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TIREATY 0F PEACE WITH 1TALY

Signed at Paris, February 10, 1947

The Union of Soviet Socialist Republies, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the United States of America, China, France,
Australia, Belgium, the Byelorussian Soviet Socialist Repubio, Brazil, Canada,
Ozechosiovaiçia, Ethiopia, Greece, India, the Netherlands, New Zealand, Poland,
the Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Union of South Africa, and. the
P'eopIe's Federal Republie of Yiugoslavia, hereinafter referred to as "the Allied
and Aseociated Powers", of the one part, and ltaly, of the other part:

Whereas Italy under the Fascist regime became a par'ty to'the Tripartite
Pact with Germany and Japan, undertook a war of aggression -and 'thereby
provoked a state, of war with ail the Allied and Associated Powers and with
other United Nations, and bears her shiare of responsibilîty for the war; 'and

Whereas in consequence of the vietories of the Allied forces, and with
the assistance of the democratie elements of the Italian people,' the Fascist
regime in Italy was overthrown on Muy 25, 1943, and Italy, havixig surrendered
upconditionally, signed. ternir, of Armistice on September 3 and 29 of the saine
year; and

Whereas after the said Armistice Italian armed forces, both of the
Government and cf the Resistance Movement, took an active part in the war
against Gerniany, and Italy declared war on Germany as frein October 13,
1943, and thereby became a co-belligererit against Germany; and

Whereas the Allied and Associated Powers and Italy are desirous of
concluding a treaty of peace which, in conforinity with the principles of justice,
will settie questions still outstancùng as a resuit of the events hereinbefore
recited and will forin the basis of friendly relations between thein, thereby.
enabling the Allied and Associated Powers te support Italy's application te
beconie a menmber of the United Nations and also to adhere to aiiy convention
concluded under the auspices of the United Nations;

Have therefore agreed to declare the cessation of the state of war and for
this purpose to conclude the present Treaty of Peace, and have accordingly

apinted the undersigned Plenipotentiaries who, after presentation of their
fulpowers, found in good and due forin, have agreed on the following provisions-

PART I

TERRITORIAL CLAUSES

SEo!rioN IýFRNTAM

Article 1

The froutiers cf Italy shall, subject to the modifications set out i
Articles 2, 3, 4, il aud 22, be those which existed on January 1, 1938, Thes
frontiers are traced on the maps attached to the preseut Treaty (Aunex I).
Iu case of a discrepaucy between the textual description of the froutiers an
the maps, the text shall be deemed to be autheutic.



TRAITÉ DE PAIX AVEC L'ITALIE

Signé à Paris le 10 février 1947
Les Etats-Unis d'Amérique, la Chine, la France, le Royaume-Uni de Grande-,retagne et d'Irlande du Nord, l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes,lAustralie, la Belgique, la République Soviétique Socialiste de Biélorussie, le

Brésil, le Canada, l'Ethiopie, la Grèce, l'Inde, la Nouvelle-Zélande, les Pays-'as la Pologne, la Tchéchoslovaquie, la République Soviétique Socialiste d'U-'raine, l'Union Sud-Africaine, la République Fédérative Populaire de Yougos-lavie, désignés ci-après sous le nom de "Puissances Alliées et Associées", d'une
Part, et l'Italie d'autre part;

Considérant que l'Italie, sous le régime fasciste, est devenue l'une desParties contractantes du pacte tripartite avec l'Allemagne et le Japon, qu'ellea entrepris une guerre d'agression et, de ce fait, a provoqué un état deguerre avec toutes les Puissances Alliées et Associées et avec d'autres Na-tiens Unies, et qu'elle porte sa part de responsabilité dans la guerre;
Considérant que, par suite des victoires des forces alliées et avec l'aidedes éléments démocratiques du peuple italien, le régime fasciste a été ren-Vet en Italie le 25 juillet 1943, et que l'Italie, après avoir capitulé sans con-litions, a signé les clauses d'armistice des 3 et 29 septembre de la même année;
Considérant que, après ledit armistice, des forces armées italiennes, cellesd Gouvernement aussi bien que celles de la Résistance, ont pris une part activeà 1, guerre contre l'Allemagne, que l'Italie a déclaré la guerre à l'Allemagne lectobre 1943 et qu'elle est ainsi devenue cobelligérante dans la guerre contrelýlemagne;
Considérant que les Puissances Alliées et Associées et l'Italie sont désireu-Jusde conclure un traité de paix qui règle, en conformité avec les principes de

ra e, les questions demeurant en suspens à la suite des événements ci-dessus
a 9 s et qui forme la base de relations amicales entre elles, permettant ainsi
tue Puissances Alliées et Associées d'appuyer les demandes que l'Italie présen-à pour devenir membre de l'Organisation des Nations Unies et pour adhérerte convention conclue sous les auspices des Nations Unies;

e Pour ces motifs, ont décidé de proclamer la cessation de l'état de guerrede conclure à cet effet le présent Traité de Paix et ont, à ces fins, désiné
Pléviépotentiaires soussignés, lesquels, après présentation de leurs pleinsrs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des article suivants:

PARTIE I

CLAUSES TERRITORIALES

SECTIxON I-FRONTIREuS

ArTticle 1
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Article 2

The frontier between Italy and France, as it existed on January 1, 1938,
shall be modified as foflows:
1. Little St. Bernard Pass

The frontier shall follow the watershed, leaving the present frontier at
a point about 2 kilometers northwest of the Hospice, crossing the road about
1 kilometer northeast of ti)e Hospice and rejoining the present frontier about
2 kilometers southeast of the Hospice.

2. Mon~t Cenis Plateau
The frontier shail leave the present frontier about 3 kilometers northwest

of the summit of Rochemelon, cross the road about 4 kilometers southeast
of the Hospice and rejoin the present frontier about 4 kilometers northeast of
Mont d'Amýbin.

3. Mont Thabor-Chaberton
(a) In the Mont Thabor area, the frontier shall leave the present frontier

about 5 kilometers to the east of Mont Thabor and run southeastward to rejoin
the present frontier about 3 kilometers west of the Pointe de Charra.

(b) In the Chaberton area, the frontier shall leave the presexnt frontier
about 3 kilometers north-northwest of Ohaberton, whieh it skirts on the east,
and shall cross the road about 1 kilometer from the present f rontier, which
it rejoins about 2 kilometers southieast of the village of Mo~ntgnve.

4. V'pper VaUleis of the Tinée, Vesubie anid $oija
The frontier shall leave the present frontier at Colla Longa, shall follow

alonig the watershed by way of Mont Clapier, Col de Tenda, Mont Marguareis,
whence it shahl run southward by way of Mont Saccarello, Mont Vacchi, Mont
Plet.ravecchia, Mont Lega and shail reaeh a point approxdmately 100 meters
from the preseint frontier near Colla Pegairolle, about 5 kilometers to thre
xnortheast of Breil; it then shail mun in a southwesterly direction, and shall rejoin
the existing frontier approximately 100 nreters southwest o>f Mont Mergo.

5. The detailed description of those section~s of thre fronrtier to whiolr thre
modifications set out in paragraphs 1, 2, 3 and 4 above apply, is coxntalwe
in Anex II to thre present Treaty and the maps to whiçcr this description refer
forni part of Annex I.

Thre frontier between Italy and~ Yugoslavia shal be fixed as. follows:
(i)Tenwfote olw 'I0 a ifl stqtig fomth juct9i of thre fr~onir

of Astri Itl n Ygsai as they ezlsted on January 1, 1938, and
prooeeding' sou.thward along tire 193 froter between Yugoslavia and Itly
to thre junction of that frontier with teamnsrtive boundary betweenth
Italian provinces cf Friuli(dn)adGrza

(ii) From tis point the line coicix wthth said administrative boundr
up to a point approximately 0-5 kiomte nrh of the -village of Memnic
i tire valley of ludrio;

(iii) Leain the adminstrative bonaybetweeu the Italian province
of Fiuli and Goiza Untis pintteln xed atadt on

s to, eut the river Recea at a point approxlmatey 1-5 kilomtr at0
the Iudrio and leaving on thre east thre road from Cos*ana via Niebola O
Castel Dobra;
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Article 2
La frontière entre l'Italie et la France, telle qu'elle était au 1er janvier

1938, sera modifiée comme suit:
1. Col du Petit-Saint-Bernard

La nouvelle frontière suivra la ligne de partage des eaux en quittant lafrontière actuelle à 2 kilomètres environ au nord-ouest de l'Hospice, coupant laroute à 1 kilomètre environ au nord-est de l'Hospice et rejoignant la frontière
actuelle à 2 kilomètres environ au sud-est de l'Hospice.
2. Plateau du Mont Cenis

La nouvelle frontière quittera la frontière actuelle à 3 kilomètres environ aunor d-ouest du sommet de Rochemelon, coupera la route à 4 kilomètres environau sud-est de l'Hospice et rejoindra la frontière actuelle à 4 kilomètres environ
au nlord-est du Mont d'Ambin.
3. Mont Thabor-Chaberton

t(a) Dans la région du Mont Thabor, la nouvelle frontière quittera la fron-
re actuelle à 5 kilomètres environ à l'est du Mont Thabor et se dirigera verse snd-est pour rejoindre la frontière actuelle à 3 kilomètres environ à l'ouest dela Pointe de Charra.

(b) Dans la région du Chaberton, la nouvelle frontière quittera la fron-tire actuelle à 3 kilomètres environ au nord-nord-ouest du Chaberton qu'elle
ontournera à l'est, et coupera la route à 1 kilomètre environ de la frontière
tuelle qu'elle rejoindra à 2 kilomètres environ au sud-est de la localité de
ontgenèvre.

Vallées supérieures de la Tinée, de la Vésubie et de la Roya
Le nouvelle frontière quittera la frontière actuelle à Colla Longa, suivra

ligne de partage des eaux par le Mont Clapier, le Col de Tende et le Mont
a4guareis, d'où elle descendra vers le sud par le Mont Saccarello, le Mont

Vaebi, le Mont Pietravecchia, le Mont Lega et atteindra un point situé approxi-nativement à 100 mètres de la frontière actuelle près de Colla Pegairolle àe5 ilomètres environ au nord-est du Breil; de là, en direction du sud-ouest,
e reondra la frontière actuelle à 100 mètres environ au sud-ouest du Mont

les La description détaillée des sections de la frontière auxquelles s'appliquent
àyodifications indiquées dans les paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus, figure

se nnexe Il du présent traité, les cartes auxquelles se réfère cette description
ouvant à l'annexe 1.

Article 3
La frontière entre l'Italie et la Yougoslavie sera déterminée comme il suit:
La nouvelle frontière suit une ligne partant du point de jonction des fron-

es de lAutriche, de l'Italie et de la Yougoslavie, telles qu'elles étaient au
lei, ¤vier 1938, et suivant vers le sud la frontière de 1938, entre la Yougoslavie
te llie Jusqu'au point de jonction de cette frontière»et de la limite administra-

Séparant les provinces italiennes du Frioul (Udine) et de Gorizia;
u peiee point, la ligne se confond avec ladite limite administrative, jusqu'en

ro itué approximativement à 0,5 Km au nord du village description se
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(iv) The line then continues to the southeast passing due South of the
road between points 111 and 172, then south of the road from-Vipuizano to
Uclanzi passing points 57 and 122, then crossing the latter road about 100
meters east of point 122 and curving north in the direction of a point situated
350 meters southeast of point 266;

(y) Passing about 0-5 kilometer north of the village of San Floriano,
the line extends eastward to, Monte Sabotino (point 610), leaving to the north
the village of Poggio San Valentino;

(vi) From Monte Sabotino the line extends southward, crosses the Isonzo
(Soca) river at the town of Salcano, which it leaves in Yugoslavia, and runs
immediately to the west of the railway line from Canale d'Isonzo to Montespino
to a point about 750 ineters South of the Gorizia-Aisovizza road;

(vii) Departing from the railway, the line then bends southwest leaving
in Yugoslavia the town of San Pietro and in Italy the Hospice and the road
bordering it and, some 700 meters from the station of Gorizia S. Marco, crosses
the railway connection between the above railway and the Sagrado-Cormons
railway, skirts Uie Gorizia ceietery, whieh le left i Italy, passes between
Highway No. 55 fromn Gorizia to Trieste, which highway is left in Italy, and
the crossroads at point 54, leaving in Yugoslavia the towns of Vertoiba and
Merna, and reaches a point located approximately at point 49;

(viii) Thence the line continues in a southerly direction across the Karst
plateau, approximately 1 kilometer east of Highway No. 55, leaving on the
east the village of Opacchiasella and on the west the village of Jamiano;

(ix) From a point approximately 1 kilometer east of Iamiano, the Uine
follo>ws the administrative boundary between the provinces of Gorizia and
Trieste as far as a point approximately 2 kilometers northeast of the village
of San Giovanni and approximately 0-5 kilometer northwest of point 208,
forniing the junction of the frontiers of Yiugoslavia, Italy and the Free Territoryî
of Triete.

The xnap to which this description refers forms part of Annex I.

Article 4
The frontier between Italy and the Free Territory of Trieste shalU be

fixed as follows:
(i) The Uine sýtarts from a point on the administrative boundary between

the provinces of Giorizia and1 Trieste aprxmtely 2 k1lonmters northeaat of
the village of San GiovannIi and approxiately 0-5 kilozneter northwest of

pit208, frmiing the junction of the frontiers of Yugoslavia, ltaly and th
FreTerritory of Trieste, and ruas sou thwgward to a point adjacent o
ligwy No 4 and approxdmately 1 kilometer northwest of the june/tio

between Highiway Nos. 55 and 14, respectively running Irom Goriz~ia an
Monfa1cone tu Trieste;

(ûi) Tihe line then extends in a southerly direction toa noint. inth

xnap tui wilnen tis oeser hmzIAnnex 1.
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de là, la ligne continue vers le sud-est, passant immédiatement au sud
de la route entre les cotes 111 et 172, puis au sud de celle de Vipulzano à
Uclanzi par les cotes 57 et 122, coupant cette dernière route à 100 m. environ
à l'est de la cote 122 pour s'infléchir vers le nord en direction d'un point situé
à 350 m. au sud-est de la cote 266;

passant à 0,5 Km environ au nord du village de San Floriàno, la ligne
s'étend alors vers l'est jusqu'au Mont Sabotino (cote 610), laissant au nord le
village de Poggio San Valentino;

du Mont Sabotino, la ligne, se dirigeant vers le sud, traverse l'Isonzo (Soca)
à la hauteur de la ville de Salcano, qu'elle laisse en territoire yougoslave; elle
longe alors immédiatement à l'ouest la ligne de chemin de fer de Canale d'Isonzo
à Montespino jusqu'en un point situé à environ 750 m. au sud de la route de
Gorizia à Aisovizza;

se détachant alors du chemin de fer, elle s'infléchit en direction du sud-
ouest, laissant en territoire yougoslave la ville de San Pietro et en territoire
italien l'Hospice et la route qui le borde, traverse à 700 mètres environ de la
station de Gorizia S. Marco la ligne de raccordement entre le chemin de fer pré-
cité et celui de Sagrado à Cormons, longe le cimetière de Gorizia, laissé en terri-
toire italien, passe entre la grand'route N° 55 de Gorizia à Trieste, laissée en
territoire italien, et le carrefour situé à la cote 54, laissant en territoire you-
goslave les villes de Vertoiba et de Merna et atteint un point situé approxima-
tivement à la cote- 49;

de là, la ligne continue en direction du sud à travers le Carso à 1 Km
environ à l'est de la grand'route N° 55, laissant à l'est le village d'Opac-
ehiasella et à l'ouest le village d'Iamiano;

d'un point situé approximativement à 1 Km à l'est d'Iamiano, la ligne
suit la limite administrative séparant les provinces de Gorizia et de Trieste
u1Isqu'en un point situé approximativement à 2 Km au nord-est du village
e. San Giovanni et à environ 0,5 Km au nord-ouest de la cote 208, etqui constitue le point commun aux frontières de la Yougoslavie, de l'Italie

et du Territoire Libre de Trieste.
La carte à laquelle se réfère cette description figure à l'annexe I.

Article 4
La frontière entre l'Italie et le Territoire Libre de Trieste sera fixée

commne il suit:
La nouvelle frontière part d'une point situé sur la limite administrative
rant les provinces de Gorizia et de Trieste à environ 2 Km au nord-est

uillage de San Giovanni et à environ 0,5 Km au nord-ouest de la cote 208,
dt qu constit le point commun aux frontières de la Yougoslavie, de l'Italie
l Territoire Libre de Trieste, et se dirige vers le sud-ouest jusqu'en un point

t à la grand'route N° 14 et situé approximativement à 1 Km au nord-
de la jonction des grand'routes N-" 55 et 14 qui vont de Gorizia et de

a(lone, respectivement, à Trieste;
de là, la ligne se dirige vers le sud jusqu'en un point situé sur le golfe de

etano, à égale distance de Punta Sdobba, à l'embouchure de l'Isonzo (Soca),
etd Castello Vecchio à Duino, à 3,3 Km environ au sud du point où elle quitte

De ' Point situé approximativement à 2 Km au nord-ouest de la ville de
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Article 5

1. The exact line of the new frontiers laid down in Articles 2, 3. 4 and 22
of the present Treaty shall be determined on the spot by Boundary Commissions
composed of the representatives of the two Governments concerned.

2. The -Commissions shall begin their work immediately on the coming
into force of the present Treaty, and shall complete it as soon as possible and
in any case within a period of six months.

3. Any questions which the Commissions are unable to agree upon will
be referred to the Ambassadors in Rome of the Soviet Union, of the United
Kingdom. of the United States of America, and of France, acting as provided
in Article 86, for final settlement by such methods as they may determine,
including, where necessary, the appointment of an impartial third Commissioner.

4. The expenses of the Boundary Commissions will be borne in equal
parts by the two Governments concerned.

5. For the purpose of determining on the spot the exact frontier laid
down in Articles 3, 4 and 22, the Commissioners shall be allowed to depart
by 0-5. kilometer from the line laid down in the present Treaty in order to
adjust the frontier to local geographical and economie conditions, provided
that no village or town of more than 500 inhabitants, no important railroads
or highways, and no major power or water supplies are placed under a sovereignty
other than that resulting from the delimitations laid down in the present Treaty.

SECTION II-FRANCE (Special Clauses)

Article 6
Italy hereby cedes to France in full sovereignty the former Italian territory

situated on the French side of the Franco-Italian frontier defined in Article 2.

Article 7
The Italian Government shall hand over to the French Government all

archives, historical and administrative, prior to 1860, which concern the territory
ceded to France under the Treaty of March 24, 1860, and the Convention of
August 23, 1860.

Article 8
1. The Italian Government shall co-opèrate with the French Government

for the possible establishment of a railway connection between Briançon and
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Article 5
1. La démarcation finale des nouvelles frontières fixées par les articles 2, 3,4 et 22 du présent Traité sera déterminée sur place par des Commissions de déli-

iltation composées de représentants des deux Gouvernements intéresses.
2. Ces COmmissions commenceront leurs travaux immédiatement aprèsl'entrée en vigueur du présent Traité; elles les termineront le plus tôt possible

et, en tout cas, dans un délai de six mois.
3. Toutes les questions su-r lesquelles l'accord n'aura pas ét6 réalisé par cesCormmi&osions seront soumises aux Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amérique, de

]ýIance, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome, qui, agissant suivant
'a procédure prévue à l'article 86, en assureront 'le règlement final par tellemléthode de leur choix, y compris, s'il y a lieu, la nomination d'un troisième
COOn2issaire impartial.

4. Les dépenses des Commissaires de délimitation seront supportées par
mioitié par chacun, des deux Gouvernements intéressés.

5. En vue de la détermination finale sur place des frontières établies iauxarticles 3, 4 et 22, les Commissaires seront autorisés à s'écarter de 0,5 Km de
lI,'ligne établie par le présent Traité, afin 'd'adapter la frontière aux conditionsgéographiques et économiques locales, sous réserve de ne placer sous une sou-

'anté autre. que celle résultant des délimitations stipulées dans le présentTriéauc~un village ni -au-cune ville de plus de 500 habitants, aucune route ouI'e ferrée imnportante, ni aucun centre important d'approvisionnement en eau
ou d fourniturwe d'én'ergie électrique.

SECTioN 11-FRANCE (Clauses Spéciales)

.Article 6
L'Italie cède à la France en ple'ine souveraineté le territoire précédemment'talen situé du côté français de la frontière franco -italienne, telle qu'elle est

d6'ie à l'artWee 2.
Article 7

eGouenmn italien remettra au Gouvernement français toutes les
2l1iatirique et administratives antérieures à 1860 qui se rapportent autertire cédé à la France par le Traité du 24 mars 1860 et par la Convention

août 1860.
Article 8

,t Le Gouvernement italien coopérera avec le Gouvernement français à
P,,'liseet éventuel d'une liaison par voie ferrée entre Briançon et Modane

sag2 .Le Govreet italien autorisera en franchise, sans visite de douane,
de Véifcatonde paseports ou aucune autre formalité, -le trafic par chemniz

luroand ses emrntnntrr tle,ýj n aii établi, pour se rede dans un sens o aslatedu onàun poe~int i ~n France Il pedra tot eu rencýt P aMý le sgae ,dan~s les mêmes conditions de francise et gns
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2. The Tenda-Briga District
In order that Italy shall not suifer any diminution in the supplies of electrie

power whieh.Italy has drawn from sources existing i the Tenda-Briga district
before its cession to France, the latter shall give Italy under a bilateral agreement
the technical guarantees set out in Annex III.

SEcTiox IIl-A«usTmÂ (Special Clauses)

Article 10

1. Italy shall enter into or confirmn arrangements with Austria to guarantee
free movement of passenger and freight traffie between the North and IEast
Tyrol.

2. The Allied and Associated Powers have taken note of the provisions
(the text of which is contained in Annex IV) agreed upon by the Austrian
and Italian Governments on September 5, 1946.

SECTION IV-PEoPLI'/s FEDR>iluL REPIJBLIC OF. YUGOSLAVIA (Special Clauses)

Article il

1. Italy hereby cedes to Yugoslavia in full sovereignty the territory situated
between the new frontiers of Yugoslavia as defined in Articles 3 and 22 and
the Italo-Yugoslav frontier as it existed on January 1, 1938, as well as the
commune of Zara and ail islands and adjacent isiets lying within the following
areas:'

.(a) The area bounded:
On the north by the parallel of 420 50' N.;
On the south by the parallel of 42' 42' N.;
On the east by the meridian of 17' 10' E.;
On the west by the meridian of 16' 25' E.;

(b) The area bounded:
On the north by a line passing through the Porto del Quieto,

equidistant from the coastie of the Free Territory of Trieste
and Yugoslavia, and thence to the point 45> 15' N., 13' 24' E.;

On the south by the parallel 440 23' N.;
On the west by a line connecting the following points:

(1) 450 15' N.-13 0 24' E.;
(2) 44" 51' N.-13 0 37' E.;
(3) 4 4 0 23' N.-140 18' 30" E.

On the east by the west coast of Istria, the islands and the main-
land of Yugoslavia.

A chart of these areas is contained in Annex I.
2. Italv herebv cedes to Yuzoslavia in full sovereigxity the island of PeIagosa

A-.ý,.1, 14D
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2. Région de Tende-La Brique
Afin que l'Italie n'ait à subir aucune diminution des fournitures d'énergie

électrique qu'elle recevait de sources existant dans la région de Tende-La Brigue
avant la cession de cette région à la France, l'Italie recevra de la France par
voie d'accord bilatéral les garanties techniques indiquées à l'annexe III.

SECTION III-AuTRIcHE (Clauses Spéciales)
Article 10

1. L'Italie conclura avec l'Autriche des accords pour assurer la liberté
de circulation des voyageurs et des marchandises entre le nord et l'est du
Tyrol ou confirmera les accords existant à ce sujet.

2. Les Puissances Alliées et Associées ont pris note des dispositions (dontle texte est contenu dans l'annexe IV), sur lesquelles les Gouvernements autri-
chien et italien se sont mis d'accord le 5 septembre 1946.

SECTION IV-RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE POPULAIRE DE YoUGOsLAVIE
(Clauses Spéciales)

Article il
1. L'Italie cède à la Yougoslavie, en pleine souveraineté, le territoire

Situé entre les nouvelles frontières de la Yougoslavie telles qu'elles sont
éfimes aux articles 3 et 22 et la frontière italo-yougoslave telle qu'elle existait

au Ler janvier 1938 ainsi que la commune de Zara et toutes les îles et les
îlots adjacents compris dans les zones suivantes:

(a) Région limitée:
au nord par le parallèle 42°5'N.
au sud par le parallèle 42°42'N.
à l'est par le méridien 17°10'E.
à l'ouest par le méridien 16025'E.

(b) Région limitée:
au nord par une ligne traversant Porto del Quieto en restant à

égale distance de la côte du Territoire Libre de Trieste et de
celle de la Yougoslavie et, de là, gagnant le point 45°15'N.-
13024'E.

au sud par le parallèle 44°23'N.
à l'ouest par une ligne joignant les points suivants:

1) 45 015'N.-130 24'E.
2) 44°51'N.-13°37'E.
3) 44°23'N.-14°18'30"E.

à l'est par la côte occidentale de l'Istrie, les îles et le territoire
continental de la Yougoslavie.La carte de ces régions figure à l'annexe I.

et 2. L'Italie cède à la Yougoslavie en pleine souveraineté l'île de Pelagosa
es îlots adjacents.
L'île de Pelagosa restera démilitarisée,

SPelagosa et dans les eaux avoisinantes, les pêcheurs italiens jouiront
av êmes droits que ceux qui y étaient reconnus aux pêcheurs yougoslaves

le 6 avril 1941.
Article 12

h L'Italie restituera à la Yougoslavie tous les objets de caractère artistique,
rque, scientifique, pédagogique ou religieux (y compris tous actes, manus-
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ceded to Yugoslavia. under the treaties signed in Rapallo on INovember 12, 1920,
and in Rome on January 27, 1924. Italy shail also restore all objeets belonging

to those territories and falling into the above categories, removed by the Italian

Armistice Mission which operated ln Vienua after the first World War.
2. Italy shall deliver to Yugoslavia ail objeets having juridically the

character of publie property and coming within the categories in paragraph 1

of the present Article, removed since Novemiber 4, 1918, from the territory

which under the present Treaty is ceded to Yugoslavia, and those connected

wlth the saidi territory which Italy received from Austria or Hlungary under

the Peace Treaties signed in St. Germain on September 10, 1û19, aud in the

Trianon on Jane 4, 1920, and under the convention between Austria and Italy,
sigued in Vienna on May 4, 1920.

3. If, iu particular cases, Italy is unable tb restore or hand over to

Yugoslavia the objects coming under paragraphs 1 and 2 of t-his Article, Italy

shall haud over to Yugoslavia objects of the saine kind as, and of approximately

equlvaleut value to, the objects removed, ln so far as such objects are obtainable
in Italy.

Article 13

The water supply for Gorizia and its vieinity shial be regulated in

accordance with the provisions of Annex V.

Sixrr'eý V-GREECE (Spcecal Clause)

Article 14

1. Italy hereby cedes to Greece in f ull sovereignty the Dodecanese Islands

iudicated hereafter, namely Stampalia (Astropalia), Rhodes (Rhodos), Caiki

(Kharkl), Scarpauto, Casos (Casso), Piseopis (Tilos), Misiros (Nisyros),
Calmnos (Kalymnos), Leros, Patmos, Lipsos (Lipso), Simi (Symi), Cos (Kos)

and Castellorizo, as well as the adjacent islets.
2. These ilands shall be and shall reniain demilitarised.

3, The procedure and the technical conditions goveng the transfer of these

islands to Çreece wiiil be determiued by agrement beween the Goyeruxuents

o! the United Kiugdom aud Greece aud arranigements shall be made for the

withdrawal of foreign troops not later thian 90 4ays from~ the coining into force
of the present Treaty.

PART Il

PQLITICAL CLAUJSES

-1 T-GENERAL CLAUSES

public mieet
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traités signé à Rapallo le 12 novembre 1920 et à Rome le 27 janvier 1924.
L'Italie restituera également les objets de même nature provenant desdits
ter~ritoires et quiont été enlevés par la Mission italienne d'armistice siégeant
à Vienne après la première guerre mondiale.

2. L'Italie remettra à la Yougoslavie tous les obj ets visés au paragraphe
1 du présent article et qui sont juridiquement des biens publics, enlevés depuis
le 4 novembre 1918 du territoire rattaché àâ la Yougoslavie 'aux termes du
Présent traité, ainsi que les objets intéressant ledit territoire remis à l'Italie
Par l'Autriche et la Hongrie en exécution des traités de paix signés à Saint-
Germain le 10 septembre 1919 et à Trianon le 4 juin 1920 ýet de la Conyention
entre l'Autriche et l'Italie signée à Vienne le 4,mai 1920.

3. Si, dans des cas particuliers, il est impossible à l'Italie -de restituer à la
Yougoslavie les objets définis aux paragraphes 1 et 2 du présent artic'le, l'Italie
s'engage à remettre à la Yougoslavie des objets de même nature ou d'une im-
Portance sensiblement équivalente à celle 'des objets enlevés, dans la mesure
OÙ il est possible de s'en procurer en Italie.

Article 13
ýL'alimentation en eau de la commune de Gorizia et de ses environs sera

réglée conformément auix dispositions de l'annexe V.

SE~CTION V-GRkCiE (CLAUS5ES SPÉCIALES)

Article 14
* .L'Iýtalie cède à la Grèce eni pleine souveraineté les îles du Dodécanèse

el-près énumérées, savoir: Starnpalia (Astropalia), Rhodes (Rhodos), Caiki
(Xari, Scarpanto, Casos (Casso), Piscopis (Tilos), Misiros (Nisyros),
eaiûos (Kalymnos), Leros, Patmos, Lipsos (Lipso), Simi (Symi), Cos

(e0) et Castellorizo, ainsi que les îlotS adjacents.
Ces Îles seront et resteront démilitarisées.
3. Les formalités et les conditions techniques du transfert de ces îles àlaGèeseront fixées par un accord entre les Gouvernements du Royaume-

Tnetde la Grèce et des arrangements seront pris pour que le retrait des
true tangères soit terminé au plus tard quatre-vingt-dix jours après l'entrée

el 'ger du~ présent Traité.

PARTIE II

CLAUSES POLITIQUES

SECTIONi I-CLAUSES GÉNÉRsALES

Article 15
L'tleprendra toutes les niesupes nécessaires pour assurer à toutes les

15re 1ns elevant de sa juriicto, sans distinction de race, de sexe, de langue
'l'iereigonla jouissac des droits de l'homme et des libertés fondamentles,

Plili P118la liberté d'expression de la pensée, la liberté de presse et de
ain, la liberté du culte, la liberté d'opinion et de réunion.
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Article 17

Italy, which, in accordance with Article 30 of the Armistice Agreement,
lias taken measures to dissolve the Fascist organizations in Italy, shall not
permit the resurgence on Italian territory of such organizations, whether political,
military or semi-military, whose purpose it is to deprive the people of their
democratic riglits.

Article 18

Itaily undertakes to recognize the full force of the Treaties of ?eace with
Roumania, Bulgaria, Hungary and Finland and other agreements 'or arrange-
ments which have been or will be reached by the Allied and Associated 1>owers
iu respect of Austria, Germany and Japan for the restoration of peace.

SECTION II-NATIONALITY, CIVIL AND PoLITICÂL RiGHTs

Article 19

1. Italîan cîtizens who were domiciled on June 10, 1940, in territory
transferred by Ittaly to another State under the present Treaty, and their
children born after that date, shahl, except as provided in the following paragrapli,
become citizens with full civil and political rights of the State to which the
territory is transferred, in accordance with legislation to that effect to be
introduced by that State within three months from the coming into force of the
preseut Treaty. Upon becoming citizens of the State concerned they shall lose
their ItalS.an citizenship.

2. The Governmeut of .the State to which the territory is transferred shall,
by appropriate legislation within three months from the comiug into force of the
preseut Treaty, provide that aIl persons referred to in paragrapli 1 over the age
of eighteeu years (or married persous whether under or over that age) whose
cuatomary lauguage is 1-talian, shall be entitled to opt for Italian citizenship
withiu a period of one year from the comiug into force of the present Treaty.
Any person so optlng shall retain Italian citizenship and shall not be considered
tolhave acquired the citizeuship of the State ko which the territory is transferred.
The option of the husband shalil not coustitute an option on the part of the wife.
Option on the part of the father, or, if the f ather is not alive, on the part of the
mother, shall, however, automatically include ahl unmarried children under the
age of eighteen years.

3. The State ko which the territory is transferred may require those who
take advantage of the option to nove to Italy within a Year froxu the date wheu
the option was exercised.

4. The State ke which the territory is transferred shall, in accordance with
its fundamental laws, secure ko ail persons within the territory, without distinction
as k race, sex~, lagaeor religion, the enj oyment of huinan rights and of the
fundamental freedoms~, including freedoxu of expression, of press and publicston
of religious worship, of political opinion and of public meeting.

Article 20

1. Within a period of one year from the comning into force of the presen
Treaty, Italian citizeus over 18 years of age (or married persons whethe
under or ovexr that age), whose customnary language is one of the Yugoslav
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Article 17
L'Italie qui, conformément à Particle 30 de la Convention d'Armistice,

a pris des mesures pour dissoudre les organisations fascistes en Italie, s'engagea ne pas tolérer la reconstitution sur son territoire d'organisations de cette
nature, ayant un caractère politique, militaire ou paramilitaire, et dont lebut est de priver le peuple de ses droits démocratiques.

Article 18
L'Italie s'engage à reconnaître la pleine valeur des Traités de Paix avecla Roumanie, la Bulgarie, la Hongrie et la Finlande, ainsi que des autres

accords ou arrangements qui ont été conclus ou qui seront conclus par les
Puissances Alliées et Associées en ce qui concerne l'Autriche, l'Allemagne et
le Japon, en vue du rétablissement de la paix.

SECTIoN II-NATIONALITÉ, DROITS CIVILS ET POLITIQUES

Article 19
1. Les ressortissants italiens qui étaient domiciliés, à la date du 10 juin

1940, dans un territoire cédé par l'Italie à un autre Etat aux termes du présent
Traité, et leurs enfants nés après cette date, deviendront, sous réserve des
dispositions du paragraphe suivant, ressortissants de l'Etat auquel le territoire

t cédé et jouiront de la pleine capacité civile et politique, conformément à
législation que l'Etat successeur promulguera à cet effet dans les trois mois

qui suivront l'entrée en vigueur du présent Traité. L'acquisition de la nationa-
lité de l'Etat intéressé entraînera la perte de la nationalité italienne.

2. Le Gouvernement de l'Etat auquel le territoire est cédé prendra, dans
es trois mois suivant l'entrée en vigueur du présent Traité, les mesures légis-

latives appropriées pour donner à toutes les personnes mentionnées au paragraphequi sont âgées de plus de dix-huit ans (ou aux personnes mariées, qu'elles aient
non atteint cet âge) dont la langue usuelle est l'italien, le droit d'opter pour

SIationalité italienne dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du
resent Traité. Toute personne ayant ainsi opté conservera la nationalité

enne et ne sera pas considérée comme ayant acquis la nationalité de l'Etat
iuel le territoire est cédé. L'option du mari n'entraînera pas celle de la femme.t 0ption du père ou, si le père est décédé, l'option de la mère entraînera automa-ti queinent celle de tous les enfants non mariés âgés de moins de dix-huit ans.

cero3. L'Etat auquel le territoire est cédé pourra exiger des personnes qui exer-
4 ,ltleur droit d'option qu'elles transfèrent leur résidence en Italie dans leid'un an à compter de la date où l'option aura été exercée.
od4, L'Etat auquel le territoire est cédé assurera, conformément à ses lois

de allientales, à toutes personnes e trouvant sur ce territoire, sans distinctiones ce, de sexe, de langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et
dslibertés fondamentales, y compris la liberté d'expression de la pensée, la
libt de presse et de publication, la liberté du culte, la liberté d'opinion et de

Article 20
les e Dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité,

qu>ltOYens italiens âgés de plus de dix-huit ans (ou les personnes mariées,
yu ee aient ou non atteint cet âge) dont la langue usuelle est une des langues
italg8laves (serbe, croate ou slovène) et dont le domicile se trouve en territoire



18 194. 7Ne. 4

2. la such cases, the Yugoslav Goverxnment will communicate to the Italian
Gove îrnmeint through the dfiploznatic channel lists of'the persons ýwho have thus
acquired Yugç,slav nationality, The persons mentioned in such lists will
lose their Itajian nationa1ity on the date o>f such officiai communication.

3. The Italian Government may require such persons to transfer their resi-
dence to Yougoslavia within a period of one year from the date of such officiai
communication.

4. For the purposes of this Article, the rules relating to the effect of options
on wives and on children, set forth in Article 19, paragraph 2, shall apply.

5. The provisions of Annex XIV, parag-raph 10 of the present Treaty, apply-
ing to the transfer of properties belonging to persons who opt for Italian
nationality, shall equally apply to the transfer of properties belonging te persons
who opt for Yugoslav nationahity under this Article.

SECTION III-.FREE TERRITORY 0F TRIESTE

Article 21

1. There is hereby constituted the Free Territory of Trieste, consisting of
the area lying between the Adriatic Sea and the boundaries defined in Articles 4
an~d 22 of the present Treaty. The 1?ree Territory of Trieste is recognized by
the~ Alihed and Associated Fowers and by Italy, which agree that its integrity and
independence shall be assured by the Security (Jouncîl of the United Nations.

2. lItalian soverçignty over the area constituting thte Free Territory of
Trieste, as above defined, slhall bc terminated upon the coming into force of
the present Treaty.

3. On the termination of Italian sovereignty, the Free Territory of Trieste
shall bc governed ini accordance with an instrumen~t for a dprovisionaI regime
drafted by the Council of Foreign~ Ministers and approved hy the Security

e4uci. This Instrum~ent shall remain in force unti such date as the Security
Ç unil shal1 fix for the coming întç force of the Permanient Statute whih
shal have been approved by it. The F'ree Teriory shall thenceforth be governe

ythe provisions of suohi Permanent Statute. The texts of the Permant
Sttte andi of the Instrument for the Provisional Regiine are contained in
Anxs VI and VII.

4~. TeFrce TIer4ory of Trieste shall not be considereti as ceded territor
witin he eaning of Article 19 and Annex XIV of the presen.t Treaty,

5. Italy and Yugoslavia undertake te give to the Free Territory of Triest
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2. Dans ce cas, le Gouvernement yougoslave transmettra au Gouvernement
ten, par la voie diplomatique, les listes des personnes qui auront ainsi acquis
ationalité yougoslave. Les personnes mentionnées dans ces listes perdront la
onalité italienne à dater de cette communication officielle.
3. Le Gouvernement italien pourra exiger de ces personnes qu'elles trans-

nt leur résidence en Yougoslavie dans le délai d'un an à compter de la date
ladite communication officielle.
4. Les règles relatives à l'effet des options sur les femmes et sur les enfants,

ulées au paragraphe 2 de l'article 19, s'appliqueront aux personnes visées au
;ent article.
5. Les dispositions de l'annexe XIV paragraphe 10 du présent Traité, visant

-ansfert des biens des personnes qui optent pour la nationalité italienne, sont
ement applicables au transfert des biens des personnes qui optent pour la
onalité yougoslave dans les conditions prévues par le présent article.

SECTION III-TERRIToIRE LIBRE DE TRIESTE

Article 21
1. En vertu du présent article se trouve constitué le Territoire Libre de
ste, dont l'étendue est limitée par la mer Adriatique et les frontières définies
articles 4 et 22 du présent Traité. Le Territoire Libre de Trieste est reconnu
les Puissances Alliées et Associées et par l'Italie qui conviennent que son
grité et son indépendance seront assurées par le Conseil de Sécurité des
ions Unies.
2. La souveraineté de l'Italie sur la zone constituant le Territoire Libre
rieste, tel qu'il est défini au paragraphe 1 du présent article, prendra fin
entrée en vigueur du présent Traité.

3. Dès que la souveraineté de l'Italie sur la zone en question aura pris fin,
erritoire Libre de Trieste sera administré, conformément aux dispositions
Instrument relatif au régime provisoire, établi par le Conseil des MinistresAffaires Etrangères et approuvé par le Conseil de Sécurité. Cet Instrument

eurera en vigueur jusqu'à la date que le Conseil de Sécurité fixera pour
r6e en vigueur du Statut Permanent qui devra avoir été approuvé par lui.rtir de cette date, le Territoire Libre sera régi par les dispositions de ce

Permanent. Les textes du Statut Permanent et de l'Instrument relatif au
lie Provisoire figurent aux annexes VI et VII.

Le Territoire Libre de Trieste ne sera pas considéré comme territoire
au sens de l'article 19 et de l'annexe XIV du présent Traité.

L'Italie et la Yougoslavie s'engagent à donner au Territoire Libre de
es garanties indiquées à l'annexe IX.

Article 22
a frontière entre la Yougoslavie et le Territoire Libre de Trieste sera fixée
,eil suit:

a nouvelle frontière part d'un point situé sur la limite administrative
et les provinces de Gorizia et de Trieste, à environ 2 Km au nord-est du

eSan Giovanni et à environ 0,5 Km au nord-ouest de la cote 208 et oui
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(ûi) l'rom Monte Cocusso, the line, continuing southeastward leaving the
village of Grozzana to, the west reaches Monte Goli (point 621), then turning
southwestward, crosses the road fromn Trieste to Cosina at point 455 and the
railway at point 48M, passes by points 416 and 326, leaving the villages of Beca,
and Castel in Yugoslav territory, crosses the road from Ospo to Gabrovizza
d'Istria about 100 meters to, the southeast of Ospo; then crosses the river Risana
and the road from Villa Decani to Risano at a point about 350 meters west
of the latter village, the village of Rosario and the road frein Risano to San
Sergio being left in Yugoslav territory; from this point the ue proceeds as
far as the cross roads situated about 1 kilomneter northeastward. of point 362,
passing by poinlts 285 and 354.

(iii) Thence the uine runs as far ais point about 0-5 kilometer east
of the village of Cernova, crossing the river Dragogna about 1 kilometer
north of this village, leaving the villages of Bucciai and Truscolo to the
west and the village of Tersecco to the east, it then runs southwestward to
the southeast of the road connecting the villages of Cernova and Chervol,
leaving this road 0-8 kilometer to the east of the village of Cucciana; it then
runs in a general south-southwesterly direction, passing about, 0-4 kilomneter
east of Monte Braico and at about 0-4 kilometer west of the village of Sterna
Filaria, leaving the road running from this village t-o Piemonte to the east,
passing about 0-4 kilometer west of the twon of Piemonte and about 0-5
kilometer east of the town of Castagna and reaching the river Quieto at a
point approximately 1-6 kilometer southwest of the town of Castagna.

(iv) Thence the lune follows- the main improved channel of the Quieto
tits mouth. passing through Porto del Quieto to the high seas by following

a lime placed equidistant froin the coastlines of the Free Territory of Trieste
and Yugoslavia.

The niap to which this description refers forins part of Annex 1.

SECTION IV-ITALIAN COLONIES

Article 28,

1. Italy renounces aIl riglit and title to the Italian territorial possessions
in Africa, i.e. Libya, Eritrea and Italian Somaliland.

2. Fending their final disposaI, the said possessions shall continue undel'
their present administration.

3. The final disposaI of these possessions shaîl be deterrnined jointly b
the (Governments of the Soviet Union, of the United Kingdom, of the United
States of America, and of France witliin one year froin the coming into foc
of the present Treaty, in the manner laid down in the joint declaration of
February 10, 1947, issued by the said Governinents, which is reproduced il
Annex XI.

SECTION V-SPECIA INTERESTS OF' CHINA

Article 24

Jtaly renounces in faveur of China ail benefits and priviieges resultin
from the provisions of the final Protocol signed at Pekin on September 7
1901, and ail anee, notes and documents supplementary thereto,an
agrees to the abrogation ini respect of Italy of the said protocol, amiee8
notes and documents. Italy likewise renounees amy claim thereunder to a
indemnty.

Article 25
Italy agrees to the cancellation of the lease from the Chinese Governnn

under which the Italian Concession at Tientsm was granted, and toe
transfer to the Chinese Government of.amy property anid archives belongn
to the inuticipality of the said Concession.
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2. Du mont Cocusso, la ligne continue en direction du sud-est, en laissant
le village de Grozzana à l'ouest, atteint le mont Goli (cote 621) et de là, prenantla direction sud-ouest, coupe la route de Trieste à Cosina à la cote 455 et lechemin de fer à la cote 485, passe par les cotes 416 et 326, laissant en Yougo-
slavie les villages de Beca et de Castel, coupe la route d'Ospo à Gabrovizza
d'Istria à 100 mètres environ au sud-est d'Ospo; de là, la ligne franchit la rivière
lùsana et coupe la route 'de Villa Decani à Risano en un point situé à 350nètres environ à l'ouest de Risano, laissant en Yougoslavie le village de Rosarioet la route de Risano à San Sergio; de là la ligne rejoint le croisement de routesSitué à 1 Km environ au nord-est de la cote 362, en passant par les cotes 285et 354.

3. De là la ligne rejoint un point situé approximativement à 0,5 Km àest du village de Cernova, franchissant la rivière Dragogna à 1 Km environ au
,ord de ce village, laissant à l'ouest les villages de Bucciai et de Truscolo et à

rest le village de Tersecco, et de là se dirige vers le sud-ouest, au sud-est de la
route qui relie les villagee de Cernova et de Chervoi, quittant cette route à
0m8 Rn à l'est du village de Cucciani, et de là, dans la direction générale sud-Sud-ouest, passant environ à 0,4 Km à l'est du mont Braico et approximativementà e,4 Km l'ouest du village de Sterna Filaria, laissant à l'est la route qui relie
ce village à Piemonte, passant à 0,4 Km environ à l'ouest de la ville de Piemonte

e 0,5 Km environ à l'est de la ville de Castagna et atteignant la rivière Quieto
a U Point situé approximativement à 1,6 Km au sud-ouest de la ville deCastagna.

chur4. De là la ligne suit le chenal principal rectifié de Quieto jusqu'à l'embou-e de cette rivière et, à travers Porto del Quieto, atteint la haute mer en
destant à égale distance de la côte du Territoire Libre de Trieste et de celle
de la Yougoslavie.

La carte à laquelle se réfère cette description figure à l'annexe .
SECTION IV-COLONIES ITALIENNEs

Article 23

italil. L'Italie renonce à tous droits et titres sur les possessions territoriales
ennes en Afrique, c'est-à-dire la Libye, l'Erythrée et la Somalie italienne.

ce 2. Lesdites possessions demeureront sous leur administration actuelle jusqu'àque leur sort définitif soit réglé.
3. Le sort définitif de ces possessions sera déterminé d'un commun accordS les Couvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la France, du Royaume-
et de l'Union Soviétique, dans un délai d'un an à partir de l'entrée enprgeur du présent Traité et selon les termes de la déclaration commune faite

l'anes Gouvernements le 10 février 1947 et dont le texte est reproduit dans

SECTION V-INTÉRTs sPÉCIAUX DE LA CHINE

Article 24
ré 'Italie renonce en faveur de la Chine à tous les privilèges et avantagesbit des dispositions du protocole final signé à Pékin le 7 septembre 1901,
la e tous annexes, notes et documents complémentaires et elle accepte
1 Oa tiOn, en ce qui la concerne, desdits protocole, annexes, notes et docu-L'Italie renonce également à toute demande d'indemnité de ce fait.

Article 25
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Article 26
Italy renouuces in favour of Objuna the riglits accorded to Italy iu rela-

tion to th~e International Settlemnts at Shanghiai and Amnoy, and agrees to
the reversion of the said Settlements to the administrationi and control. of
t.he Chinese Government.

SECTION., VI-ALBA-IA

Article 27
Italy recognizes and undertakes to respect the sovereignty and inde-

pendençe of the State of Albania.

Article 28
Italy recognizes that the IsIand, of &seno Ls part of the territory of Albania

and renounces ail <daim.> thereto.

Article 29
Italy formally renounees in f avour of Aibaxila all property (apart from

normaI diplomatie or ecnsular prer Jes, rights, concSesions, interet and
advanitages of all kinds in Albania, belýonging to the Italian State or Italiaxi
para--statal insti.tutions. Italy likewise renounces ail 4laims to special, nterests
or influence in Albania, acquired as a resuit of the aggression of April 7, 1939,
or under t.rea.ties- or agreements concluded before that date.

The economie clauses of the present Tremty, applicable to the AlUAed and
Associated Powers, shall apply to other Italian property and other econonule
relations between Aibania and Italy.

Article 80

Italian nationals ini Albania wiIi, enjoy the saine juridital status as othe
foreign nationals-, but Italy recoguize-s the legality of ail Aibanian nieasure
anullizg or modifying concessions or special rights granted to Italian nation*

prviedthat such rneasureis are takan ilthin a year frein th~e coming it
forto the preseint Treaty.

Article $1

Ital reognzestha al ageemntsandarrngeent made between Itl
an te utortes inetalled in lbni by Itly from Arl 7,1WM, to Septeb
3,14,are nll and void.

Italy recognizes the 1egality of any mesres which Alliania may conie
iiecessry to talc. in~ order to ofim or give effect to~ the preceding provi8ion-
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Article 26
L'Italie renonce en faveur de la Chine aux droits qui lui ont été accordés

tivement aux concessions internationales de Changhaï et d'Amoy et accepte
remettre au Gouvernement chinois l'administration et le contrôle deedites
lessions.

SECTION VI-ALBANIE
Article 27

L'Italie reconnaît et s'engage à respecter la souveraineté et l'indépendance
'Etat albanais.

Article 28
L'Italie reconnaît que l'île de Saseno fait partie du territoire de l'Albanie et
nce 'à toutes revendications sur cette île.

Article 29
L'Italie renonce formellement en faveur de l'Albanie à tous biens, (à l'excep-
des immeubles normalement occupés par les missions diplomatiques ou con-

ires), à tous droits, concessions, intérêts et avantages de tout ordre en Albanie,
Irtenant à l'Etat italien ou à des institutions semi-publiques italiennes.
'lie renonce également à revendiquer tous intérêts spéciaux ou toute influence
iculière acquis en Albanie, en conséquence de l'agression du 7 avril 1939
t vertu de traités et accords conclus avant cette date.
Les clauses économiques du présent Traité dont peuvent se prévaloir les
Satiees Alliées et Associées, s'appliqueront aux autres biens italiens et aux
es relations économiques entre l'Albanie et l'Italie.

Article 30
Les ressortissants italiens en Albanie jouiront du même statut juridique que
essortisants des autres pays étrangers; toutefois l'Italie reconnaît la validité
>utes mesures qui seraient prises par l'Albanie pour l'annulation ou la modi-
On des concessions ou dee droits particuliers accordés à des ressortissants

, à condition que ces mesures interviennent dans un délai d'un an àr de l'entrée en vigueur du présent Traité.
Article 31

Italie reconnaît que tous les accords et arrangements intervenus entre
e et les autorités qu'elle avait installées en Albanie entre le 7 avril 1939

septembre 13 sont nuls et non avenus.
Article 32

talie reconnaît la validité de toutes mesures que l'Albanie pourra juger
de prendre pour confirmer les dispositions ci-dessus ou les mettre à

SECTION VII-ETrnIoIP
Article 33

'l e rennaît et s'engage à respecter la souveraineté et l'indépendance
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Article $5

Italy recognizes the legality of ail measures which, the Govrernment of
Ethiopia bas taken or may hereafter take in order to aunul Italian mea'sures
respecting Et-hiopia taken after October 3, 19365, ani the effeets of such measures.

Article 36

Italian nationals in Ethiopia will enjoy the same juridical status as other
foreign nationaks, but Italy -recognizes the lega.lity of ail measures of the
Ethiopian Governmènt an.ullîng or modifying concessions or specîil righits
granted to Italian nationals, provided csuch measures are taken within a year
from the coming into force of the present Treaty.

Article $7

'Withîn eighteen months from the coming into force of the pres'ent Treaty,
1talyr shall restore ail work8 o-jf art, religioue objects, am~hives and objecte of
historical value belonging to Ethiopia or its nationals and removed from Ethiopia
to Itaiy since October 3, 19M5.

Article 38

The date from which the provisions of the present Treaty sail beconie
applicable as regards ail measures and acta of a.ny kind whatsoever entailing
the reeponsibility of Italy or of Italian nationals towards Ethiopia, shall be
held to be October 3, M95.

SNcTION VIII-INTERNATIONAL AGREEMENTS

Article 39

Italy undertakes to accept any arrangements which have been or may be
agroed for the liquidation of the League of Nat~ions, the Permanent Court o
International Justice and also the International Finan-cial C-ommission in (Greece

Article 40

Italy hereby renounces ail rights, titlee and claims deriving fromth
mandate systemn or from any umdertakings given in comieçblon therewith,an
all special rights of the Itaîlan State ini repect ohf any inandated territory.

Article 41

Ivaly recognizoe the provisions of the Final Act of August 31, 1945,an
of the Franco-British Agreement of the saine date on the Statute of Tangir
Mi well as all provisions, which ma~y be adopted by the Signatory Poweresfo
carTying out these instruments.

Article 42
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Article 35
L'Italie reconnaît la validité de toutes les mesures que le Gouvernement

iopien a prises ou pourra prendre dans l'avenir en vue d'annuler des mesures
ses par l'Italie à l'égard de l'Ethiopie, après le 3 octobre 1936, ainsi que leurs

Article 36
Les ressortissants italiens en Ethiopie jouiront du même statut juridique que

ressortissants des autres pays étrangers; toutefois, l'Italie reconnaît la vali-a de toutes les mesures qui seraient prises par le Gouvernement éthiopien pour
inulation ou la modification des concessions ou des droits particuliers accordés
les ressortissante italiens, à condition que ces mesures interviennent dans un
ai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.

Article 37
Dans un délai de dix-huit mois à compter de l'entrée en vigueur du présent

dté, l'Italie restituera toutes ouvres d'art, tous objets religieux, archives et
ets de valeur historique, appartenant à l'Ethiopie ou à ses ressortissants, et
Isportés d'Ethiopie en Italie depuis le 3 octobre 1935.

Article 38
La date à partir de laquelle les dispositions du présent Traité deviendront

Ilicables en ce qui concerne toutes mesures et faits de toute nature engageant
'esponsabilité de l'Italie ou de ressortissants italiens à l'égard de l'Ethiopie,
fixe au 3 octobre 1935.

SECTION VIII-AcconDs INTERNATIONAUX

Article 39
L'Italie s'engage à accepter tous les arrangements qui ont été conclus ou
Pourront être conclus pour la liquidation de la Société des Nations, de la
-r Permanente de Justice Internationale ainsi que de la Commission finan-
e internationale en Grèce.

Article 40
L'Italie renonce à tous droits, à tous titres et à toutes réel'amations résul-
du régime du Mandat ou des engagements de tout ordre résultant de ce

oe, ainsi qu'à tous droits spéciaux de l'Etat italien concernant l'un quelcon-
des territoires sous mandat.

Article 41
Italie accepte les dispositions de l'Acte final du 31 août 1945 et de l'accord
britannique du même jour sur le statut de Tanger ainsi que toutes les

)OStions que les Puissances signataires pourront adopter en vue de donner
ces instruments.

Article 42
talie S'engage à accepter tous arrangements qui pourront être conclus par

nces Alliées et Associées intéressées pour modifier les traitée relatifs
a du Congo en vue de les mettre en harmonie avec la Charte des Nations
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SEcToN IX-BILwFmÀxL TEATIEs

Article 44
1. Each kllied or Associated Power will notify Italy, within a period of six

months from. the coming into force of the present, Treaty, which of its pre-war
bilateral treaties with Itady it desires to keep in force or revive. Any provisions
not in conformity with the present Treaty shall, however, be deleted fromn the
above-mentioned treaties.

2. Ail suoli treat'es so notified shall bc registered with the Secretariat of
the United Nations in accordaiice with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

3. Ail such treaties not so notified shall be regarded as abrogated.

PART III

WAR CRIMINA&LS

Airticle 4,5

1. Italy shall take ail nece-mary steps to ensure the appréhension and
surrender for trial of:

(a) Persons accused of huving cornmitted, ordered or abetted war crimes
and crimes against peaue or humanity;

(b) Nationals, of any Allied or Associated Power acoused of having violated
t uirntional law by treason or collaboration with the eneiny during the war.

2. At the request of the United Nations Government concerned, Italy shaIl
likewise mnake available as witnesses persons within its, jurisdiotion, whose
evidence is required for thie triai of the persons referred to in paragraph 1 of
this Article.

3. Any disagreement concerning the appic~ation oif the provisions of para-~
graphs, 1 and 2 of this Article shall be reýrr- by any of the Governînent
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SECTION IX-TArrs BinAnRaAux
Article 44

1. Chacune des Puissances Alliées ou Associées notifiera à l'Italie, dans un
d de six mois à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité, les traités
téraux qu'elle a conclus avec l'Italie antérieurement à la guerre et dont elle
re le maintien ou la remise en vigueur. Toutes dispositions des traités dont
agit qui ne seraient pas en conformité avec le présent Traité seront toutefois
primées.
2. Tous les traités de cette nature qui auront fait l'objet de cette notification

Mt enregistrés au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, conformé-
It à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
3. Tous les traités de cette nature qui n'auront pas fais l'objet d'une telle
fication seront tenus pour abrogés.

PARTIE III
CRIMINELS DE GUERRE

Article 45
1. L'Italie prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer l'arrestation
livraison en vue de leur jugement:

(a) des personnes aecusées d'avoir commis, ordonné des crimes de guerre
eS crimes contre la paix ou l'humanité, ou d'en avoir été complices;
(b) des ressortissants de toute Puissance Alliée ou Associée accusés d'avoir

emit les lois de leur pays en commettant des actes de trahison ou en eollabo-
avec l'ennemi pendant la guerre.

2. A la demande du Gouvernement de l'une des Nations Unies intéressées,
dlie devra assurer en outre la comparution, comme témoins, des personnes
vant de sa juridiction dont la déposition est nécessaire pour le jugement des

nn1es visées au paragraphe 1 du présent article.
3. Tout désaccord concernant l'application des dispositions des paragraphes
2du présent article sera soumis par tout Gouvernement intéressé aux Ambas-
urs des Etats-Unis d'Amérique, de France, du Royaume-Uni, et de l'Union
étique à Rome, qui se mettront d'accord sur le point soulevé.

PARTIE IV

CLAUSES MILITAIRES, NAVALES ET AÉRIENNES
SECTIoN I-DURÉE D'APPLICATION

Article 46
Chacune des clauses militaires, navales et aériennes du présent Traité

era en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas été modifiée, entière-
. Ou Partiellement, par accord entre les Puissances Alliées et Associées et

, Ou, après que l'Italie sera devenue membre de l'Organisation des Nations
Par accord entre le Conseil de Sécurité et l'Italie.

SECTION II-LIMITATIONs GNÉRALEs
À - -T
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2. The destruction or'removal, mentioned in paragraph 1 above, is limited
ta a distance of 20 kilometers from any point on the frontier as defined by the
present Treaty, and shall be completed within ane year from the coming into
force of the Treaty.

3. Any reconstruction of the abave-mentioned fortifications and installations
is prohibited.

4. (a) The following construction ta the east of the Franco-Italian frontier
is prohibited: permanent fortifications where wea.pons capable of firing into
French territory or territorial waters can be empiaced; permanent military
installations capable of being used to, conduct or direct fire into French territory
or territorial waters; and permanent supply and storage4facilities emplaced solely
for the use of the above-mentioned fortifications and installations.

(b) This prohibition does not include other types of non-permanent
fortifications or surface accommodations and installations which are designed
to meet only requirements o! an internai character and of local defence of
the frontiers.

5. In a coastal area 15 kilometers deep, stretching fromn the Franco-
Italian frontier to the meridiani of 9030'E., Italy shall not establish any
new, or expand any existing, naval bases or permanent naval installations.
This does not prohibit minor alterations to, nor the maintenance in good
repair of, existing naval installations proevided that their overali capacit
wilI not thereby be increased.

Article 48

1. (a) Any permanent Italian forti>fications and military installation
along the Italo-Yugoslav frontier, and their armaments, shall bc destroyed o
renioved.

(b) These fortifications and installations are deemed to comprise il
artillery and infantry fortifications whether in groups or separated, pilîboxe
of any type, protected accommodation for personnel, stores and ammunition
observation posts and military cableways, whatever may be their importancean
actual condition o! maintenance or state of construction, which are constructed o
metal, masonry or concrete or excavated in the rock.

2. The destruction or removal, mentioned ini paragraph i 1above, is lirait
to a distance of! 20 kiloineters frora any point on the frontier, as défined by *
present Treaty, and shall be completed withln onue year froni the coming it
force of the Treaty.

3. Anv reconstruction of the above-mentioned fortifications and installatiol

of the I
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2. La destruction ou l'enlè'vement prévus au paragraphe 1 ci-dessus s'effec-
tueront dans la limite d'une distance de 20 kilomètres, à partir d'un point quel-
conque de la frontière telle qu'elle est définie par le présent Traité; ils devrontêtre achevés dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent
Traité.

3. La reconstruction de ces fortifications et installations est interdite.
4. (a) A l'est de la frontière franco-italienne, la construction des ouvragesSuivants est interdite: fortifications permanentes où peuvent être installées des

arnes capables de tirer en territoire français ou dans les eaux territoriales fran-ases; installations militaires permanentes pouvant être utilisées pour conduireou diriger le tir en territoire français ou dans les eaux territoriales françaises;
~oyens permanents de ravitaillement et de stockage édifiés uiquement pourusage des fortifications et installations ci-dessus.

(b) Cette interdiction ne vise pas les autres types de fortifications non
PeI-eaanentes ou les casernements et installations de surface qui sont uniquement
drstiés à répondre à des nécessités- d'ordre intérieur et de défense locale des

f 5. Dans une zone côtière de 15 kilomètres de profondeur s'étendant de laOntière franco-italienne jusqu'au méridien 9°30' est, l'Italie ne sera autorisée,
à établir de nouvelles bases ou installations navales permanentes, ni à déve-10PPer les bases ou installations existantes. Cette disposition ne fait pas obstacleaux modifications peu importantes des installations navales existantes non plussoit leur entretien, pourvu que la capacité de l'ensemble de ces installations nepas accrue.

Article 48
l (a) Toutes fortifications et installations permanentes italiennes existant

détlr de la frontière italo-yougoslave, y compris leurs armements, seront
tes ou enlevées.

tb) Ces fortifications et installations devront être entendues comme compre-grt seulement les ouvrages d'artillerie et d'infanterie, qu'ils soient réunis en
l Des ou qu'ils soient isolés, les casemates et blockhaus de n'importe quel type,
a, " lations protégées pour le personnel, le matériel et les approvisionnements
q 1 que les munitions, les observatoires et les téléfériques militaires, quels

que 'ient leur importance et leur état d'entretien ou leur degré d'avancement,
'lien'tes constructions soient en métal, en maçonnerie ou en béton, ou qu'elles

creusées dans le roc.
tuero La destruction ou l'enlèvement prévus au paragraphe 1 ci-dessus s'effec-

mquet dans la limite d'une distance de 20 kilomètres à partir d'un point quel-de la frontière telle qu'elle est définie par le présent Traité; ils devront
Treahevés dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent

La reconstruction de ces fortifications eto installations est interdite.
S , (a) La construction des ouvrages suivants est interdite à l'ouest de lad e italo-yougoslave: fortifications permanentes où peuvent être installéeses capables de tirer en territoire yougoslave ou dans les eaux territoriales

installations militaires permanentes pouvant être utilisées pouro u diriger le tir en territoire yougoslave ou dans les eaux territoriales
e08p4ves, moyens permanents de ravitaillement et de stockage édifiés unique-

ur lusage des fortifications et installations ci-dessus.
Cette interdiction ne vise pas les autres types de fortifications nonou les casernements et installations de surface qui sont uniquement
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5. In a coastal area 15 kilometers deep, stretching from the frontier between
Italy and Yugoslavia and between Italy and the Free Territory of Trieste
to the latitude of 440 50Y N. and in the islands adjacent to this coast, Italy
shall not establish any new, nor expand any existing, naval bases or permanent
naval installations. This does not prohibit minor alterations to, n-or the
maintenance in good repair of, existing naval installations and bases provided
that their overall capacity will not thereby be increased.

6. In the Apulian Peninsula east of longitude 17' 45' E., Italy &hall not
construet any new permanent military, naval or military air installations nor
expand existing installations. This does not prohibit minor alterations to, nor
the maintenance ini good repair of, existing installations provided that their
overaîl capacity will not thereby be increased. Accommodation for such security
forces as may be required for tasks of an internal character and local defence
of frontiers wili, however, be permitted.

Article 49
1. Pantellaria, the Pelagian Islands (Lampedusa, Lampione and Linoýsa>

and Pianosa (in the Afriatic) shall be and shall remain demiiitarised.
2. Such demilitarisation shaîl be completed within one year from the coming

into force of the present Treaty.

Article 50
1. InwSardinia all permanent coast defence artillery emplacements and theïr~

armaments and ahi naval installations which are located withiti a distante of
30 kilometers from French territorial waters shaîl be removed to the mainland
of Itaiy or demolished within one year from the coming into force of the
present Treaty.

2. In Sicihy and Sardinia ahi permanent installations and equipment for the~

enanci
nstalif
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5. Dans une zone côtière de 16 kilomètres de profondeur s'étendant de lantière entre l'Italie et la Yougoslavie et entre l'Italie et le Territoire Libre deieste jusqu'au parallèle 44°50' nord et dans les îles situées le long de cettene côtière, l'Italie ne sera autorisée, ni à établir de nouvelles bases ou instal-Âons navales permanentes, ni à développer les bases ou installations existantes.tte disposition ne fait pas obstacle aux modifications peu importantes des.tallations navales et des bases existantes non plus qu'à leur entretien, pourvue la capacité de l'ensemble de ces installations et de ces bases ne soit pascrue.
6. Dans la presqu'île d'Apulie, à l'est du méridien 17°45' est, l'Italie ne seratorisée ni à construire aucune installation permanente militaire, navale ouLviation militaire, ni à développer les installations existantes. Cette dispo-ion ne fait pas obstacle aux modifications peu importantes des installationsstantes, non plus qu'à leur entretien, pourvu que la capacité de l'ensembleces installations ne soit pas accrue. Toutefois, la construction de caserne-its pour les forces de sécurité qu'il serait nécessaire d'employer à des missions'rdre intérieur et à la défense locale des frontières sera autorisée.

Article 4.9
1. Pantellaria, les îles Pélage (Lampéduse, Lampione et Linosa), ainsi que"'osa (dans l'Adriatique) seront et demeureront démilitarisées.
2. Leur démilitarisation devra être achevée dans un délai d'un an à partirentrée en vigueur du présent Traité.

Article 50
1. En Sardaigne, tous les emplacements permanents d'artillerie de défense.côtes ainsi que leurs armements et toutes les installations navales situées àlie de 30 kilomètres des eaux territoriales françaises seront, soit transférés enlie continentale, soit démolis dans un délai d'un an à partir de l'entrée en'Ur du présent Traité.
2. En Sicile et en Sardaigne, toutes les installations permanentes ainsi quetériel destinés à l'entretien et au stockage des torpilles, des mines marines et
po dnbes seront, soit démolis, soit transférés en Italie continentale dans un3. d'u an à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.
3- Aucune amélioration, reconstruction ou extension des installations exis-e u des fortifications permanentes de Sicile et de Sardaigne ne sera'D"i4e; toutefois, sauf dans les zones de la Sardaigne septentrionale définiesParagraphe 1 ci-dessus, il pourra être procédé à l'entretien normal de cesý4l4 "nou fortifications perm'anentes et des armes qui y sont déjà installées.la Sicile et en Sardaigne, il sera interdit à l'Italie de construire aucune4ilatiO1n ou fortification navale, militaire ou d'aviation militaire, à l'exception?leremnuents des forces de sécurité qu'il serait nécessaire d'emnlover à dea



1947. No. 4

Article 53

Italy'shali flot manufacture or possess, either publicly or privately, any war
material different in type from, or exceeding in quantity, that required for the
forces permitted in Sections III, I1V and V below.

Article 54

The total number of heavy and medium tanks in the Italian armed forces
shall not exceed 200.

Article 55

In no0 case shall any officer or non-commissioned officer of the former Fascist
Militia or of the former Faseist Republican Army be permitted to hold officer's
or non-commissioned officer's rank in the Italian Navy, Army, Air Force or
ýCarabinieri, with the exception of such persons as shall have been exonerated
by the appropriate body ini accordance with Italian law.

SEcTioN III-LmiTATioNS OF THE ITALIK& NAVY

Article 56

1. Trhe present Italian Fleet shall be reduced to the unit. listed in Anne%
XII A.

2. Addîtional units not listed in Annex XII and einplciyed oniy for the
specifle purpose of minesweeping inay continue to ýbe employed until theen
of the mine clearance period as shall be deterxuined. ly the International Centra
Board for Mine Clearance of European Water~s.

3. Within two months from the end of the said period, such of these vesl
as are on loan to the Italian Navy from other Power alhall be returned to thos
Powers, and all other aditional unit. eha1l be disarmed and eonverted t
civilian use.

Article 57

1. Italy shall effect the following disposai of the unit. of the Italian Nav
specified in Annex XII B:

(a) The said units shall be plaped at~ the disposai o>f the Governmenta 0
the Sov iet Unioni, of the United Kingdom, of the United States of America, and 0

(b) Naval vse required Wo be traiisferred in compliance wlth sb
paragraph (a) above shall be fully equipped, in operational condition inclill
a full ouffit of armament stores, and complete with on-boa.rd spare parts and l

15 nlevLUMUtil5
LPhe balance of

11, ne

spare
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Article 53
L'Italie ne devra pas fabriquer ou posséder, à titre public ou privé, de

tériel de guerre en excédent ou d'un type différent de celui qui est nécessaire
c forces armées autorisées par les sections III, IV et V ci-dessous.

Article 54
Le nombre total des chars lourds et moyens des forces armées italiennes

pourra être supérieur à 200.

Article 55
En aucun cas, un officier ou sous-officier de l'ancienne milice fasciste ou

lancienne armée républicaine fasciste ne pourra être admis à servir avec
grade d'officier ou de sous-officier dans l'armée, la marine ou l'aviation ita-
me, ainsi que dans les carabiniers, à l'exception de ceux qui auront été
abilités par l'organisme compétent, conformément à la loi italienne.

SECTION III-LIMITATIONS À IMPOSER À LA MARINE ITALIENNE

Article 56
1. La flotte italienne actuelle sera réduite aux unités énumérées à l'annexe

[A.
2. Des unités supplémenta:ires,- ne figurant pas à l'annexe XII et utiliséesIs le but exclusif de draguer les mines, pourront être maintenues jusqu'à la

.de la période de dragage qui sera fixée par la Commission Centrale Inter-
ionale de Dragage pour le déblaiement des mines dans les eaux européennes.
3. Dans un délai de deux mois après la fin de ladite période, ceux de cesinents qui auront été prêtés à la marine italienne par d'autres Puissances,

n1it rendus à ces Puissances, et toutes les autres unités supplémentaires
>nt désarmées et transformées en vue d'un usage civil.

Article 57
.. L'Italie prendra les mesures suivantes à l'égard des unités de la marine

ienne spécifiées à l'annexe XII B:
(a) Lesdites unités devront être mises à la disposition des Gouvernements
E.tat-Unis d'Amérique, de la France, du Royaume-Uni et de l'Union

(b) Les bâtiments de guerre qui doivent être livrés en application de
4a (a) ci-dessus seront entièrement équipés et prêts au matériel pour

Spération, avec tout ce qui est nécessaire à l'emploi des armes, le stock
r des pièces de rechange au complet, et avec toute la documentation

lque nécessaire.
(c) La livraison des bâtiments de guerre spécifiés ci-dessus sera effectuée
Ui délai de trois mois à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité,
ans le cas des navires qui ne peuvent être remis en état en trois mois et
squels le délai de livraison pourra être prorogé par les Quatre Gou-

et les
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2. Details reiating to the above transf ers wîll be arranged by a Four Power
Commission to, be, established under a separate protocol.ý

3. In the event of loss or damiage, from whatever cause, to any of the vessels
in Annex XII B scheduled for transfer, and whioh cannot be made good by the
agreed date for transfer of the vessel or vessels concerned, Italy undertakes to
replace 8uch vessel or vessels by equivalent tonnage frorn the list in Annex XII A,
the actual vessel or vessels to be substituted being selected by the Ambassadors in
Rome of the Soviet Union, of the United Kingdorn, of the United States of
Amexica, and of France.

Article 58

1. Italy shall effeet the folbowing disposai of subrnarines and non-operational
naval vessels. The time limits specîfied below shall be taken as commencing
with the coming into force of the present Treaty.

(a) Surface naval vessels afloat not listed in Annex XII, including naval
vessels under construction afloat, shall be destroyed or scrapped for metal wîthin
nine months.

(b) Naval vessels under construction on slips shahl be destroyed or scrapped
for metal within nine months.

(c) Submarines afloat and not listed. in Annex XII B shaîl be sunk in the
open sea in a depth of over 100 fathoms within three months.

(d) Naval vessels sunk in Italian harbours and approach channels, in~
obstruction of normal shipping, shall, within two years, aither be destroyed onI
the spot or salvaged and subsequently destroyed or scrapped for metal.

(e) Naval vessels sunk in shallow Italian waters not in obstruction of normal
shipping shahl within one year be rendered incapable of salvage.

(f) Naval vessels capable of reconversion which do not corne within the
definition of war material, and which are not listed in Annex XII, may b
reconverted to civilian uses or are to be demolished within two years.

2. Italy undertakes, prier to the sinking or destruction of naval vessel
and submarines as provided for in the preeeding paragraph, to salvage suc
equipn'ent and spare parts as may be useful in completing the on-boardan
reserve allowances of spare parts and equipment to be supplied, in accordanc
with Article 57, paragraph 1, for hall shipa specified in Annex XII B.
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2. Les modalités des transferts et livraisons mentionnés ci-dessus seront
xées par une Commission des Quatre Puissances qui sera instituée par un
rotocole séparé.

3. Au cas où un ou plusieurs des bâtiments mentionnés à l'annexe XII B et
evant faire l'objet d'un transfert viendraient à être perdus ou à subir un
ommage ne pouvant être réparé avant la date prévue pour le transfert,
uelle que soit la cause de la perte ou du dommage, l'Italie s'engage à remplacer
e bâtiment ou ces bâtiments par un tonnage équivalent prélevé sur les bâti-
lents figurant à l'annexe XII A. Dans ce cas le bâtiment ou les bâtiments
e remplacement seront choisis par les Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amé-
que, de France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome.

Article 58
1. L'Italie appliquera les mesures suivantes concernant les sous-marins

les bâtiments de guerre hors d'état de servir. Les délais spécifiés doivent
entendre comme partant de la date d'entrée en vigueur du présent Traité.

(a) Les bâtiments de guerre de surface à flot qui ne figurent pas dans
annexe XII, y compris les bâtiments de guerre en construction à flot, seront
étruits ou mis à la ferraille dans un délai de neuf mois;

(b) Les bâtiments de guerre en construction sur cale seront détruits ou
lis à la ferraille dans un délai de neuf mois;

(c) Les sous-marins à flot qui ne figurent pas dans l'annexe XII B seront
>ulés en pleine mer par plus de 100 brasses de fond dans un délai de trois mois;

(d) Les bâtiments de guerre coulés dans les ports italiens et les chenaux
entrée de ces ports, qui entravent la navigation normale, seront, dans un
lai de deux ans, détruits sur place ou pourront être renfloués et, par la suite,6truits ou mis à la ferraille;

(e) Les bâtiments de guerre coulés dans les eaux italiennes peu profondes
qui n'entravent pas la navigation normale seront, dans un délai d'un an,

Is hors d'état d'être renfloués;
(f) Les bâtiments de guerre pouvant être transformés qui ne rentrents dans la définition du matériel de guerre et qui ne figurent pas à l'annexeI pourront être transformés pour des usages civils ou devront être démolis

as un délai de deux ans.
2. L'Italie s'engage à récupérer, avant d'appliquer les mesures d'im-

ersion ou de destruction de navires de guerre et de sous-marins mentionnés
as le précédent paragraphe, le matériel et les pièces détachées qui pourront
vir à compléter les stocks de bord et de réserve de pièces de rechange et
Iatériel qui devront être fournis en vertu du paragraphe 1 de l'article 57ur tous les navires spécifiés à l'annexe XII B.
L'Italie pourra également, sous le contrôle des Ambassadeurs des Etats-l d'Amérique, de France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique àe, récupérer tout équipement et toute pièce de rechange, n'ayant pas leetère d'armements, et susceptibles d'être aisément transformés en vue
usage civil dans l'économie italienne.

Article 59
.. Il ne sera construit, acquis ou remplacé par l'Italie aucun bâtiment
Igne.

Il ne sera construit, acquis, utilisé ou expérimenté par l'Italie aucun
avions, sous-marin ou autre bâtiment submersible, aucune vedette lance-
es et aucun type spécialisé de bâtiment d'assaut.

Le total des déplacements-types des navires de combat de la flotte
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4. Any replacement of war vessels by Italy shall be effected within the liii
o>f tonnage given in paragraph 3. There shall be no restriction on the replac
ment of auxiliary vessels.

5. Italy undertakes not, to acquire or lay down any war vessels befo
January 1, 1950, except as neressary to replace any vessel, other than a batti
ship, accidentally lost, in which case the dispiacement of the new vessel is n
to exceed by more tha.n ten per cent the dispiacement of the vessel lost.

6. The terms used in this Article are, for the purposes of the present Treai
defined in Annex XIII A.

Article 60

1. The total personnel of the Italian Navy, excluding any naval air p(
sonnel, shall not exceed 25,000 officers and men.

2. During the mine clearance period as determined by the Internatiox
Central Board for Mine Clearance of European Waters, Italy shall be authoriz
to employ for this purpose an additional number of officers and men not
ecceed 2,500.

3. Permanent naval personnel in excess of that permitted under paragrapl
shall be progressively reduced as follows, time limits being taken as cominenci
with the coming into force of the present Treaty:

(a) To 30,000 within sixc months;
(b) To 25,000 within nine znonths.

Two months after the completion of minesweeping by the Italian Na,

the excess personnel authorized by paragraph 2 is to he disbanded or absortL
within the above numbers.

41 Personnxel, other than those authoried depagrhs1nd2
ohrthan any naval air personnel authorized under Article 65, shaîl not e:

anv form of naval training as defined in Annex XIII B~.
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4. Le remplacement des navires de combat devra être effectué par l'Italiedans la limite du tonnage indiqué au paragraphe 3. Le remplacement desn1avires auxiliaires ne sera soumis à aucune restriction.
5. L'Italie s'engage à ne faire l'acquisition ou à n'entreprendre la cons-ruction d'aucun navire de combat avant le 1er janvier 1950, sauf au cas où

iserait nécessaire de remplacer une unité, autre qu'un bâtiment de ligne,
Perdue accidentellement et, dans ce cas, le déplacement du nouveau naviredevrait pas excéder de plus de dix pour cent le déplacement du navire perdu.
T 6. Les termes utilisés dans le présent article sont, aux fins du présent

té, définis dans l'annexe XIII A.

Article 60
1. L'effectif total de la marine italienne, non compris le personnel de l'aéro-

tique navale, ne devra pas dépasser 25.000 officiers et hommes.
2. Pendant la période de dragage des mines telle qu'elle sera fixée par la

ion Centrale Internationale de Dragage pour le déblaiement des minesdnsmles eaux européennes, l'Italie sera autorisée à employer à cet effet un
re supplémentaire d'officiers et d'hommes qui ne devra pas dépasser 2.500.

Par L'effectif permanent de la marine en excédent de celui qui est autorisé
id. le Paragraphe 1 sera progressivement réduit aux chiffres et dans les délais

du qués ci-aTrès, les délais devant être comptés à partir de l'entrée en vigueur
praésent Traité:

(a) 30.000 dans un délai de six mois;-
(b) 25.000 dans un délai de neuf mois.

la )eux mois après l'achèvement des opérations de dragage des mines par
2 leariue italienne, le personnel supplémentaire autorisé par le paragraphe

evra être licencié ou intégré dans les effectifs indiqués ci-dessus.
se En dehors des effectifs mentionnés aux paragraphes 1 et 2 et du per-

d1el de l'aéronautique navale autorisé par l'article 65, aucune personne ne
d " recevoir, sous aucune forme, d'instruction navale au sens de l'annexe

SECTION IV-LIMITATIONs À IMPOSER À L'ARMÉE ITALIENNE

Article 61
de L ée italienne, y compris les gardes-frontières, sera limitée à une force
CO 15000 hommes comprenant le personnel de commandement, les unités
de ltes et les services et à 65.000 carabiniers; toutefois, l'un ou l'autre

deux éléments pourra varier de 10.000 hommes, pourvu que l'effectif
dépasse pas 250.000 hommes. L'organisation et l'armement des forces
1tc ennes ainsi que leur répartition sur l'ensemble du territoire italienn de manière à répondre exclusivement à des taches de caractère

dx besoins de la défense locale des frontières italiennes et de la
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SzcTIO'N V-LimiTATION 0F THE ITALiAN AMu FORCE

Article 64

1. The Italian Air Force, including any naval air arm, shall be limited to
force of 200 fighter and reconnaissance aircraft and 150 transport, air-seýa rescu
training (sehool type) and liaison aircraft. These totals include reserve aireraf
Ail aircraft except for fighiter and reconnaissance aircraft shall he unarmed. Ti
organisation and armament of the Italian Air Force as well as their deploymnei
throughout Italy shall be designed to meet oniy tasks of an internai characte
local defence of Italian frontiers and defence against air attack.

2. Italy shall not possess or acquire, any aircraft designed primarily

bombers with internai bomb-carrying facilities.

Article 65

1. The personnel of the Italian Air Force, including any naval air personn(
ehall be limited to a total of 25,000 effectives, which shall include combat, servi
and overhead personnel.

2. Personnel other than those formning part of the Italian Air Force shý

not receive any formi of military air training as defined in Annex XIII B.

Article 66

The Italian Air Force, in excess of that permnitted under Article 65 abolý
shahl bo disbanded within six months f rom the coming into force of the prese;
T1reaty.

SECTION VI-DIsPoSAL OF WAR MATERIAL

(as definied in annex XIII C)

Article 67

1. AIl Italian war material in excess of thiat permitted for the armned for'

specified in Sections III, IV and V shall be placed at the disposai of the Go1r
ments of the Soviet Union, of the United Kingdom, of the United State
Axueriea, and of France, according to such instructions as they mnay giv

Italy.
2. Ail Aihied war mnaterial ini excess of that permitted for the armned fr

specified in Sections 111, IV and V shaHl be placed at the disposaI of theA1

or Associated Power concerned according ta the instructions to be given t t

by the Allied or Associa.ted Power concerued. e
3. Ail German andt Japanese war material in excess of that pernit

the armned forces specified in Sections III, IV and V, and ail German or JeO,
drawings, including existing blueprints, prototypes, experimenrtai nodesW
plans, shail bc placed at the disposai of the Four Gjovernmnents in accordac
such instructions as they Mnay give to Italy. a

4. Italy shail renounce ail rights to the above-mentioned war Mate,
shall campi y with the provisions of this Article within one year fram theus oi

into farce of the present Treaty except as provided for iu Articles
thereof.

5. Italy shall furuish to the Four Governments listi of ail excess a
wit.hin six manths froin the comning into force af the present Treaty.
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SECTION V-LIMITATIONs À IMPOSER . L'AVIATION ITALIENNE

Article 64
1. L'aviation militaire italienne, y compris toute l'aéronautique navale,era limitée à 200 appareils de combat et de reconnaissance et à 150 avionsle transport, de sauvetage en mer, d'instruction (avions-écoles) et de liaison.ans ces chiffres totaux seront compris les appareils de réserve. Exceptionaite des avions de combat et de reconnaissance, aucun appareil ne sera munil'armement. L'organisation et l'armement de l'aviation italienne ainsi quea répartition sur le territoire italien seront conçus de manière à répondreIniquement aux tâches de caractère intérieur, aux besoins de la défense locale

8s frontières italiennes et de la défense contre les attaques aériennes.
2. L'Italie ne possédera ou n'acquerra aucun avion conçu essentiellement

omme bombardier et comportant des dispositifs intérieurs pour le transportýes bombes.
Article 65

1. Le personnel de l'aviation militaire italienne, y compris celui de l'aéro-4"tique navale, sera limité à un effectif total de 25.000 hommes comprenantPersonnel de commandement, les unités combattantes et les services.2. Aucune forme d'instruction militaire aérienne, au sens de l'annexe XIIIle sera donnee aux personnes ne faisant pas partie de l'aviation militaire

Article 66
L'aviation militaire italienne en excédent des chiffres autorisés aux termese'rrticle 65 ci-dessus sera dissoute dans un délai de six mois à partir deen vigueur du présent Traité.

SECTION VI-SORT DU MATRIEL DE GUERRE

(tel qu'il est défini à l'annexe XIII C)
Article 67

1Tout le matériel de guerre de provenance kalienne, en excédent dequi est autorisé pour les forces armées spécifiées aux Sections III, IVsera mis à la disposition des Gouvernements des Etats-Unis d'AmériqueFrance, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique conformément auxQtions que ceux-ci pourront donner à l'Italie.2. Tout le matériel de guerre de provenance alliée, en excédent de celuiest autorisé pour les forces armées spécifiées aux Sections III, IV et V,lents à la disposition de la Puissance Alliée ou Associée intéressée confor-aux instructions qui seront données par celle-ci à l'Italie.
T out le matériel de guerre de provenance allemande ou japonaise, en

de celui qui est autorisé pour les forces armées spécifiées aux Sectionset V, ainsi que tous les projets de provenance allemande ou japonaise,ris les bleus, prototypes, modèles d'expérience et plans existants, seronta disposition des Quatre Gouvernements conformément aux instructions
el pourront donner à l'Italie.
Italie renonce à tous ses droits sur le matériel de guerre mentionnéd et se conformera aux dispositions du présent article dans un délait partir de l'entrée en vigueur du présent Traité, sous réserve des dispo-contenues dans les articles 56 à 58 ci-dessus.

fournira aux Quatre Gouvernements. danq un délal ra mix mois
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SECTION VII-PREVENTION OF' GEaMAN AND
JAPANEsE REARMAMENT

Article 68

Italy undertakes to co-operate fully with the Allied and Associated PowerE
witli a view to ensuring that Germany and Japan are unable to take steps outside
Germaxn and Japanese territories towards rearmament.

Article 69

Italy undertakes not to permit the employmnent or training in Italy of any
technicians, ineluding, military or civil aviation personnel, who are or have beeil
nationals of Germany or Japan.

Article 70

Italy undertakes not to acquire or manufacture civil aircraft whieh are o
German or Japanese design or which embody major assemblies of German 01
Japanese manufacture or design.

SECTION VIII-PRIONERS 0F WAR

Article 71

1. Italian prisoners of war shall be 'repatriated as soon as possible il:
accordance with arrangemnents agreed upon by the individual Powers detainini
them and Italy.

2. Ail costs, including maintenance costs,, incurred in moving Italian prisoiner
of war fromn their respective aseembly points, as chosen by the Government 0
the Allied or Associated iPower concerned, to the point of their entry into Italial
territory, shall be borne by the Italian Government.

SECTION IX-MIxNE CLEARANwCE

Article 72
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SECTION VII-ACTION PRiVENTIvE CONTRE LE REARMEMENT DE
L'ALLEMAGNE ET DU JAPoN

Article 68
L'Italie s'engage à apporter son entière collaboration aux Puissances Alliées

t Associées en vue de mette l'Allemagne et le Japon dans l'impossibilité derendre, hors des territoires allemand et japonais, des mesures tendant à leur
%armement.

Article 69
L'Italie s'engage à n'autoriser, sur le territoire italien, ni l'emploi, ni laruation de techniciens, y compris le personnel de l'aviation militaire outvile, qui sont ou ont été des ressortissants de l'Allemagne ou du Japon.

Article 70
L'Italie s'engage à n'acquérir ou fabriquer aucun avion civile de modèlelemand ou japonais, ou comportant des éléments importants de fabricationLI de conception allemande ou japonaise.

SECTION VIII-PMsoNNIERS DE GUERRE
Article 71

i. Les prisonniers de guerre italiens seront rapatriés aussitôt que possible
n.formément aux arrangements conclus entre chacune des Puissances qui

-tiennent ces prisonniers et l'Italie.
2. Tous les frais entraînés par le transfert des prisonniers de guerre italiens,

comnpris les frais de subsistance, depuis leurs centres de rapatriement respectifs,1oisis par le Gouvernement de la Puissance Alliée ou Associée intéressée,
squ'au lieu d'entrée sur le territoire italien, seront à la charge du Gouver-
ment italien.

SECTION IX-DRAGAGE DES MINES

Article 72
A partir de l'entrée en vigueur du présent Traité, l'Italie sera invité àeir membre de la Commission pour la zone méditerranéenne de l'Organi-

on Internationale de Dragage pour le déblaiement des mines dans les eauxOPéennes, et elle s'engage à maintenir à la disposition de la Commissionrale de Dragage des mines la totalité de ses moyens de dragage jusqu'à la
e la période de dragage d'après-guerre, telle qu'elle sera déterminée par la

nmission Centrale.
PARTIE V

RETRAIT DES FORCES ALLIÊES
Article 73

1: Toutes les forces armées des Puissances Alliées et Associées seront retiréeslie aussitôt que possible et en tout cas dans un délai maximum de quatre-
t-dix jours à partir de l'entrée en vigueur du nrésent Traité
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PART VI

CLAIMS ARiSING OUT 0F THE WAR

SECTION I-REPARTION

Article 74

A. Reparation for the Union of Soviet Socialist Republies
1. Italy shall pay the Soviet Union reparation in the amount of $100,00,OOO

during a period of seven years from the coming into force of the present Treaty.
Deliveries, from current industrial production shail not be made during the
first two years.

2. Reparation shall be made f rom the following sources:
(a) A share of the Italian factory and tool equipment designed for the

manufacture of war material, which is not required by the permitted militarY
establishments, which is not readily susceptible of conversion to civilian pur-poses
and which will be removed f rom Italy pursuant to Article 67 of the prescrit
Treaty;

(b) Italian assets in Roumania, Bulgaria and Hungary, subject to the
exceptions specified in paragraph 6 of Article 79;

(c) Italian current industrial production, including production by extractive
industries.

3. The quantities and types of goods to be delivered shial bc the subjeet of
agreements between the Governments of the Soviet Union and of Italy, and sh&hll
be seleeted and delivories shail be scheduled in such a way as to avoid interference
with the econoii reconstruction of Italy and the imposition of additionfL
liaIbilities on other Allied or Associated Powers. Agreements concluded une
this paragraph shall be communicated to the Ambassadors in Rome of the Sovie
Union, of the United Kingdomn, of the United States of America, and of France.

4. The Soviet Union shalh furnish to Italy on commercial terms the materiAls
which are normally imiported into Italy and which are needed for the producti0l'
of these goods. Payments for these miaterials shall be made by deducting th'
value of the materials furnishied from the value of the goods delivered te th
Soviet Union.

5. The Four Ambassadors shall determlie the value of the Italian assets t
be transferred to the Soviet Union.

6. The basis of calculation for the settiement provided in this Article wl
be the United States dollar at it8 gold parity on July 1, 1946, i.e. $35 forOn
ounce of gold.

B. Reparationr for Albania, Ethiopia, (Jreece and Yugoslavia
1. Italy shaîl pay reparation te the following States:

Aibania in the amount of ....... ............ $5,000,000
Ethiopia in the amount of................... $25,000,000
Greece in the amount of .................... $10,o00,000
Yugoslavia in the amount of ................ $125,000,000

These payments shall be made during a period of seven yearsfoi h
conming into force of the prescrit Treaty. Deliveries from cwTrent indutilPo
duction shaîl not be made duriing th:e first two years.

2. Rteparation shall be made from the following sources:-
(a~) A share of the Italian factory and tool equipment designsdfoth

manufacture of war niaterial, whiehi is not required by the peranittdIi'e
etablishments, which is not readily susceptible of conversion to iiie upet

and which will be remnoved from Italy pursuiant te Article 67 of thepe
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PARTIE VI

RÉCLAMATIONS NÉES DE LA GUERRE

SECTION I-RÉPARATIONS

Article 74
Réparations au profit de l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes
1. L'Italie paiera à l'Union Soviétique des réparations pour une valeur de)000.000 de dollars des Etats-Unis pendant une période de sept ans, à compter

l'entrée en vigueur du présent Traité. Il ne sera pas effectué pendant les deux
inières années de prestations prélevées sur la production industrielle courante.2. Les livraisons au titre des réparations proviendront des sources suivantes:(a) Une part des installations et de l'outillage industriels italiens destinés
a fabrication du matériel de guerre qui ne sont ni nécessaires aux besoins

effectifs militaires autorisés, ni immédiatement adaptables à des usages
ils et qui seront enlevés d'Italie en vertu de l'article 67 du présent Traité;

(b) Les avoirs italiens en Roumanie, en Bulgarie et en Hongrie, souserve des exceptions spécifiées au paragraphe 6 de l'article 79;
(c) La production industrielle courante de l'Italie y compris la production

industries extractives.
3. Les quantités et les catégories de marchandises à livrer feront l'objeteords entre le Gouvernement de l'Union Soviétique et le Gouvernementien; le choix en sera effectué et les livraisons en seront échelonnées de façone pas entraver la reconstruction économique de l'Italie et à ne pas imposer
autres Puissances Alliées ou Associées des charges supplémentaires. LesOrds conclus en vertu de ce paragraphe seront communiqués aux Ambassa-. des Etats-Unis d'Amérique, de France, du Royaume-Uni et de l'Union'êtique à Rome.
4. L'Union Soviétique fournira à l'Italie, à des conditions commerciales, lespères premières ou les produits que l'Italie importe normalement et qui sontes8aires à la production de ces marchandises. Le paiement de ces matièresières ou de ces produits sera effectué en déduisant leur valeur de celle des

andises livrées à l'Union Soviétique.
Les Quatre Ambassadeurs détermineront la valeur des avoirs italiens qui
transférés à l'Union Soviétique.
La base de calcul pour le règlement prévu au présent article sera le dollar
ats-Unis à sa parité or au 1er juillet 1946, c'est-à-dire 35 dollars pour"'ed'or.

éparations au profit de l'Albanie, de l'Ethiopie, de la Grèce et de la
oUgoslavie

] L'Italie paiera des réparations aux Etats suivants:
banie pour une valeur de 5.000.000 de dollars des Etats-Unis.
Qpîe: pour une valeur de 25.000.000 de dollars des Etats-Unis.pour une valeur de 105.000.000 de dollars des Etats-Unis.

savie: pour une valeur de 125.000.000 de dollars des Etats-Unis.
Daiemnts seront effectués pendant une période de sept ans à comptere en vigueur du présent Traité. Il ne sera pas effectué pendant lesPrnières années de prestations prélevées sur la production industrielle

proviendront dc
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(b) Iltalian current industrial production, including production by extracti'
industries;

(ci Ml other categories of capital goods or services, excluding Italian asse'
which, under Article 79 of the present Treaty, are subjeet to, the juriedýictic
of the States xnentioned in paragraph 1 above. Deliveries under this paragrar
shall incelude *either or both of the passeuger vessels Saturnia and Vulcancl, i

after their value has been determined by the Four Ambassadors, they are, claimfE
within 90 days by one of the States mentioned in paragraph 1 above. Su(
deliverles xnay also include seeds.

3. The quantities and types of goods and services to be delivered shail 1
the subject of agreements betw-een the Go'vernments entitled to receive reparatic
and the Italian Government, and shall be selected and deliveries shaîl 1
scheduled in such a way as to avoidi interference with the economnie reconstru',
tion of Italy and the imposition of adiditional liabilities on other Allied
Associated Powers.

4. The States entitled to receive reparation from current industrial p"I
duction shaIl furnish to Italy on commercial ternis the materials which a
normally imipored into Italy and which are needed for thie production of the.
goods. P'ayment for these materials shall be made by deductîng the value)
the materials furnîshed froni the value of the goods delivered.

5. The basis of calculation for the settlexnent provided in this Article
be the United States dollar at its gold parity on July 1, 1946, i.e. $35 for 01
ounce of gold.

&. Claims of the States mentioned in paragraph 1 of part B of this Atc
inexes of the. amounts of reparation specified in that paragraph, shl

stsfied out of the, Italian assets subject to their respective jurisdictlons rl
Article 79 of the present Treaty.

7. (a) The Four Ambassadors will co-ordinate and supervise ithe xeCa '
of the. provisions of part B of this Article. They will consuit with thIli.
of the ])iplomnatic Missions in Rome of the States n*amed in paragraph 1 fP
B and, as circurnstanees inay require, with the Jtalian Government, and al
them. For the purpose of this Article, the Four Ambassadors will coniu
set until the expiration of the period for reparation deliveries prYvid
paragraph 1 of part B.

(b) With a view to avoidinz conflict or overlapping in the allocaiO,,
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(b) La production industrielle courante de l'Italie, y compris les produits
industries extractives;
(c) Toutes autres catégories de prestations en capital ou services à l'exclu-

1 des avoirs italiens qui, aux termes de l'article 79 du présent Traité, relèvent
la juridiction des Etats énumérés au paragraphe 1 ci-dessus. Les prestations
,es en application du présent paragraphe comprendront les navires à passa-
s Saturma et Vulcania, ou l'un des deux, dans le cas où, après évaluation par
Quatre Ambassadeurs, ils seraient demandés dans une période de quatre-
gt-dix jours par l'un des Etats énumérés au paragraphe 1 ci-dessus. Les
stations accomplies au titre du présent paragraphe pourront également com-
ridre des semences.
,3. Les quantités et les catégories de marchandises et services à livrer

,nt l'objet d'accords entre les gouvernements ayant droit à des réparations
le Gouvernement italien; le choix en sera effectué et les livraisons en
)nt échelonnées de façon à ne pas entraver la reconstruction économique
l'Italie et à ne pas imposer aux autres Puissances Alliées ou Associées des
rges supplémentaires.
4. Les Etats ayant droit à des réparations au titre de la productioniante fourniront à l'Italie, à des conditions commerciales, les matièresUières ou les produits que l'Italie importe normalement et qui serontýssaires à la production de ces marchandises. Le paiement de ces ma-

premières ou de ces produits sera effectué en déduisant leur valeur de
des marchandises livrées.

5. La base de calcul pour le règlement prévu au présent article sera le9r des Etats-Unis à sa parité or au 1er juillet 1946, c'est-à-dire 35 dollars
U une once d'or.

6. Les réclamations des Etats énumérés au paragraphe 1 de la partie BDrésent article, dans la mesure où elles excèdent les montants spécifiésCe paragraphe, seront satisfaites à l'aide des actifs italiens placés sous1ridiction respective de ces Etats par l'article 79 du présent Traité.
- (a) Les Quatre Ambassadeurs coordonneront et contrôleront l'exé-des dispositions de la partie B du présent article. Ils se concerterontes chefs des missions diplomatiques à Rome des Etats mentionnés auphe 1 de la partie B et, lorsqu'il y aura lieu, avec le Gouvernementet ils donneront conseil aux parties intéressées. Aux fins du présentles Quatre Ambassadeurs continueront leurs fonctions jusqu'à l'ex-de la période prévue au paragraphe 1 de la partie B pour les livrai-titre des réparations.
() En vue d'éviter les conflits ou les doubles attributions dans la répar-la production et des ressources italiennes entre les divers Etats ayantu% réparations en vertu de la partie B du présent article, les Quatreadeurs seront informés par tout Gouvernement ayant droit aux répa-en vertu de la partie B du présent article et par le Gouvernemente ouverture de négociations en vue de conclure un accord, confor-liux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, ainsi que du progrès de



46 1947. No.

C. Special Provision for Earlier Deliveries
With respect to, deliveries from current industrial production, as pro

vided in part A, paragraph 2(c) and part B, paragraph 2(b), nothing il
either part A or part B of this Article shall be deemed to prevent deliverie
during the flrst two years, if such deliveries are made in accordance wit]
agreemnents between the Government entitled to reparation and the Italiai
Goveriament.

D. Reparation for other ,States
1. Claims of the other Allied- -and Associated Powers shall be satisflc

out of the Italian -assets subject to their respective jurîsdictions under Artiel
79 of the present Treaty.

2. The dlaims of any State which is receiving territories under the pre'X
Treaty and which is not mentioned in part B of this Article shah also be satisfieo
by the transfer to the said Statèé, without payment, of the industrial installatiol'
and equipment situated in the ceded territories and employed in the distributio
of water, and the production and distribution of gas and electricity, owned b',
any Italian company whose siège social is in Italy or is transferred to Ita1b
as weli as by the transfer of ail other assets of such companies in ceded territoriC~

3. Responsibility for the financial obligations secured hy mnortgages, lieil
and other charges on ýsucli property shail bc assumed by the Italian Governnill

E. Compensation for Property Take& for Reparation Purposes
The Italian Government undertakes to, compensate ail natural or juridicî

persons whose property is taken for reparation purposes under this Article.

SECTION II-RESTIrTToN BY ITALY

Article 75

1. Italy accepts the principies of the United Nations Deelaratiofl
January 5, 1943, and shall return, in the shortest possible tixne, prpt
removed from the territory of any of the IUited Nations.

2. The obligation to xnake restitution applies to ail identifiable proPt

at present in Itaiy whieh was remnoved by force or duress by auy of t
Axis Powers froin the territory of any of the UJnited Nations, irrespci
of any subsequent transactions by which the present holder of any sl
property bas secured possession.

3. The Italian Government shall returu the property referred to ini
Article in good order and, in tis connection, shall bear ail costs in
relating to labour, materials andJ transport.

4. The Italian Goverment shail co-operate with the United Nto
ini, and shall provide at its own expense ail necessary facilities for, the e»
for and restitution of property liabie to restitution under tis Article.

5. The Italian Governanent shail take the necessary measures od

the return of property covered by this Article held in any third 'ountry
persons subject te Italian jurisdiction.

6. Ciaims for the. restitution of property &hall be presented t#
Italian Government by the CGovernment of the country from whose tr'
the property was remnoved, it belng unesodthat rolling stock sil
iegarded as having been removed froin the. territory to whlch it oigl,
beionged. The period <luring which such claims may be presented hl
six months froxu the comnimg into force of the. preseait Treaty.

7. The burden oflidentifying the proet and of provigOn
shail reo9t on the claimant Governinent, an the burden of poigttl
property was not removed by force or duress shall ret onth
Government.
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C. Dispositions spéciales pour livraisons anticipées
Aucune disposition de la partie A et de la partie B du présent articlene sera considérée comme excluant pendant les deux premières années les

Prestations prélevées sur la production courante au paragraphe 2(c) de laPartie A et au paragraphe 2(b) de la partie B, si de telles prestations sontfaites en exécution d'accords conclus entre le Gouvernement ayant droit auxréparations et le Gouvernement italien.
-D. Réparations au profit d'autres Etats

1. Les réclamations des autres Puissances Alliées et Associées seront satis-faites sur les actifs italiens soumis à leurs juridictions respectives par l'article 79du présent Traité.
2. Les réclamations de tout Etat bénéficiant de cessions de territoiresel, application du présent Traité et qui n'est pas mentionné dans la Partie Bdu présent article seront satisfaites également par le transfert audit Etat,sans paiement de sa part, des installations et de l'outillage industriels situ ésdans les territoires cédés, qui servent soit à la distribution de l'eau, soit àa production et à la distribution du gaz et de l'électricité, et qui appartien-'lent à toute société italienne dont le siège social est situé en Italie ou y esttransféré, ainsi que par le transfert de tous autres avoirs de ces sociétés enterritoire cédé.
3. La responsabilité résultant d'engagements financiers garantis par despothèques, des privilèges et autres charges grevant ces biens, sera assuméePr le Gouvernement italien.

Indemnisation pour les biens saisis au titre des réparations.
Le Gouvernement italien s'engage à indemniser toute personne physique ourale dont les biens sont saisis par suite de l'application des dispositions dusent article relatives aux réparations.

SECTION II-RETITUTIONS PAR L'ITALIE

Article 75
. L'Italie accepte les principes de la Déclaration des Nations Unies du

e nvier 1943 et restituera dans le plus bref délai possible les biens enlevés dutoire de l'une quelconque des Nations Unies.
2. L'obligation de restituer s'applique à tous les biens identifiables seant actuellement en Italie et qui ont été enlevés, par force ou par contrainte,rritoire de l'une des Nations Unies, par l'une des Puissances de l'Axe,qulees qu'aient été les transactions ultérieures par lesquelles le détenteur actuelbiens s'en est assuré la possession.

Pr .Le Gouvernement italien restituera en bon état les biens visés dans learticle et prendra à sa charge tous les frais de main-d'Suvre, de maté-et de transport engagés à cet effet en Italie.. Le Gouvernement italien coopérera avec les Nations Unies à la recherchea restitution des biens soumis à restitution aux termes du présent article etira à ses frais toutes les facilités nécessaires.
• Le Gouvernement italien prendra les mesures nécessaires pour restituerens visés dans le présent article qui sont détenus dans un tiers pays parrsonnes relevant de la juridiction italienne.

La demande de restitution d'un bien sera présenté au Gouvernement
par le Gouvernement du pays du territoire duquel le bien a été enlevtentendu que le matériel roulant sera considéré comme ayant été enlevtoire auquel il appartenait à l'origine. Les demandes devront êtreae es dans un délai de six mois à partir de l'entrée en vigueur du présent

par contrainte.vu liarl uruee
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8. The Italian Government shall restore to the Government of the
United Nation concerned ail monetary gold, looted hy or wrongfully removed
to Italy or shall transfer to the Government of the United Nation concerned
an amount of gold equal in weight and fineness to that looted or wrongfully
removed. This obligation ia recognised by the Italian Oovernment to exist
irrespective of any transfers or remnovals of gold from Italy to any other Axis
Power or -a neutral country.

9). If, in particular cases, it, îa impossible for ltaly to makce restitution
of objecta of artistic, historical or archaeological value, belonging to the
cultural heritage of the United Nation froin whose territory such objecta
were remnoved by force or duresa by Italian forces, authorities or nationals,
Italy shall transfer to the United Naution concerned objects of the saine kind
as, and of approxiniately equivalent value to, the objects removed, inl so fur
as such objects are obtainable iu Italy.

SECTrION III-RENUNCIATION OF GLAIMS BY ITALY

Article 76

1. Italy waives ail olainia of any description against the AIhied and
Associated Powers on behaif of the Italian Govermnent or Italian nationals
arisîng direetly out of the war or out of -actions taken because of the existence
of a state of war in Europe after September 1, 1939, whether or not tha
~Alied or Associated Power was at war with Italy at the time, includiug the
following:

(a) Claima for losses or dainages sustained as a consequence of acts Of
forces or authorities of Allied or As8ciated Powers;

(b) QIaims arising from the presençe, operatiorLs, or actions' of $9ce
or authorities of Allied or Associated Powers in~ Italian territory;

(c) Clais witl' respect Wo the decrees or orders o>f Prize Courts of Ale
or Asoite Powers, Italy agreeing to accept as valid and binding all -ce,
and orders of such Prize Courts on or after September 1, 1939, ocrln
Italian ships or Italian goods or the payxnont of coste;

lng out exercise or purported exerciseýng out
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8. Le Gouvernement italien restituera au Gouvernement de la Nation Unie
ressée tout l'or monétaire ayant fait l'objet de spoliations par l'Italie ou

isféré indûment en Italie, ou livrera au Gouvernement de la Nation Unie
;ressée une quantité d'or égale en poids et en titre à la quantité enlevée ou
âment transférée. Le Gouvernement italien reconnaît que cette obligation
t pas affectée par les transferts ou les enlèvements d'or qui ont pu être
etués du territoire italien au profit d'autres Puissances de l'Axe ou d'un pays
tre.
9. Si, dans des cas particuliers, il est impossible à l'Italie d'effectuer la

itution d'objets présentant un intérêt artistique, historique ou archéologique
font partie du patrimoine culturel de la Nation Unie du territoire de laquelle
.objets ont été enlevés par les ressortissants, les autorités ou les armées
lennes, usant de la force ou de la contrainte, l'Italie s'engage à remettre à
Tation Unie intéressée des objets de même valeur ou d'une valeur sensible-
It équivalente à celle des objets enlevés, dans la mesure où il est possible de
procurer en Italie.

SECTION III-ABANDON DE RéCLAMATIONs PAR L'ITALIE

Article 76

1. L'Italie renonce, au nom du Gouvernement italien et des ressortissants
ens, à faire valoir contre les Puissances Alliées et Associées, toute réclama-
de quelque nature que ce soit résultant directement de la guerre ou de mesu-
Prises par suite de l'existence d'un état de guerre en Europe après le 1er
embre 1939, que la Puissance Alliée ou Associée intéressée' ait été ou non en
rre avec l'Italie à l'époque.
Sont incluses dans cette renonciation:
(a) Les réclamations relatives à des pertes ou dommages subis par suite de

hOn des forces armées ou des autorités de Puissances Alliées ou Associées;
(b) Les réclamations résultant de la présence, des opérations ou de l'action
forces armées ou des autorités de Puissances Alliées ou Associées sur le
tore italien;
(c) Les réclamations portant sur les décisions ou les ordonnances des
naux de prises de Puissances Alliées ou Associées, l'Italie acceptant de

unaître comme valides et comme ayant force exécutoire toutes les décisions
donnances desdits tribunaux de prises rendues au 1er septembre 1939 ou
rieurement à cette date et concernant les navires italiens, les marchandises

s ou le paiement des frais;
(d) Les réclamations résultant de l'exercice des droits de belligérance ou
esures prises en vue de l'exercice de ces droits.

Les dispositions du présent article excluront complètement et définitive-
toutes réclamations de la nature de celles qui y sont visées, et qui seront
rs éteintes, quelles que soient les parties intéressées. Le Gouvernement

eaccepte de verser en lires une indemnité équitable pour satisfaire les
tions des personnes qui ont fourni, sur réquisition, des marchandises ou

services aux forces armées de Puissances Alliés ou Associées sur le territoire
ainsi que les réclamations portées contre les forces armées de Puissances

ou Associées relatives à des dommages causés sur le territoire italien et no
l Pas de faite de guerre.
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4. The Italian Government shail assume full responsibility for ail Allii
military currency is-sued in Italy by the Allied military authorities, includji
ail sucli currency in circulation at the coming into force of the present Treat

5. The waiver of dlaims by Italy'under paragraph 1 of this Article inelud
any dlaims arising out of actions taken ýby any of the Allied and AssociatE
Powers with respect to Italian, ships between September 1, 1939, and the cornu
into force of the present Treaty, as well asany dlaims and debts, arising out
the Conventions on prisoners of war now in force.

6. The provisions of this Article shall not be deemed to, affect the owne
ship of submarine cables which, at the outbreak of the war, were owned by tl
Italian Government or Italian nationa&. This paragraph shall fot preclude ti
application of Article 79 and Annex XIV to submarine cables.

Article 77

1. From, the coing into force of the present Treaty property in Germar
of Italy and of Italian, nationals shall no longer be treated as enemy propert
and ail restrictions based on sucli treatment shall be removed.

2. Identifiable property of Italy and of Italian nationais removed by for(
or duress from Italian. territory to Germany by German forces or authoritiE
after Septemnber 3, 1943, shall be eligible for restitution.

3. The restoration and restitution of Italian property in Germany shaill
effected in accordance with measures which will be determined by the Poffe
in occupation of German.y.

4. Without prejudice to these and tu any other dispositions in favour
Italy and Italian nationals by the Powers occupying Germany, Italy wai1'ý
on its own behaîf and on behalf of Italian nationals ail dlaims against Gern&
and 4German nationals outstanding on May 8, 1945, except those arising 0
of contracts and other obligations entered into, and rights acquired, befO
September 1, 1939. This waîver shaîl be deemed to include debts, all ilu
governinental dlaims in respect of arrangements entered into ini the course
the war, and all dlaims for loss or damnage arising during the war.

5. Italy agrees tu take ail neeessary ineasures to facilitate such trWnfe
of German assets in Italy as xnay be deterinined. by those of the Pc'e
oecupying Germany whiclh are empowered tu dispose of the -aid assets.

PART VII

PROPERTY, RIGIITS AND) INTERESTS

SFCTION I-UNITZD NATIONS PiiOPEa~RT IN ITALY

Article 78

1. In so far as Italy lias not already donc qoo, Italy shail restore l 'g
rights and interests in Italy of the United Nations and tb*lr ai"sb
they existed on June 10, 1940, and shall retumn all property in tlYO h

United Nations and their nationale as it now exists.
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4. Le Gouvernement italien assumera la pleine responsabilité de toute la
rnnaie militaire alliée émise en Italie par les autorités militaires alliées, y
'npris toute la monnaie de cette nature en circulation à la date de l'entrée en
;ueur du présent Traité.

5. La renonciation à laquelle l'Italie souscrit aux termes du paragraphe 1
présent article s'étend à toutes les réclamations portant sur les mesures prises
r l'une quelconque des Puissances Alliées ou Associées à l'égard des navires
liens entre le 1er septembre 1939 et la date d'entrée en vigueur du présent
aité, ainsi que à toutes les réclamations et créances résultant des conventions

les prisonniers de guerre actuellement en vigueur.
6. Les dispositions du présent article ne devront pas être considérées comme

ectant les droits de propriété sur les câbles sous-marins qui, au début de la
erre, appartenaient au Gouvernement italien ou à des ressortissants italiens.

paragraphe ne fera pas obstacle à l'application aux câbles sous-marins de
rticle 79 et de l'annexe XIV.

Article 77
1. A dater de l'entrée en vigueur du présent Traité, les biens en Allemagne

l'Etat et des ressortissants italiens ne seront plus considérés comme biens
lemis et toutes les restrictions résultant de leur caractère ennemi seront levées.

2. Les biens identifiables de l'Etat et des ressortissants italiens que les
ces armées ou les autorités allemandes ont enlevés, par force ou par contrainte,
territoire italien et emportés en Allemagne après le 3 septembre 1943, donne-

It lieu à restitution.
3. Le rétablissement des droits de propriété ainsi que la restitution des biens

liens en Allemagne seront effectués conformément aux mesures qui seront
êtées par les Puissances occupant l'Allemagne.

4. Sans préjudice de ces dispositions et de toutes autres qui seraient prises
faveur de l'Italie et des ressortissants italiens par les Puissances occupant
Ilemagne, l'Italie renonce, en son nom et au nom des ressortissants italiens, à
[tes réclamations contre l'Allemagne et les ressortissants allemands, qui
talent pas réglées au 8 mai 1945, à l'exception de celles qui résultent de
.trats et d'autres obligations qui étaient en vigueur ainsi que de droits qui
ent acquis avant le 1er septembre 1939. Cette renonciation sera considérée

ame s'appliquant aux créances, à toutes les réclamations de caractère inter-
Vernemental relatives à des accords conclus au cours de la guerre et à toutes

lamations portant sur des pertes ou des dommages survenus pendant la

5. L'Italie s'engage à prendre toutes les mesures nécessaires pour faciliter
traferts des biens allemands se trouvant en Italie, qui pourront être décidés
Celles des Puissances occupant l'Allemagne qui ont le pouvoir de disposer des
1 allemands se trouvant en Italie.

PARTIE VII

BIENS, DROITS ET INTÉRÊTS
SECTIoN I-BIENS DEs NATIONS UNIES EN ITALIE

Article 78
Pour autant qu'elle ne l'a pas déjà fait, l'Italie rétablira tous les droits

a légaux en Italie des Nations Unies et de leurs ressortissants, tels qu'ils
ent au 10 juin 1940, et restituera à ces Nations Unies et à leurs ressor-

tous les biens leur annartenant en Italie dans l'état où ils se trouvent
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2. The Italian Government~ undertakes that ail property, rights and interests
passing under this Article shall be restored f ree of ail encumbran-ces and charges
of any kind to whicb they may have become subject as -a resuit of the war and
without the imposition of any charges by the Italian Government in connection
witb their return. The Italian Government shall nullify ail measures, încluding
seizures, sequestration or control, taken by it against United Nations property
between June 10, 1940, and the ýcoming into force of the present Treaty. In~
cases where the property has not been returned within six months from the
coming into force of the present Treaty, application -.,all be made to the
Italian authorities not Jater tban twelve uionths from the coming into force of
the present Treaty, except in cases in which the claimant is able to show that hie
could noV file bis application within this period.

3. The Italian Government shall invalidate transfers involving property,
rigbts and interests of any description belonging to United Nations nationals,
where such transfers resulted from force or duress exerted by Axis Governmenits
or their agencies during the war.

4. (a) The Italian Government shall bc e ,ipons,,ble for the restoration to
complete good order of the property returned to United Nations nationals under
paragraph 1 of this Article. In cases where property cannot bc returned o

wb&re, as a resuit of the war, a United Nations national bas suifered a losi by
reason of injury or damage to property in Italy, be shial receive fromn th
ltaliaxi GÇovernment compensation in lire to the extent of two-thirds of the sui]3

ncssry, at the date of payxnent, to purchase similar property or to make, goo
the loss suiffered. In no event shall United Nations nationals receive less f<avor
able treatment with respect to compensationi than that accorded to Ital,1

(b) United Nations nationals who hold, directly or indirectly, weai
itrssin corporations or associations which are not United Nationse nain1

wihnte nieaning of paragrph 9 (a) of thws ArtilIe, but which have sufferd-
loss hy reason of injury or damage ko property in Itly Qshall rsehtav compena
tion in accQrdance with aiub-paragraph (a) above. Thbis compenatoehal '
ca1tculated on the basis of the total los or dmgstiifered by the corpoerat
or association and eliall bear the same proportionto such los or dmg sh

be»eficia1 int-erests of su<% nationals in the corporation or association he o

(c) Compnston hall bcpaid free of any levies, taxes or other chag
It shll be f reely niable ini Italy but shah le bcubject to the foreign exchBl
control regulations wbich may be i force in Italy from tiine te time.

(d) The Italian Oovernment shall gant United Nations nationl 5
indfipmnltv in lire ut the saine rate as 1)rovied li sub-o)arazrar>h (a) ah-et

reasonablE
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2. Le Gouvernement italien restituera tous les biens, droits et intérêts
és au présent article, libres de toutes hypothèques et charges quelconques
n donne lieu à la perception d'aucune somme de la part du Gouvernement
lien. Le Gouvernement italien annulera toutes mesures, y compris les
ýsures de saisie, de séquestre ou de contrôle, prises par lui à l'égard des biens
3 Nations Unies entre le 10 juin 1940 et la date d'entrée en vigueur du pré-
it Traité. Dans le cas où le bien n'aurait pas été restitué dans les six mois
3ompter de la date d'entrée en vigueur du présent Traité, la demande devra
e présentée aux autorités italiennes dans un délai maximum de douze mois à
npter de cette même date, sauf dans les cas où le demandeur serait en me-
'e d'établir qu'il lui a été impossible de présenter sa demande dans ce délai.

3. Le Gouvernement italien annulera les transferts portant sur des biens,
its et intérêts de toute nature appartenant à des ressortissants des Nations

ies, lorsque ces transferts résultent de mesures de force ou de contrainte
ses au cours de la guerre par les Gouvernements des Puissances de l'Axe ouleurs organes.

4. (a) Le Gouvernement italien sera responsable de la remise en parfait
t des biens restitués à des ressortissants des Nations Unies en vertu duýagraphe 1 du présent article. Lorsqu'un bien ne pourra être restitué ou que,fait de la guerre, le ressortissant d'une Nation Unie aura subi une perte parte d'une atteinte ou d'un dommage causé à un bien en Italie, le Gouverne-it italien indemnisera le propriétaire en versant une somme en lires jusqu'à
.eurrence des deux tiers de la somme nécessaire à la date du paiement, pourmettre au bénéficiaire, soit d'aoheter un bien équivalent, soit de compenser
perte ou le dommage subi. En aucun cas, les ressortissants des Nations
ies ne devront être l'objet d'un traitement moins favorable en matière d'in-
flhité que le traitement accordé aux ressortissants italiens.

(b) Les ressortissants des Nations Unies qui détiennent directement ou indi-ment des parts d'intérêts dans des sociétés ou associations qui ne possè-
lPas la nationalité des Nations Unies, au sens du paragraphe 9 (a) dueit article, mais qui ont subi une perte par suite d'atteintes ou de domma-

etausés à leurs biens en Italie recevront une indemnité conformément à
4a (a) ci-dessus. Cette indemnité sera calculée en fonction de la perte
u dommage total subi par la société ou l'association, et son montant parPort au total de la perte ou du dommage subi aura la même proportion que
art d'intérêts détenus par les dits ressortissants par rapport au capital

de la société ou association en question.
(c) L'indemnité sera versée, nette de tous prélèvements, impôts ou autres

s. Elle pourra être librement employée en Italie mais sera soumise aux
ents relatifs au contrôle des changes qui pourront, à un moment donné,

ne s'applique pas à
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and the coming into force of the present Treaty for the specific purpose of meet-

ing charges arising out of the war or of meeting the costs of occupying forces

or of reparation payable to any of the United Nations. Anly sums which have

been so paid shall be refunded.

7. Notwithstanding the territorial transfers provided in the present Treaty,

Italy shall continue to be responsible for loss or damage sustained during the

war by property in ceded territory or in the Free Territory of Trieste belonging

ta United Nations nationals. The obligations contained In paragraphe 3, 4,

and 6 of this Article shail also rest on the Italian Governme nt in regard tc

property in ceded territory and in the Free Territory of Trieste of United Nation4

nationals except in so far as this would conflîct with the provisions of paragrapt

14 of Annex X and paragrapli 14 of Annex XIV of the present Treaty.

S. The owner of the property concerned and the Italian Government n2&ý

agree upon arrangements in lieu.of the provisions of this Article.

9. As used in this Article:

(a) "United Nations nationals" means individuals who are natianals of a,13
of the United INations, or corporations or associations organised under the lai

of any of the United Nations, at the coniing into force of the present TreatY
provided that the s.aid individuals, corporations or associations also had ti

status on September 3, 1943, the date of the Armistice with Italy.

The teri "United Nations nationals" also includes aIl individuals, corpore

tions or associations which, under the laws ini force in Italy during the war, hav
been treated as enemy;

(b) "Owner" means the United Nations national, as defined in ub

paragraph (a) above, who is entitled to the .property in question, and inelde
a surcessor of the owner, provided that the suceessor is aIea a United NatO1
national as defined in sub-paragraph (a). If the successor lias purchmsed *

prop«erty ini its damaged state, the transferor shahl retain his rights to campe'
tion under this Article, without prejudice to obligations between the transfrO
and the purchaser under doinestie law;

(c) "Property" rneans ahl iovable or immovable property, whether tanibl
or intangible, including industrial, literary and artistic property, as well 0s

riglits or ixnterests of any kind in property. Without prejudîce to the g e
ci the faregoing provisions, the property of UtcetUnited Nations and&6

nationals inoludes aIl seagaixng and river vessl, together with their gofr211

equipinent, which were either owned by Unuited Nations or their natioal$

registered in the territary of onc of the United Nations, or sailed underth

oi orne of the United Nations and whichi, after June 10, 1940, while in l8lk

<waters, or after they had been forcibly brougt inta Italian waters, eithe r

placed under the controI of tlic Itali-an authorities as enemy property or c2a

to be at the free disposal in Italy ofth Unitedl Nations or their natinl,0
reault of ineasures of control taken by the Italian authorities in reloni t

existence of a state af war between niembers af the United Nationa<and eno
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Pital en Italie entre le 3 septembre 1943 et la date d'entrée en vigueur dus8ent Traité, en vue de couvrir les dépenses résultant de la guerre ou cellesli ont été entraînées par l'entretien des forces d'occupation ou par les répara-nss à payer à l'une des Nations Unies. Toutes les sommes qui auraient étéQSi perçues seront remboursées.

7. En dépit des transferts de territoires prévus par le présent Traité, l'Italie'Meurera responsable des pertes ou des dommages causés, pendant la guerre,s biens des ressortissants des Nations Unies dans les territoires cédés ouIR le Territoire Libre de Trieste. Les obligations contenues dans les para-9Phes 3, 4, 5 et 6 du présent article incomberont également au Gouvernement'ien, a l'égard des biens des ressortissants des Nations Unies dans les terri-ýles cédés et dans le Territoire Libre de Trieste, mais seulement dans las11re où il n'en résultera pas de contradiction avec les dispositions du para-'Phe 14 de l'annexe X et du paragraphe 14 de l'annexe XIV du présent

8. Le propriétaire des biens en question et le Gouvernement italien pour-ceonclure des arrangements qui se substitueront aux dispositions du présent

9 Aux fins du présent article:
(a) L'expression "ressortissants des Nations Unies" s'applique aux per-"es physiques qui sont ressortissants de l'une quelconque de Nations Unies,

i uaux sociétés ou associations constituées sous le régime des lois de l'une
di1ations Unies lors de l'entrée en vigueur du présent Traité, à condition quetti personnes physiques, sociétés ou associations aient déjà possédé cet le 3 septembre 1943, date de l'armistice avec l'Italie.

L'expression "ressortissants des Nations Unies" comprend également toutes
slationnes physiques et les sociétés ou associations qui, aux termes de lason en vigueur en Italie pendant la guerre, ont été traitées comme

Le terme "propriétaire" désigne le ressortissant d'une des Nationsfr1 qu'il est défini à l'alinéa (a) ci-dessus, qui a un titre légitime au bien ene sr et s'applique au successeur du propriétaire, à condition que ce succes-ie aussi resortissant d'une des Nations Unies au sens de l'alinéa (a).ecesseur a acheté le bien lorsque celui-ci était déjà endommagé, le ven-rvera ses droits à l'indemnisation résultant du présent article, sansnl igations existant entre le vendeur et l'acquéreur, en vertu de la légis-terne, en soient affectées.
e Le terme "biens" désigne tous les biens mobiliers ou immobiliers, cor-I incorporels, y compris les droits de propriété industrielle, littéraire etainsi que tous droits ou intérêts de nature quelconque dans des biens.es r idice des dispositions générales qui précèdent, les biens des Nationst de leurs ressortissants comprennent tout les bâtiments de mer et deiOi intérieure avec leurs gréments et leurs équipements. oui apparte-de ations Unies ou à leurs ressortissants ou étaient enregistrés sur letein l'une des Nations Unies ou naviguaient sous le pavillon de l'uneans Umies, et qui postérieurement au 10 Juin 1940, qu'ils se soientles eaux italiennes ou qu'ils y aient été amenées de force 'furentre Contrôle des autorités italiennes en tant nue biens ennemis, ou cessé-tre en Italie à la libre disposition des Nations Unies ou de leurs ressortis-' fait de mesures de contrôle prises par les' autorités italiennes enI existence d'un état de guerre entre certaines des Natinn Tnifr at
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SECTION 11--ALIAN PROPERTY IN THE TERRIToRY

OF ALLIE!) AN!) AsSOCIATE!) POWiEaS

Article 79

1. Baeh of the Allied and Associated Po'wers shail have the right to siý

retai, liquidate or take any other action with respect to ail property, rights

interests -which on the coming into force of the present Treaty are withir

territory and belong to Italy or to Ttalian nationals, and to apply sueh pro-p

or the proceedýs thereof to such purposes as it may desire, within the limnit

its dlaims and those of its nationals against Italy or Italian nationals, inclu

debt-s, other than claims fully satisfied under other Articles of the present TrE

Ail Italian property, or the proceeds thereof, in exeess of the 9,mount of

claims, shal ýbe returned.*

2. The liquidation and dispoisition of Italian property shall be carried

in accordance with the law of the AlIied or Associated Power concerned.

Italian owner shall have no rights with respect to such property except. t

which may bc given himi by that law.

3. The Italian Government undreitakes to compensate Dtalian nati<

whose property is taken under this Article and not returned to them.

4. No obligation is created hby this Article on any Allied or Asc

iPower to returu industrial property to the* Italian Government or Iti

nationýals, or to include s-uch property in deterinining the anounts which in.9

retained under paragrapli 1 of this Article. The Governinent of each ofl

Allied and Associated Powers shall have the right to impose suc.h lirnita

conditions and restrictions on righits or interests with respect te indl

property in the territory of that Allied or Associated Po'wer, a.cquired pi

the coing into force of thie present Treaty by the <Iovernment or natioli

Italy, as m»ay ha deemed by the Governinent of the Allied o>r A&seociated
ý-1-nenýçrvini fbP national intierest.



SECTIOI Il-IENS ITALIENS SITUÉS SUR LE TERRITOIRE DES
PUISSANCES ALLIÉES ET AssociÉEs

Article 79

Chacune des Puissances Alliées ou Associées aura le droit de saisir,r ou liquider tous les biens, droits et intérêts qui, à la date d'entrée en
ur du présent Traité, se trouvent sur son territoire et appartiennent à
e ou à des ressortissants italiens, et de prendre toute autre disposition
qui concerne ces biens, droits et intérêts. Elle aura également le droit

>loyer ces biens ou le produit de leur liquidation à telles fins qu'elle pourra
r, à concurrence du montant de ses réclamations ou de celles de ses ressor-
ts contre l'Italie ou les ressortissants italiens (y compris les créances),auront pas été entièrement réglées en vertu d'autres articles du présent

Tous les biens italiens ou le produit de leur liquidation en excédent
antant desdites réclamations seront restitués.
- La liquidation des biens italiens et les mesures de disposition dont ils
l'objet devront s'effectuer conformément à la législation de la Puissance
ou Associée intéressée. En ce qui concerne lesdits biens, le propriétaire

1 n'aura pas d'autres droits que ceux que peut lui conférer la législation en
.on.

Le Gouvernement italien s'engage à indemniser les ressortissants italiens
es biens seront saisis en vertu du présent article et auxquels ces biens ne
pas restitués.
Il ne résulte du présent article aucune obligation, pour l'une quelconque

uissances Alliées ou Associées, de restituer au Gouvernement ou aux
tissants italiens des droits de propriété industrielle, ni de faire entrer cesdans le calcul des sommes qui pourront être retenues en vertu du para-

1 du présent article. Le Gouvernement de chacune des Puissances Alliées
'ociées aura le droit d'imposer aux droits ou intérêts afférents à la

lété idustrielle sur le territoire de cette Puissance Alliée ou Associée, acquis
Gouvernement italien ou ses ressortissants avant l'entrée en vigueur du

t Traité, telles limitations, conditions ou restrictions que le Gouvernement
Uissance Alliée ou Associée intéressée pourra considérer comme néces-

dans l'intérêt national.
(a) Les câbles sous-marins italiens reliant des points situés en territoire

slave seront réputés propriété italienne en Yougoslavie, même si une
ne partie de ces câbles se trouve en dehors des eaux territoriales yougo-

Les câbles sous-marins italiens reliant un point situé sur le territoire
Puissance Alliée ou Associée et un point situé en territoire italien seront

opriété italienne au sens du présent article en ce qui concerne les
ons terminales ou les parties de câbles se trouvant dans les eaux terri-

No
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(c) Property of inatural persons who are Italian national$ permitted
reside within the territory of the country in which the property is located or
resîde elsewbhere in United Nations territory, other than It-Elian property whi,
at any time during the war was subjected to mensures not generally applic ai:
to the property of Italian nationals resident in the same territorý;

(d) Property rights arising since the resumption of trade ' and financi
relations between the Allied and Associated Powers and Italy, or arising out
transactiond betwveen the Goverament of any Allied or Associated Power a]
Italy since September 3, 1943;

(e) Literary and artistieý property righits;

(f) Property in ceded territories of Italian nationals, to whîch the provisio
of Annex XIV shall apply;

(g) Withi the exception of the assets indicated ini Article 74, part A, par
graph 2 (b) and part D, paragraph 1, property of natural .persons residing
ceded territories or in the Free Territory of Trieste who do nOt opt for Itali.'
nationality under the present Treaty, and property of corporations or associ
tions having siège social in ceded terri'tories or ini the Free Territory of Tries'
provid'ed that such corporations or associations are not owned or controlled 1
persons ini Italy. In the cases provided under Article 74, part A, paragraph 2 (t
and part D, paragraph 1, the question of compensation wilbe deait with undý
Article 74, part E.

SECTION III-)ECLRATION 0F THIE ALLIED AN

ASSOCIATEn POWERS IN RESPECT OF CLAuIMS

Article 80

Tfle Allied and Associated Powers declare that the rights attributed to tf
under Articles 74 and 79 of the present Treaty eiover ail their cIlains and th
of their nationale for loss or damage due to acts of war, including measuresd
to~ the occupation of their territory, attributable to Italy and having occr
outside Italian territory, with the exception of claims base .d on Articles, 75 -and

SECTION IV-DEBTS

Article, 81

1. The existence of the state of war -shall not, ini itself, be regre
affecting the obligation to pay pecuniary debts arising out of obligatin
contracts which existedi, and righ'ts which were acquired, before the xsl
çnf the state of war, whieh became payrable pricor to the comizng into foeO
present Treaty, and which are due by the Ooverninont or nationa1s of Ii
the Government or nationales of one of the Alie4 anid Ameociated Powers O
due by the Government or nationas of one of the Allied and Associated 4 e
to the Government or nationale of Italy.

2. Except as otherwise exproesly provided in the present Treatye oh
thorein 8ball be eonstrued as impairing debtor-creditor relationships rsnd-
of pre-war contracte conecluded. either by the Government or nationals f10



47. N- 4 59

(c) Les biens des personnes physiques qui sont des ressortissants italiens
sont autorisées à résider, soit sur le territoire du pays où sont situés ces biens,

)it sur le territoire de l'une quelconque des Nations Unies, autres que les biens
a5lens qui, à un moment quelconque au cours de la guerre, ont fait l'objet de
lesures qui ne s'appliquaient pas d'une manière générale aux biens des ressor-
Ssants italiens résidant sur le territoire en question;

(d) Les droits de propriété nés depuis la reprise des relations commerciales
financières entre les Puissances Alliées et Associées et l'Italie, ou nés de tran-
ctions entre le Gouvernement d'une Puissance Alliée ou Associée et l'Italie

ýpuis le 3 septembre 1943;
(e) Les droits de propriété littéraire et artistique;
(f) Les biens des ressortissants italiens, situés dans les territoires cédés,

'xquels s'appliqueront les dispositions de l'annexe XIV;
(g) Exception faite des avoirs visés au paragraphe 2 (b) de la partie A et

.paragraphe 1 de la partie D de l'article 74, les biens des personnes physiquessidant dans les territoires cédés ou dans le Territoire Libre de Trieste, qui
exercent pas le droit d'option pour la nationalité italienne que leur confère le
e6sent Traité, ainsi que les biens des sociétés ou associations dont le siège social
't situé dans les territoires cédés ou dans le Territoire Libre de Trieste, à condi-
'n que ces sociétés ou associations ne soient ni la propriété de personnes résidant

Italie, ni contrôlées par elles. Dans les cas prévus au paragraphe 2 (b) dePartie A et au paragraphe 1 de la partie D de l'article 74, la question de
1demnisation sera réglée conformément aux dispositions de la partie E de cet~ticle.

SECTION III-DÉCLAATIoN DES PUISSANCES ALLIÉES ET ASSOCIÉEs
AU SUJET DE LEURS RÉCLAMATIONS

Article 80
Les Puissances Alliées et Associées déclarent que les droits qui leur sont
.bués par les articles 74 et 79 du présent Traité couvrent toutes leurs récla-

ations et celles de leurs ressortissants pour pertes ou dommages résultantaits de guerre y compris les mesures prises à la faveur de l'occupation de
territoire, imputables à l'Italie et survenues en dehors du territoire italien, à

ception cependant des réclamations fondées sur les articles 75 et 78.

SECTIoN IV-DETTEs

Article 81
1. L'existence de l'état de guerre ne doit pas être considérée en soi comme
tant l'obligation d'acquitter les dettes pécuniaires résultant d'obligations
e contrats qui étaient en vigueur et de droits qui étaient acquis avant
stence de l'état de guerre, dettes qui étaient devenues exigibles avant l'entrée
gueur du présent Traité et qui sont dues, soit par le Gouvernement ou lesrtissants italiens au Gouvernement ou aux ressortissants de l'une desnees Alliées ou Associées, soit par le Gouvernement ou les ressortissantses Puissances Alliées ou Associées au Gouvernement ou aux ressortissants
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PART VIII

OKNERAL ECONOMIC RELATIONS

Article 8~2

1. Pending the conclusion of commercial treaties or agreements betweei
individuai United Nations and Italy, the Italian Governanent sh-al, cturing
period of eighteen months froin the coming into fvorce of the present Treaty
grant the foilowing treatnient to each of the United Nationas which, in fact
re.ciprocally grants similar treatment in like matters to Italy:

(a) lu ail that concerns duties and charges on importation or exportatiori
the internai taxation of imported goods and a Il regulations pertaining theretc
the United, Nations shall be granted unconditional most-favoured-natio,
treatment;

(b) In ail otiier respects, Italy shall nmale no arbitrary discriminatiol
against goods originating in or dastined for any territory of any of the UniteC
Nations as compared with like goods originating in or destined for territor.1
of any other of the United Nations- or of any other foreign. country;

(c) United Nations nationals, including juridica.l persons, shall he grante
national, and m ost- favoured -nation treatme.nt in ail inatters pertaining ti
commerce, industry, shipping and other forms of business activity within t&1>Y
These provisions shall not appiy to commercial aviation;

(d) Itaiy shall grant no exclusive or discriminatory right to any countTý
with regard to the operation of commercial aireraft in international trafli
shahl afford all the UTnited Nations equality of opportunity in ohtainiDM
international commercial aviation rights in Italian territory, including th~
right to land for refueiing and repair, and, with regard to the operation 0
finmmniml PR1rr5i'rft in international traffic. shall -rant on P, reinrocal an(
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PARTIE VIII

RELATIONS ÉCONOMIQUES GÉNÉRALES

Article 82
1. En attendant la conclusion de traités ou d'accords commerciaux entre

ie quelconque des Nations Unies et l'Italie, le Gouvernement italien devra,
idant les dix-huit mois qui suivront l'entrée en vigueur du présent Traité,
order à chacune des Nations Unies qui, en fait, accordent par voie de réci-
cité un traitement analogue à l'Italie dans ces domaines, le traitement
vant:

(a) Pour tout ce qui concerne les droits et redevances à l'importation ou à
portation, l'imposition à l'intérieur du pays des marchandises importées,
qus les règlements qui s'y rapportent, les Nations Unies bénéficieront de la
ise inconditionnelle de la nation la plus favorisée;

(b) L'Italie ne pratiquera, à tous autres égards, aucune discrimination
itraire au détriment des marchandises en provenance ou à destination du
'itoire d'une Nation Unie par rapport aux marchandises analogues en prove-
ce ou à destination du territoire de toute autre Nation Unie ou de tout autre
s étranger;

(c) Les ressortissants des Nations Unies y compris les personnes morales
éficieront du traitement national et de celui de la nation la plus favorisée
r tout ce qui a trait au commerce, à l'industrie, à la navigation et aux autres
nes d'activité commerciale en Italie. Ces dispositions ne s'appliqueront pas
aviation commerciale;

(d) L'Italie n'accordera à aucun pays de dr'oit exclusif ou préférentiel en
lui concerne l'exploitation des services aériens commerciaux pour les transports
rnationaux; elle offrira des conditions d'égalité à toutes les Nations Unies
r l'obtention de .droits en matière de transports aériens commerciaux inter-
ionaux sur le territoire italien, y compris le droit d'atterrir à des fins de
taillement et de réparation, et, en ce qui concerne l'exploitation des services
ens commerciaux pour les transports internationaux, elle accordera à toutes
Nations Unies, suivant le principe de la réciprocité et de la non-discrimination,
roit de survoler le territoire italien sans escale. Ces dispositions n'affecteront
les intérêts de la défense nationale de l'Italie.
2. Les engagements ci-dessus pris par l'Italie doivent s'entendre sous réserve
exceptions usuelles des traités de commerce conclus 'par l'Italie avant la
re; les dispositions relatives à la réciprocité accordée par chacune des
Ons Unies doivent s'entendre sous réserve des exceptions usuelles des traités
3Ornmerce conclus par celle-ci.

PARTIE IX

à propos
XTV. X
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mission of a third member selected by mutual agreement of the two Governmentýý
from nationals of a third country. Should the two Governments f ail to agrec
within twomonths on the seledtion of a third member of the Commission
the Governments shall apply to the Ambassadors in Rome of the Soviet Union
oi the United Kingdom, of the United States of America, and of France, whC
will appoint the third member of the Commission. If the Ambassadors ar(
unable to agree within a period of one month upon the appointment of the thirc
inember, the Secretary-General of the United Nations may be requested b3
either party to make the appointment.

2. When any Conciliation Commission is established under paragraph
above, it shall have jurisdiction over ail disputes which may thereafter arisi
between the United Nation concerned and Italy in the application or inter-
pretation of Articles 75 and 78 and Annexes X)IV, XV, XVI, and XVII, Part 13
of the present Treaty, and shall perform the functions attributed to it by thOs<
provisions.

3. Each Conciliation Commission shail determine its own proceduire
adopting rules conforming to justice -and equity.

4 . Each Government shall pay the*salary of the mexuber of the ConciliatiOl
Commission whom it appoints -and of any agent whom it may designa'te t(
represent it before the Commission. The salary of the third member shall b$
fixed by special agreement between the Governments concerned and this salary
together with the common expenses of each Commission, shall be paid in equ*
shares by the two Governiments.

5. The parties undertake that their authorities shall furnish direct13
to the Conciliation Commission ahi assistance which may be within their poWer

6. The decision of the majority of the members of the Commission shal
be the decision of the Commission, and shahl be accepted by the parties
definitive and binding.

PART X

MvISQELLANEOUS ECONOMIC PROVISIONS

Article 84

Articles 75, 78, 82 and Annex XVII of the present Treaty shahi apI
to the Allied and Associated Powers and to those of the United Nations whc
broke off diplomatie relations with Italy or with whieh Italy broke off diploat
relations. These Articles and this Annex shahl also apply to7AIbania and NorýY

Article 8,5

The provisions of Annexes VIII, X, XIV, XV, XVI and XVII shall
in the case of the other Annexes, have force and effect as integral parts Of h
presenit Treaty.

PART XI

FINAL CLAUSES
Article 86

1. For a period flot to exceed oighteen months from the coining into ol
of the present Treaty, the Ambassadors ini Rome of the Soviet Union, Ofth
United Kingdom, of th~e United States of America, anid of France, fitGO eÎ

concert, will represent the Allied and Associated Powers in dealing i l'
Italian Groverrmnent in -ail matters concerning the execution anid intre
of the present Treaty.

2. The Four Ambassadors will givs the. Italian Government sc piao1i
technical advice and clariation as may b. neoeusary to ensureth ai0o
efficient execution of the. present Treaty lx>th in letter and i spirit.
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's membre choisi, d'un commun accord, entre les deux Gouvernements, parmiressortissants d'un Etat tiers. A défaut d'accord dans un délai de deux mois,re les deux Gouvernements, sur le .choix de ce membre, ces Gouvernementslresseront aux Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amérique, de France, duYaume-Uni et de l'Union Soviétique, qui désigneront le tiers de la commission.ýes Ambassadeurs ne parviennent pas à se mettre d'accord dans le délai d'uni5 sur la désignation du tiers membre, l'une ou l'autre partie pourra demanderSecrétaire Général de l'Organisation des Nations Unies de procéder à cetteignation.
2. Lorsqu'une commission de conciliation sera constituée en application duagraphe 1, elle aura compétence pour connaître de tous les différends quiront s élever par la suite entre la Nation Unie intéressée et l'Italie au sujet['application ou de l'interprétation des articles 75 et 78, ainsi que des annexesV, XV, XVI et XVII, partie B, du présent Traité, et elle remplira les fonctionslui sont dévolues par ces dispositions.
3. Chaque commission de conciliation établira elle-même sa procédure, enPtant des règles conformes à la justice et à l'équité.
4. Chaque Gouvernement paiera les honoraires du membre de la commission'Onciliation qu'il nomme et de tout agent qu'il pourra désigner pour le repré->r devant la commission. Les honoraires du tiers membre seront fixés parird spécial entre les Gouvernements intéressés, et ces honoraires, ainsi quedépenses communes de chaque commission, seront payés par moitié par les1 Gouvernements.
5. Les parties s'engagent à ce que leurs autorités fournissent directement àOiuission de conciliation toute l'aide qui sera en leur pouvoir.6. La décision de la majorité des membres de la commission sera considéréeat décision de la commission et acceptée par les parties comme définitive et

PARTIE X
CLAUSES ÉCONOMIQUES DIVERSES

Article 84
articles 75, 78, 82 et l'annexe XVII du présent Traité s'appliqueront

at5eances Alliées et Associées et à celles des Nations Unies qui ont rompula1ons diplomatiques avec l'Italie, ou avec qui l'Italie a rompu les relationsatiques. Ces articles et cette annexe s'appliqueront également à l'AlbanieNorvège.
Article 85

dispositions des annexes VIII, X, XIV, XV, XVI et XVII ainsi que'8 Trautres annexes seront considérées comme faisant partie intégrante duTraité, et auront la meme valeur et les mêmes effets.
PARTIE XI

CLAUSES FINALES
Article 86

dant une période qui n'excédera pas dix-huit mois à partir de l'entréedu du présent Traité, les Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amérique, deRoyaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome, agissant de concert,ront les Puissances Alliées et Associées pour traiter avec le Gouver-en de toutes questions relatives à l'exécution et à l'interprétation du

nneront ,
lil nE1
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3. The lialian Government shall afford to the 8aid Four Ambassadors
necessary information and any assistance which they may require in the fu

ment of the tasks devolving on them unier the present Treaty.

Article 87

1. Except where another procedure is specifically provided under
Article of the present Treaty, any dispute concerning the interpretatioi

execution of the Treaty, which is not~ settled by direct diplomatie negotiati
shall be referred to the Four Ambassadors acting under Article 86 except

in this case the Ambassadors wiIl not be restricted by the time lîmit prov

in that Article. Any sucli dispute not resolved by them within a period of

months shail, unless the parties to the dispute nw'tually agree upon au'o

nieans of settlement, be referred at the request of either party to the dis

to a Commission composed of oue represexitative of each party and a t

member selected by mutual agreement of the two parties from national$

tbird country. Should the two parties fail lx> agree within a period of

month upon the appointment of the third member, the Secretary-GenerD

the United Nations may be requested by either party to make the appointTi

2. The decision of the majority of the members of the Commissio1

be the decision of the Commission~, and shall be accepted by the partie

definitive and bind.iug.
Article 88

1. Any member of the United Nations, ijot a signiatory to the pri

Treaty, which ia at war with Italy, and Albania, may accede to the TI

and upon accession shall be deemed to be an Associated Power for the pui

of the Treaty.

2, Instruments of accession shall be deposited with the Goverumeut 0

Frenchi Republie and shall take effeet upon deposit.

Artiole 89

The provisions of the present Treaty shali not confer any rlghts orbe

on any State named in the Preamble s one of the Allied and Associated Pi

or on its nationals until such State becomes a party te the Treaty by def

A~rticle 90

The present Treaty, of whi#h the French, English and Russian

are autheutie, shall be ratified by thec Allied and Associated Powers. I

asa be ratifled by Italy. It shall oome into force immediately upon the d
t ~4,,n~,ma 1 thf, Tninn ofl %viPt SeipiliRt Renubhlicf. bv the l
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3. Le Gouvernement italien fournira aux Quatre Ambassadeurs toutes lesormations nécessaires et toute l'aide dont ils pourront avoir besoin dansscomplissement des tâches qui leur sont dévolues par le présent Traité.

Article 87
1. Exception faite des cas pour lesquels une autre procédure est expressé-nt prévue par un article du présent Traité, tout différend relatif à l'interpré-'on ou à l'exécution de ce Traité, qui n'a pas été réglé par voie de négociationslomatiques directes, sera soumis aux Quatre Ambassadeurs, agissant commeýst prévu à l'article 86, mais, en pareil cas, les Ambassadeurs ne seront pasus par les délais fixés dans ledit article. Tout différend de cette nature qu'ils"iaient pas encore réglé dans un délai de deux mois sera, sauf si les parties auérend conviennent l'une et l'autre d'un autre mode de règlement, soumis, à laUête de l'une ou l'autre des parties, à une commission composée d'un repré-tant de chaque partie et d'un tiers membre choisi d'un commun accord entredeux parties parmi les ressortissants d'un pays tiers. A défaut d'accord dansdélai d'un mois entre les deux parties au sujet de la désignation de ce tiersnbre, l'une ou l'autre partie pourra demander au Secrétaire Général desons Unies de procéder à cette désignation.

2. La décision prise par la majorité des membres de la dommission seraSidérée comme décision de la commission et acceptée par les parties commenitive et obligatoire.

Article 88
Tout membre de l'Organisation des Nations Unies, en guerre avec l'Italiel n'est pas signataire du présent Traité, ainsi que l'Albanie, peut accédereaité et sera considéré, dès son accession, comme Puissance Associée pourPlication du Traité.

2. Les instruments d'accession seront déposés près le Gouvernement de laublique Française et prendront effet dès leur dépôt.

Article 89
les dispositions du présent Traité ne conféreront aucun droit ni bénéfice àEtat désigné dans le préambule du Traité comme l'une des PuissancesOu Associées ou à ses nationaux, jusqu'à ce que cet Etat devienne partieité par le dépôt de son instrument de ratification.

Article 90
Présent Traité, dont les textes français, anglais et russe feront foi, devrapar les Puissances Alliées et Associées. Il devra également être

eatar lItalie. Il entrera en vigueur immédiatement après le dépôt desis par les Etats-Unis d'Amérique, la France, le Royaume-Uni desi. retagne et d'Irlande du Nord et l'Union des Républiques Soviétiques
Les instruments de ratification seront, dans le plus bref délaiéposés près le Gouvernement de la République Française.

rqui concerne chacune des Puissances Alliées ou Associées dont l'instru-t atification sera déposé ultérieurement, le Traité entrera en vigeur à
i du dépôt. Le présent Traité sera déposé dans les archives du Gouver-la République Française, qui en remettra à chacun des Etats signa-

Copie certifiée conforme.
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In f aith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the prese

Treaty and have affixed thereto their seals.

Doue in the city of Paris in the French, English, Russian and Italli

language8, this tenth day of February, One Thousand TNrne llundred Forty-sev(

(Ilere follow, in the order set forth, the names of the IPlenipotentiaries J

the Union of Soviet Socîalist Republics, the United Kingdom of Great Britb

and Northern Ireland, the United States of America, China, France, Austral

33elglurm, the Byelorussian Soviet Socialist Republie, Brazil, Canada (G.

Vanier), Ozechosiovakia, Ethiopia, Greece, India, the Nétherlands, New Zealai

Foland, the Ukrainian Soviet Sooialist Repubýic, the Union of South Africa, t

People's Federal Republie of Yugoslavia, Italy.)
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures
,urs cachets au bas du présent Traité.
Fait à Paris, le dix février mil neuf cent quarante-sept, en langues française,laise, russe et italienne.
(Suivent, dans l'ordre indiqué, les noms des Plénipotentiaires pour l'Union

Républiques Soviétiques Socialistes, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne etlande du Nord, les Etats-Unis d'Amérique, la Chine, la France, l'Australie,3elgique, la République Soviétique Socialiste de Biélorussie, le Brésil, le
ada (G.-P. Vanier), la Tchécoslovaquie, l'Ethiopie, la Grèce, l'Inde, les
8-Bas, la Nouvelle-Zélande, la Pologne, la République Soviétique Socialiste
(raine, l'Union Sud-Africaine, la République Fédérative Populaire de Yougo-
ie, l'Italie.)
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ANNEX II

FIR.êŽco-ITALiÂN FRONTIER

D.>etailed description of the sections of the frontier to which the modificati
set out in Article P, appt y

Little Saint Bernard Pass

Reference: 1:20,000 map: Ste. Foy Tarentaise Nos. 1-2
The new frontier follows a lime which starts from, the rocky ridge of Lar

branlette, then, descending towardls the èast, follows the line of the waters«,
to the 2,180 meter level, whence it passes~ to the Colonna Joux (2188). From Cb
aVili followig the line of the watersihed, Rt reascends on to Costa del Belved,
the rckly outcrops of which it follows, climnbs Mt. Belvedere, skirting
summit and leaving the latter in French territory 120 mneters away fromn
frontier and, passing through points 2570, 2703, Bella Valletta, and point 2j
it rejoins the old frontier at Mt. Valaisan.

Mont Cenis Plateau

Reference.: 1:20,000 map: Lanslebourg, Nos. 5-6 and 7-8 and of Mont D'Arol
Nos. 1-2

The nçw frontier follows a line which leaves the old frontier at Mt. T(
foliows westwards the administrative boundary shown on the map, followýs
Vitoun as soion as it meets it on its northern branch and descends along it
far as Rocca della Torretta.

Then following the line of rocky outcrops, it reaches the streamn cofr
from the Alpe Lamet and descends with it ais far as the base of the roi
escarpment along which it runs for about 800 meters as far as the thalweyg
point situated about 200 meters north of point 1805.

Then it naounts Vo the top of the landslips whîch overlook Ferrera Cen
about 300 meters away and, continulng westwards, meets the road which 01C
the east of Rne. Paradiso 400 meters west of the loop (1854), leaviPig
irumediately and bending southwarda.

It cuts the Bar Cenisia road at a point about 100 nmet.ers. southcS
Refuge 5, crosses the thahvag in the direction of Lago S. Giorgio, roughly ol
contour 1900) as far as pont 1907, then skirta the southern side of Lago deA
and rejoins the rocky ridge on whioh it remaine in a southwesterly directil
far as the confluence of the streams eoming from the Bard glacier (Ghi9C
di Bard) at a point approximately 1,400 meters southwest of Lago d'Apn

From there, bending southwards, it roughly follows contour 2500,90
f ar as point 2579, then, running along contour 2600, it reaches the La d
Vecehia and rejoins, at the administrative boundary niarked on the maP a
700 meters southeast of the lake, the Ps. d'Avanza path, which it follow# l

the rocky escarpments to the old foter, ýhalfway between the Col
Vecohia and the Col de Clapier.

Mont Thabor

Reference: 1:20,000 map: Nevache, 1-2, 5-6 an~d 7-8
From CJima de la Planette to Rocher de Guion (Cima del Ser

The new frontier follows a line whiçlh leaves the prese>nt frontier atCie
la Planette and, proceeding southwards, follows the ridg throug.h on-%
3178, Rea. Bernaude (3228, points 2842, 28, 2877, Pso. della Galln (
points 2720, 2806 and Pta. Quattro Soreile (2700).
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. ANNEXE II
FRoNTIèRE FRANCO-ITALIENNE

Description détaillée des sections de la frontière correspondant
aux modifications prévues à l'Article 2

Col du Petit Saint-Bernard

férence: Carte au 20.000°-Ste Foy Tarentaise Nle 1-2
La nouvelle frontière suit un tracé qui débouche de l'arête rocheuse de

ncebranlette, puis, descendant vers l'est, suit la ligne de partage des eaux
qu'au point coté 2180, d'où il passe à la Colonna Joux (2188). De là,
vant toujours la ligne de partage des eaux, le tracé remonte sur la Costa

Belvedere dont il suit les affleurements rocheux, gravit le Mt Belvedere
it il contourne le sommet, laissant ce dernier en territoire français à 120
tres de la frontière, et rejoint par les cotes 2570, 2703, la Bella Valetta et
cote 2746, l'ancienne frontière au Mt Valaisan.

Plateau du Mont Cenis

férence: Cartes au 20.00° de Lanslebourg NI 5-6 et 7-8 et de Mont d'Ambin
Nos 1-2

La nouvelle frontière suit un tracé qui quitte l'ancienne frontière au Mt
air, suit vers l'ouest la limite administrative figurant sur la carte, s'engage
is le T. Vitoun dès qu'il le rencontre sur sa branche nord et descend son cours
qu'à la Rocca della Toretta.

Longeant ensuite la ligne d'affleurements rocheux, il aboutit au torrent
tant de l'Alpe Lamet et descend avec lui jusqu'à la base de l'escarpement
heux qu'il longe pendant 800 m. environ jusqu'au thalweg en un point situé
nviron 200 m. au nord de la cote 1805.

Il chemine ensuite au sommet des arrachements qui dominent Ferrera
lisio à 300 m. environ et continuant vers l'ouest, il rencontre la route qui
ttourne à l'est le Rne Paradiso à 400 m. à l'ouest de la bouche (1854) pour
landonner aussitôt et s'infléchir en direction du sud.

Il coupe la route de Bar Cenisia à 100 m. environ du sud-est du refuge 5,
Verse le thalweg en direction du lac S. Giorgio, suit sensiblement la courbe

jusqu'à hauteur de la cote 1907, vient longer au sud le lac d'Arpon et
t l'arête rocheuse sur laquelle il se maintient en direction du sud-ouest

qu'au confluent des torrents issus du glacier du Bard (Ghiaccajo di Bard),
Un point situé à 1400 m. environ du sud-ouest du lac d'Arpon.

De là, s'infléchissant vers le sud, il suit approximativement la courbe 2500,
1e à la cote 2579 puis, longeant la courbe 2600, il arrive au lac della Vecchia

lent retrouver, à la limite administrative marquée sur la carte à 700 m.
ron du sud-est du lac, le chemin de Pso d'Avanza qui le conduit le long des

alPementa, rocheux à l'ancienne frontière, à mi-distance entre le Col de la

" 1-2, 5-6 et 7-8
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Descending the eastern siope of this summiit, the uine leaves in Frenci
territory point 2420, whence it rejoins and follows on the east the path leading t(
the buildings, situated about 200 meters froma point 2253, this path and thes(
buildings. being lef t in French territory. IV then enters a thalweg, passing abou'
300 meters, northeast of point 1915, whence it reaches the northwestern edg,
of the reservoir which, in the Valiee Etroite (Valle Stretta) feeds the hydro
electric installations of Sette Fontane, leaving this reservoir and these instal
lations in Italian territory. Skirting the reservoir on the south, it reaches th,
crossroacis at point 1499.

Thence it follows the path which hugs the ecige of the woods along contou
1500 and which leads it Vo Comba della Gorgia near Vhe 1580 contour; then i
ascends the thalweg towards point 1974 and joins the edge of the rocky escarp
menýts of La Sueur as marked by points 2272, 2268, 2239, 2266, 2267, remaininJ
on Vhis edge until ît meets the old frontier, the crest of the rock,& and the pat)
bordering it remaining in French territory.

C ha bert on

Reference: 1:20,000 mnap: Brianeon, Nos. 3-4
The new frontier follows a line which leaves Vhe old frontier at point 304~

(north of point 3070 andi nort.h of Pointe des Trois Scies) andi follows the rock',
ridge as far as Croce del Vallonetto.

From. the Croce diel Vallonetto îV bencis towards the south along Vhe roc~k:
ricige and meets the (Jhaberton roaci at Vhe point where Vhe latter enters thI
cirque of the Clot des Morts.

Crossing Vhis roaci andi the thalweg whieh bordera it, the hune roughly folloWý
for 1250 meters, contour 2300 which, on Vhe ground, follows to the southest
series of rocky outcrops andi debris, then it cuts straight across the eastern SlOP
of Mt. Ohaberton, reaches a point about 400 meters west of point 2160 leav'l
iu French territory the intermediate pyk>n of the cable railway which staIdý
there.

Then it proceeds ini a straiglit line, across a series of rQcky barriers ai

steep ravines, towards the position (noV marked on the map) of La Fontilie
des Chamois, near point 2228 (about 1400 meters northeast of Clavières) whie
it sicirts to the aast, following the second bend of the road joining this positi
with the fortifieci barracks of Chaberton, on the road. from Cézanne (Cesn
to Clavières, leaving the fortifications at La Fontaine des Chamois in Frel
territory.

Thence following first in a southerly direction Vhs commune bounl
marked on the map, anci then the rocky barrier about 400 meters north of
Clavières-GCézanne (Cesana) road, it bends toward8 the southwsst., passing a
Vhe fuot of the roeky cliffs, sufficiently f ar from the latter Vo allow
construction of a double-track road.

Skirting in titis way to the north of te village of Clavières, which islef
Italiaxi erritory, it meets the Rio Secco about 200 ineters upstream frn
Clavières bridge and follows down its course, then that of Doire Ripaire (D'
Riparia) as far as the road from Clavières Vo Val Gimont, which is left
Italy, andi follows this road~ as far as Vhe bridge over th~e Gimont.

Procceding up Vhe course of the latter for about 300 nietres, the line h

leaves iV andi follows te mule-Vrack which Valces iV Vo te upper pylonOft
Clairière-s cable railway (Col du Mont Fort du Beuf), whieh iq left lnu r"'
territory. Then, across Vhs ridge, iV reoins the present frontier at Mn
Plane, froutier post 251. The road in the valley of te Gimont le left ln It$1
territory.
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Descendant la croupe est de cette pointe, le tracé laisse en territoire français
point coté 2420, d'où il rejoint et suit à l'est le chemin conduisant aux cons-

uctions situées à 200 m. environ de la cote 2253, ce chemin et ses constructions
tant laissés en territoire français. Il s'engage ensuite dans un thalweg à 300environ au nord-est de la cote 1915 d'où il gagne l'extrémité nord-ouest du
Issin qui, dans la Vallée étroite (Valle Stretta), alimente les installations hydro-ectriques de Sette Fontane, laissant ce bassin et ces installations en territoire
alien. Contournant le bassin par le sud, il atteint le carrefour de routes de larte 1499.

Il emprunte ensuite le chemin qui épouse, à la lisière du bois, la courbei00 et qui le conduit à la Comba della Gorgia aux environs de la courbe 1580;
remonte ensuite le thalweg vers la cote 1974 et rejoint le bord des escarpements
1 rocher de la Sueur jalonné par les cotes 2272, 2268, 2239, 2266, 2267, bord
r lequel il se maintient jusqu'à su rencontre avec l'ancienne frontière, la crête

rocher et le chemin qui la longe restant en territoire français.

Chaberton
6férence: Carte au 20.000° de Briancon NI" 3-4

La nouvelle frontière suit un tracé qui quitte l'ancienne frontière à la cote42 (au nord de la cote 3070 et au nord de la pointé des Trois Scies) et em-
'Inte l'arête rocheuse jusqu'à la Groce del Vallonetto.

De la Groce del Vallonetto, il s'infléchit vers le sud et le long de l'arête
eheuse, rejoint la route du Chaberton au point où celle-ci pénètre dans leIue du Clot des Morts.

Franchissant cette route et le thalweg qui la borde, le tracé suit approximati-
'ent pendant 1250 m. la courbe 2300 qui suit sur le terrain vers le sud-est

Le série d'affleurements rocheux et d'éboulis, puis il coupe en ligne droite leesant est du Mont Chaberton, atteint un point situé à 400 m. environ à l'ouest
.la cote 2160, laissant en territoire français la recette intermédiaire du télé-
que qui se trouve en cet endroit.
De là, il se dirige en ligne droite, à travers une série de barres rocheuses

de ravins escarpés, vers la position non figurée sur la carte de la Fontaine
I Chamois près de la cote 2228 (1,4 km. environ nord-est de Clavières), qu'il

urne par l'est en suivant la deuxième boucle de la route joignant cette
tion à la caserne fortifiée du Chaberton (sur la route de Cézanne (Cesana)
lavières), laissant les ouvrages fortifiés de la Fontaine des Chamois en
toire français.
]nsuite, longeant d'abord en direction du Sud la limite de commune marquée
a carte et ensuite la barre rocheuse à 400 mètres environ au nord de la

Clavières-Cézanne (Cesana), il s'infléchit vers le sud-ouest, passant
as des falaises rocheuses à une distance de ces dernières suffisante pour
ettre la construction d'une route à double circulation.
ontournant ainsi par le nord le village de Clavières, laissé en territoire

il rencontre le Rio Secco à 200 m. environ en amont du pont de Clavières
end son cours, puis celui de la Doire Ripaire (Doria Riparia) jusqu'à
e de Clavières au Val Gimont, laissé à l'Italie, route qu'il suit jusqu'au

sUr le Gimont.
t lontant le cours de celui-ci sur environ 300 m., le tracé l'abandonne

uivre le chemin muletier qui le conduit à la recette supérieure du télé-*
. de Clavières (Col du Mont Fort du Bouf) qu'il laisse en territoire

• Il rejoint ensuite par la crête la frontière actuelle au Mont la Plane,
tefrontière 251. La route de la vallée du Gimont est laissée en territoire



1947. No.

Upper Valleys of La Tinée, La Vesubie and La Roya

1. From Cime de Colla Longa to Cima di Mercantour

References: 1:20,000 maps: St. Etienne de Tinée, Nos. 3-4 and 7-8, Les Trt

Ponts, Nos. 5-6.
The new frontier follows a line which leaves the old frontier at Cime

Colla Longa and proceeding eastwards and following the lune of the watersh(

skirts the rocky ridge, passing. through points 2719, 2562, Cle. di Seccia, reacl

at point 2760 the Testa dell'Autaret, passes to point 2672, to the Cle. de

Guercia (2456) and through points 2640, 2693, 2689, reaches Rocche di Sabot

and follows the northern ridge thereof.

Following the ridge, it passes through points 2537, 2513, Pso. del Laus

(2461) and point 2573 to Testa Auta del Lausfer (2587) whence it bends soul

wards as far as Testa Colla Auta, passing Cima del Lausfer (2544), leaving i

latter point in Italy.
Thence through point 2484, and along the ridge path which is left in Fret

territory, through points 2240 and 2356, it crosses the Passo di S. Anna, a

passing through points 2420 and 2407 it reaches a point about 80 metres soi

of point 2378 (Cima Moravacciera).
Following the ridge path left in French territory, it passes through Te

Ga del Caval and point 2331, both left in French territory, then leaving the p.

it continues on the ridge of Testa del'Adreck (2475) and through Cle. d(

Lombarda and point 2556 and arrives at Cima della Lombarda (2801).

Bending southeastwards, it then follows the rocky ridge and passing throi
Pso. di Peania, Cima di Vermeil, point 2720 left in French territory, Testa C

Grossa (2792), Pso. del Lupo (2730) and point 2936, reaches Mt. Malinvern.

Thence, in a southerly direction, through points 2701, 2612 and Cima

Tavels (2804), then in an easterly direction through point 2823, it reaches T

del Claus (2889).
Then, bending in a general southeasterly direction, it crosses Passo d

Portette, passes to point 2814, to Testa delle Portette, to point 2868, to T(

Margiola (2831), to Caire di Prefouns (2840), to Passo del Prefouns (2620)

Testa di Tablasses (2851), to Passo di Bresses (2794), to Testa di Bre

(2820), and passing through Cima di Fremamorta (2731), Cle. Frema 1e

point 2625, point 2675, and point 2539, Cima di Pagari (2686), Cima'
Naucetas (2706), points 2660 and 2673, Cle. di Cirigia (2581), reaches C
di Mercantour (2775).

2. From Cima di Mercantour to Mt. Clapier

o -'-.' 1 nQ9 fOn man: Les Trois Ponts, Nos. 5-6 and the Italian 1:20

bouncaary sthe adminii
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Vallées Supérieures de la Tinée, de la Vésubie et de la Roya
-Des Cime de Colla Longa à la Cima di Mercantour
érences: Carte au 260000: St. Etienne de Tinée N- 3- 4 et 7-8 les Trois

Ponts NO" 5-6
La nouvelle frontière suit un tracé qui se détache de l'ancienne frontière
Cime de Colla Longa et, se dirigeant vers l'est en suivant la ligne de

*age des eaux, longe la crête rocheuse en passant par les cotes 2719, 2562,Medi Seccia, atteint à la cote 2760 la Testa dell'Autaret, passe à la cote~au Cle della Guercia (2456) et par les cotes 2640,,2693, 2689, atteinttRocche di Saboulé dont il longe l'arête nord.
Suivant la crête, il arrive par les cotes 2537, 2513, le Pso del Lausfer;1) et la cote 2573, à la Testa Auta del Lausfer (2587) d'où il s'infléchit
le sud jusqu'à la 'Testa Colla Auta en passant par la Cima del Lausfer

(4) et laissant le point coté à l'Italie.
De là, par la cote 2484 etten suivant le chemin de crête, laissé en territoire
Çais, par les cotes 2240 et 2356, il traverse le Passo di S. Anna, passé parýùtes 2420 et 2407, et atteint un Point situé à environ 80 m. au sud du point~2378 (Cima Moravacciera).
Suivant le chemin de crête laissé en territoire français, il pase par la Testa
d1el CavaI et la cote 2331 laissées, en territoire français, puis abandonnantý1eniin, il se maintient sur la crête de'la Testa dell'Adreck (2475) et parle della Lombarda et la cote 2556 -atteint la Cima della Lombarda (2801).
S'infléchissant vers le sud-est, il s'engage alors sur la crête rocheuse et,lef PsQ di Peania, la Cima di Vermeil, la cote 2720 laissée en territoireçai, la Testa Cba Grossa (2792) le Pso del Lupo (2730) et la cote 2936,4itle Mt. Malinvern.

Inute en direction du sud par les cotes 2701, 2612 et la Cima di Tavels
2,, Puis en direction de l'est, par la cote 2823, il atteint la Testa del Claus

ýiféchissant alors en direction générale du sud-est, il traverse le Passo
SPtete, passe à la cote 2814, à la Testa delle Portette, à la cote 2868,
TsaMargiola (2831), au Cairo di Prefouns (2840), au Passo del Prefouns
),àla Testa di Tablasses (2851), au Passo di Bresses (2794), à la Testa<ese 2820), et, par la Cima di Fremamorta (2731), le (Me Feaot

4e22,la cote 2675 et la cote 2539, la Cima di Pa.gari (2686), la Cima.»eta(2706), les cotes 2660 et 2673, le Cle di Ciriegia (2581), il atteint
'll i Mercantour (2775).

dl a ima di Mercantour au~ Mt Clapier
eeie:Carte au 20.000': les Trois Ponts N-, 5-6 et le 20.0000 italien

Madonna delle Finestre
heI Cima di Mercantour, par la cote 2705, le Cle Mercantour (2611);irn hle (2998), les côtes 2939 et 2955, la Testa della Rovina (2981),

284 et 282, le Paso della Rovina, le Caire dell'ALynel (2935. 2867.
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3. From Mt. Clapier ta Colle di Tenda

References: Italian 1:20,000 map: Madonna delle Finestre and Colle di Ter

From Mt. Clapier, the line follows the administrative boundary represen
on the map by points 2915, 2887 and 2562, Passo dell'Agnel and point 2679,
to, Cima dell'Agnel (2775).

The fine then bears eastwards, stili adhering to the administrative boundà
represented on the map by points 2845 and 2843 of Rce. dell'Agnel; it t«ý
reaches Cima della Scandeiera (2706), crosses Cie. del Sabbione (2332), r
eeeds over points 2373, 2226, 2303, and 2313 to Cmia: del Sabbione (2610), p(
2636, Pta. Peirafica, points 2609, 2585, 2572, 2550 and rmaches Rea. dell'Ab'
(2755).

The lime still continues along the administrative boundary marked on

map up to the east of point 2360, then skirts the rocky outcrops north of f

Pian Misson, from whence it reaches the Mt. Becco Rosso path and f ollo-w

*to th-e north of points 2181, 2116 and 1915 and then skirts the road for appi

imately 1 kiloinetre northwards before rejoining the above-mentioned path

to Colle di Tenda. The path and the section of highway mentioned ab'

remain ini French territory.

4. From CoUle di Tenda to Cima Mlis8uT4

Referenee: Italian 1:20,000 map: Tenda and Certosa di Pesio

From Colle di Tenda the line, leaving the path in French territory, proc<

to point 1887 and 2206, then branches off the path to follow along the ridge

administrative bouindary shown on the map, then passing through point
reaches Cina. del Beeco (2300).

Bearing northward and along the administrative boundary shown o

* xap it rmachos the Col della Perla (2086), follows the path which skit

rocky outcrop in Gins. del Cuni to Col della Boaira, whiere it leaves it t o,

the ridge to the north. The above-mentioned path remains in French terrt'

Skirting the roeky outcrop, it prooeeds to point 2275, reaches Testa CflJ

(238), skirts the rocky escarpments, crosses Colla Piana (2219) and re

point 2355 of Mt. Pelle Carsene which is left on French soul, then it follW

northern ridge of this mountairi over Pta. Straldi (2375), points 2321 and

Up to Pso. Scarason, then swerves northwards up to point 2352, where iLt

the administrative boundary shown on the mnap andi follows this bol,
through points 2510 and 2532 up to Pta. Marguareis (2651).

Peviating southward it then follows the ridge, passes point 2585 and,Ps

down the rocky crest, reaches Colle del Lsago (Ici Signori.

Following the path on the sumxnit, which is loft in French territorY
running along the orest proper, it cornes to Cima di Pertega (2402), pasie
the rovky ridge down to Cie. delle Veochie (2106), whence it follows the#11
path, which iL leaves in French territory, throughi points 2190, 2162, C'"

Vescovo (2257) and Cima di Velega (2366) up to Mt. B3ertrand.

Fromn Mt. Bertrand (2481) it f ollows the administra.tive bouinda
on the map up) to Cia. Rossa, where it rejoins the sinminit pathl whihI
8kirts passing through points 2179 and 2252 up to Cima Missum (25)
winiding ro 'und the east of this mouintain summit, the lino follows the 5

rnentioned patli whieh remains in French territory.
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-du Mt Clapier au col de Tende

ýférences: 20.0000 italien de Madonna delle Finestre et Colle di Tenda
Du Mt Clapier, le tracé, suivant la limite administrative marquée sur

carte par les cotes 2915, 2887 et 2562, le Passo dell'Agnel et la cote 2679,eint le Cima dell'Agnel (2775).
Se dirigeant vers l'est et suivant toujours la limite administrative marquéela carte par les cotes 2845 et 2843 des Ree dell'Agnel, il atteint la Cima della

nfdeiera (1206) et traverse le Colle del Sabbione (2332), passe aux cotesr3, 2226, 2303 et 2313, à la Cima del Sabbione (2610), à la cote 2636, à la Ptarafica, aux cotes 2609, 2585, 2572 et 2550 et atteint la Rea dell'Abisso (2755).
&,e maintenant toujours sur la limite administrative marquée sur la cartequ'à l'est de la cote 2360, puis suivant le bord des affleurements rocheuxnlord du Rne Pian Misson d'où il gagne le chemin qui passe au Mt Becco

5so, et qu'il suitau nord des cotes 2181, 2116 et 1915, jusqu'à la route qu'ilge pendant 1 kilomètre environ en direction du nord, pour reprendre leMin ci-dessus jusqu'au Colle di Tenda. Les chemins et la portion de routecités sont laissés en territoire français.

-du Col de Tende à la Cima Missun
érences: 20.000° italien de Tenda et Certosa di Pesio
Du col de Tende, le tracé, laissant le chemin en territoire français passecote 1887 et à la cote 2206, abandonne ce chemin pour suivre sur la crêtete administrative marquée sur la carte, et par la cote 2262 arrive à lal del Becco (2300).
W rientant vers le nord, le long de la limite administrative marquéela carte, il passe au col della Perla (2086), suit le chemin qui longe l'arêtese de la Cima del Cuni jusqu'au col della Boaira, où il l'abandonne pourer sur la crête, en direction du nord. Il laisse ledit chemin en territoire

Longeant ensuite l'arête rocheuse, il passe à la cote 2275, atteint la Testa(2386), longe les escarpements rocheux, franchit la Colla Piana (2219)ve à la cote 2355 du Mt delle Carsene, laissé à la France, il longee rocheuse nord de ce mont par la Pta Straldi (2375), les cotes2305 jusqu'au Paso Scarason, puis fait un crochet vers le nord jusqu'àus2352 où il rencontre la limite administrative marquée sur la carte qu'ilqu'à la Pta Marguareis (2651) par les cotes 2510 et 2532.
échissant alors vers le sud, il suit la crête, passe par la cote 2585,ndant le long de l'arête rocheuse, il aboutit au Colle del Lago dei

vant ensuite le chemin de crête, laissé en territoire français, puiselle-même, il atteint la Cima di Pertega (2402), descend le longrocheuse jusqu'au Colle delle Vecchie (2106) d'où il suit jusqu'auciand en passant par les cotes 2190, 2162, la Cima del Vescove (2257)ina Di Velega (2366), le chemin de crête qu'il laisse en territoire

Mt Bertrand (2481), il longe la limite administrative marquée sur la.e à la Colla Rossa où il retrouve le chemin de crête qu'il longe par2179 et 2252, jusqu'à la Cima Missun (2356) dont il contourne lee Par l'est, ern continuant à suivre le même chemin, ce chemin étant
ý6 territoire français.
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5. From Cima Missun to Col de Pegairole

References: 1:20,000 map: Pointe de Lugo, Nos. 1-2 and 5-6.

FolIowing the samne suinit -path, the line crosses Cia. Cravirora and pasýý
east of point 2265 te Pta. Farenga. It then leaves the path and winds ro4
Cma. Ventosa to the east, after which it joins the Passo di Tanarello path a
leaves in France the constructions beside this path. The lune then passe@ aie
Mt. Tanarello, crosses Passo Basera (2038), skirts Mt. Saccarello which is 1
approxlmately 300 metres to the westwards, then fo11owing first the rocky ric
and then the path up Vo Pso. di Collardente it reachus the ridge wbich leads
to Mt. Collardente, leaving point 1762 on French territory. At this point
skirts a path which is left in Italian territory and cornes Vo Mt. Col1arderi
Ieaving on French soul the path whieh crosses it. The lune then follows this pi
Vhrough the Bassa di Sanson east and south of point 1769 up to the constructi>
situated approximately 500 metres east of Testa della Nava (1934), 'which
Ieft ln French territory.

When it reaches these works, it lea&Ve8 the road, rejoins at the ridge >1
road along the Testa della Nava ridge which reniains in French territory, 2
follows it as far as the work3 to the southeast of the Cima di Marta or
Vacehe, skirting it froin the east.

From there, passing along the rldge road left in French Verritory, it si

Mt. Ceriana, leaves the road to reach Mt. Grai (2014) and joins it again at'
col (1875), follows it to skirt Cima della ValetVa and Mt. Pietravecchia as
as the rocky crest.

IV then crosses Gola deil'Incisa, ruas by way of the ridge and point 1759
MV. Toraggio (1972), then Vo Cimua di Logambon and. the (ola del Corvo, I
Mt. Bauso and MV. Lega (1552, 1563 and 1556) and follows the ridge downwa
to Passo di Muratone.

Along the ridge road, left in French territory, it runs Vo Mt. Scarasai

the south of MV. Battolino and of point 1358 and reaches Cia. Pegairole.

6. From Cla. Pegairole to Mt. Mergo

References: 1:20,000 maps: Pointe de Lugo, Nos. 5~-6, San Remuo, Nos. 1-2
Menton, Nos. 3-4.

From Cla. PeRairole the lime follows the administrative boundary marke
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-de la Cima Missun au Col de Pegairole

férences: Carte au 20.000° de Pointe de Lugo No 1-2 et 5-6
Le long de ce même chemin de crête, le tracé traverse la Colla Cravirora

passe à l'est de la cote 2265 à la Pta Farenga. Il abandonne le chemin
ir contourner à l'est la Cima Ventosa, retrouve le chemin du Passo di Tana-
Io, laissant à la France les constructions qui le bordent; longe le Mt Tana-
lo, traverse -e Passo Basera (2038), contourne le Mt Saccarello, qu'il laisse
=viron 300 m. à l'ouest et, suivant l'arête rocheuse puis le chemin jusqu'au

sso di Collardente, il aborde la crête qui conduit au Mont Collardente en
ýsant à la France la cote 1762 à hauteur de laquelle il longe un chemin
3sé en territoire italien, atteint le Mt Collardente en laissant à la France le
min qui le traverse et qu'il suivra par la Bassa di Sanson à l'est et au sud
la cote 1769 jusqu'aux constructions (500 m. environ à l'est) de la Testa

la Nava (1934) laissées en territoire français.
Abandonnant le chemin à hauteur de ces constructions, il rejoint par late le chemin de crête de la Testa della Nava, laissé en territoire français,

. suit jusqu'aux constructions au sud-est de la Cima di Marta ou Mt Vacche
contourne par l'est.

De là, le long du chemin de crête, laissé en territoire français, il contourne
& Ceriana, abandonne le chemin pour atteindre le Mt Grai (2014) et vient
rejoindre au col (1875) pour contourner avec lui la Cima della Valetta et
Xt Pietravecchia jusqu'à l'arête rocheuse.

Il traverse ensuite la Gola dell'Incisa, rejoint le long de la crête par la
E 1759 le Mt Torraggio (1972) puis la Cima di Logambon, la Gola del
,'Vo, contourne le Mt Bauso et le Mt Lega (1552, 1563 et 1556) et descend
la crête jusqu'au Passo di Muratone.
Le long du chemin de crête, laissé en territoire français, il passe au Mtrassan, au sud du Mt Battolina, au sud de la cote 1358 et atteint la Cla

'airole.

-4e la Cla Pegairole au Mont Mergo

érences: Cartes au 20.000° de Pointe de Lugo N"s 5-6, San Remo N" 1-2
et Menton N" 3-4

De la Cla Pegairole, le tracé suit la limite administrative marquée sur la
, laissant Cisterne à la France, gravit le mont Simonasso, descend jusqu'au

S'engage sur le chemin de Margheria-Suan qu'il laisse en territoire français,Chalets demeurant en territoire italien.
PLongeant toujours ce chemin, laissé en territoire français, il passe à l'est deesta d'Alpe, à la Fontana dei Draghi, aux sources de la cote 1406, à la297, longe à l'est la Colla Sgora, passe aux cotes 1088, 1016 et 1026, fran-
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San Girolamo. Thence it runs southea8t along this road for about 100 metei
then bears generally southwest to point 403, running for about 20 metreiý
along and to the south of the road marked on the map. From point 403, it fol1owý
the ridge of Pta. Beeche as f ar as point 379, then again bearing southwest, crosseý
the Bevera, following the thalweg towards Mt. Mergo which it skirts on th(
,outh at about 50 meters from the summit (686), left in French territory, anc
rejoins the present frontier at a point about 100 meters to the southwest of th.1
summit.

ANNEX III

GUARANTEES, IN CONNECTION WITIH MONT CENIS AND THE
TENDA-BRIGA DisTRICT

(See Article 9)

A-GuARANTEEs TO BE GivNx BY FRANCE TO ITALýY 1IN CONNECTION WITH Ti-i
CESSION 0F THE PLATEAU 0F MONT CENIS

I. In Respect of Water Supplîed from the Lake of Mont Cenis for H7,'dro-
Electric Purposes

(a) France shall so control the supply of water from the Lake of ýMoflt
Cenis Wo the underground conduits supplying the Gran Scala, Venaus and
Mompantero hydro-electric plants, as to supply for those plants such quantiti-
of water at such rates of flow as Italy may require.

(b) France shaîl repair and maintain in good and substantial condition and
as xnay bc necessary, shail renew ail the works required for the purposes 0
controlling and supplying the water in accordance with sub-paragraph (a) in S
far as these works are within French territory.

(c) France shall inform Italy, as and when required by Italy, of the amnou
of water in the Lake of Mont Cenis and of any other information pertai& n
thereto, so as to enable Italy to determine the quantities of water and rates O
ýlow to be supplied to the said underground conduits.

(d)> France shail carry out the foregoing provisions with due regardfo
economy and shall charge Italy the actual cost' incurred in so doing.

Il, In Respect of Electricity Produced at the Gran S cala Htjdro-Electric Plant

(a) France shail operate the Gran Scala hydro-electrie plant so as t
generate (subject to the control of the supply of water as provided in GU9r
antee 1) such quantities of electricity at such rates; of output as Italy U3
require after the local requirements (which shall not substantially exVeed ý
present requiremente) in the vicimity of Gran Scala witbin French territ0
bave been met.

(b) France shail operate the Pufinpin Diant adiacent fo thp. Grq n Qýrt1a I-lA t
se as te pump water te mfe Lake of Mo.

(c) France shall repair and maint-ai
as may be necessary, shall renew all the
electric plant and pumping plant tog
equipinent frein the Gran Scala pl~ant 1

Gran
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Min d'Olivetta à San Cirolamo. De là, après avoir suivi ce chemin sur 100environ vers le sud-est, il reprend la direction générale du sud-ouest jusqu'àcote 403, longeant à une vingtaine de mètres au sud le chemin marqué sur late. A partir de la cote 403, il suit la crête de la Pta Becche jusqu'à la cote, puis, s'orientant de nouveau vers le sud-ouest, il traverse le T. Bevera, seIgeant, en suivant le thalweg, vers le Mont Mergo, dont il contourne par le,. à 50 metres environ, le sommet (686), laissé en territoire français, et>Int la présente frontière en un point situé à 100 mètres environ au sud-et dudit sommet.

ANNEXE III

GARANTIEs RELATIvEs AU MONT CENIS ET À LA RÉGION
DE TENDE-LA BRIGUE

(voir article 9)
-GARANTIES QUE LA FRANCE DEVRA DONNER À L'ITALIE À L'OCCASION DE LACESSION DU PLATEAU DU MONT CENIS
Garanties relatives à la fourniture d'eau prélevée dans le lac du Mont CenisPour la production d'énergie hydro-électrique
(a) La France réglera le volume de l'eau du lac du Mont Cenis déverséeS les conduites souterraines qui alimentent les centrales hydro-électriques.ran Scala, de Venaus et de Mompantero de manière à fournir à ces cen-ýs la quantité d'eau dont l'Italie pourra avoir besoin, selon le débit quinécessaire à ce pays.
(b) La France réparera, maintiendra en bon état de marche et, suivantcessités, renouvellera toutes les installations nécessaires pour fournir l'eaun.régler le débit conformément au paragraphe (a), pour autant que ces ins-tIOns seront situées en territoire français.
(c) La France informera l'Italie, à la demande de celle-ci, du volume d'eaunt dans le lac du Mont Cenis et lui fournira à ce sujet tous autres ren-enents de manière à permettre à l'Italie de déterminer en quelle quantitévant quel débit l'eau doit être déversée dans lesdites conduites souterraines.
(d) La France appliquera les dispositions ci-dessus en observant une justemie et facturera à l'Italie les frais effectivement engagés.
karanties relatives à l'énergie électrique produite par la centrale hydro-ectrique de Gran Scala.
a) La France exploitera la centrale hydro-électrique de Gran Scala deProduire (sous réserve du contrôle de l'approvisionnement en eau prévugarantie I) les quantités d'électricité dont l'Italie pourra avoir besoin àee nécessaire à ce pays, une fois que seront couverts les besoins locaux

.qui ne devront pas dépasser de façon substantielle les besoins actuels)Elon avoisinant Grai Scala située en territoire français.
La France exploitera l'usine élévatrice d'eau adjacente à la centrale dela de façon à refouler l'eau dans le lac du Mont Cenis dans la mesure

oment où l'Italie en aura besoin.
:'a_ France réparera, maintiendra en bon état de marrhn et,- Rivant-
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(d) France shail transmit over the transmission lime from Gran Scala

the Franco-Italian frontier the electricity required by Italy as aforesaid, a

shall deliver that electricity to italy -at the point at which that transmisaiî

line crosses the Franco-Italian frontier into Italian territory.

(e) France shall maintain the voltage and periodicity of thé electric

supplied in accordance with the foregoing provisions at such levels as kt

may reasonably require.

(f) France shall arrange with Italy for telephone communication betwi

Gran Scala and Italy and shall communicate with Italy in order to ensure t

the Gran Scala plant, the pumping plant and transmission line are operated

such a manner as to comply with7the foregoing guarantees.

(g) The price to be charged by France and paid by Italy for electric

available to Italy fram the Gran Scala plant (after the local requirements

aforesaid have been met) shail be the samne am the price charged in Fra:

for the supply of similar quantities of hydro-electricity in Frenchi territ'

in the neighbourhood of Mont Genis or in other regions where conditions
comparable.

III. Duration of Guarantees

Unless otherwise agreed between France and Italy these guarantees
remain in force in> perpetuity.

IV. Supervisory Technical Comnmissi on

A Franco-ItaliaJI Supervisory Technical Commission comprising an eq

number of French and Italian members shall be established to supervis

facilitate the execution of the foregoiiig guarantees which are designed to sec

the saine facilities as Italy enjoyed in> respect of hydro-electrie and wi

supplies from the Lake of Mont Cenis before the cession of this regioil

France. It shaîýl also be wlthin the f unetions of the Supervisory Teohi

Commission to co-operate with the competent French teohnical services in 01

te enmure that the safety of the lower valleys is not ednered,.

B-GUARANTEo TO BEQIVEN 13Y FRA.NCE To ITALY IN CONNEIqQOe WImI
CESSION OF Tii TENDA-BRIGk DISTRICT TO FRANCE
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(d) La France assurera, par la ligne reliant Gran Scala à la frontièreinco-itahenne, le transport du courant correspondant aux besoins susmentionnés
l'Italie et elle livrera ce courant à l'Italie au point où la ligne de transport
force franchit la frontière pour pénétrer en territoire italien.

(e) La France maintiendra le voltage et la fréquence du courant fourni
nformément aux dispositions ci-dessus à un niveau correspondant aux deman-
s que l'Italie pourra raisonnablement formuler.

(f) La France prendra avec l'Italie des dispositions en vue de l'établissement
mne liaison téléphonique entre Gran Scala et l'Italie et restera en communica-

>n avec l'Italie afin d'assurer que l'exploitation de la centrale de Gran Scala,l'usine élévatrice et de la ligne de transport de force, soit conforme auxranties énoncées ci-dessus.
(g) Le prix que devra facturer la France, et que devra payer l'Italie, pourcourant produit par la centrale hydro-électrique de Gran Scala qui sera misla disposition de l'Italie (une fois que seront couverts les besoins locaux indi-és plus haut), sera identique au prix facturé en France pour la fourniture

quantités analogues d'électricité d'origine hydro-électrique en territoire fran-is, aux environs du Mont Cenis ou dans d'autres régions où les conditions
It comparables.

1. Durée d'application des garanties
Sauf s'il en est autrement convenu entre la France et l'Italie, ces garanties

teront perpétuellement en vigueur.

Commission technique de surveillance
Une Commission technique de surveillance franco-italienne composée entbre égal de membres français et italiens sera créée pour surveiller et facilitercécution des clauses de garantie ci-dessus dont le but est d'assurer à l'Italieý facilités identiques à celles dont elle disposait en ce qui concerne l'énergie
0o-électrique et l'eau fournies par le lac du Mont Cenis avant la cession deh région à la France. Il entrera également dans le rôle de la Commission
nique de surveillance de coopérer avec les services techniques français compé-IgePour s'assurer que la sécurité des vallées inférieures n'est pas mise en

ARANTIES QUE LA FRANCE DEvRA DONNER k L'ITALIE À L'ooCAsIoN DE LA
CEsaION A LA FRANCE DE LA REGION DE TENDE-LA BRIGUE

Garantie permettant d'assurer à l'Italie l'énergie électrique produite par
ux alternateurs à 16î périodes de la centrale hydro-électrique de Sanzzo et l'énergie électrique à 50 périodes produite par les centrales hydro-ques de Le Mesce, San Dalimazzo et Confine en plus de la quantité deeant provenant de ces usines qui peut être nécessaire à la France pourelter les régions de Sospel, Menton et Nice jusqu'à la reconstruction totaleentrales hydro-électriques détruites de Breil et de Fontan, étant entendu quetraqantité ira en diminuant à mesure des progrès de la reconstruction de cesque cette quantité ne dépassera pas une puissance de 5,000 kilowatts, de kilowatts-heure par mois et que, si la reconstruction de ces cen-ne se heurte pas à des difficultés particulières, les travaux devraient être

Js à la fin de 1947 au plus tard.
La France exploitera lesdites usines de façon à produire (sous réserve

tations qui peuvent être imposées Dar le volume d'eau utilisable Pt comnte
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at 16J periods for the Italian railways in Liguria and South Piedmont and
secondly, at 50 periodsa for general purposes, after the requirements by France
for Sospel, Menton and Nice, as aforesaid, and the local requirements in the
vicinity of San Dalmazzo, have been met;

(b) France shall repair and maintain in good and substantial, condition and,
as inay be necessary, shall renew ail the works comprising the Le Me-sce, San
Dalmazzo and Confine hydro-electrie plants together with, the transmission lines
and equipment from the Le Mesce and Confine plants to the San Dalmazzo plant
and aise the main transmission lines and equipment from the San Dalmazzo
plant to the Franco-Italian frontier;

(c) France shal inform. Italy, as and when required by Italy, of the rate
of flow of water at Le Mesce and Confine and of the amount of water stored at

San Dalmazzo and of any other information pertaining thereto so as to enable

Italy to determine hier electricity requirements as indicateci in sub-paragraph (a);

(d) France shall transmit over the main transmission hunes fromn Sari

Dalmazzo to the Franeo-Italian frontier the electricity required by Italy as

aforesaid, and shahl deliver that electricity to Italy at the points at which those

main transmission hunes cross the Franco-Italian frontier into Italian territorY;

(e) France shahl maintain the voltage aud periodicity of the ehectrieitY
supplied, in accordauce with the foregoing provisions at such leveLc as ItalY
may actually require;

(f) France shall arrange with Italy for telephone communications .betweefl

San 1)almazzo and italy and shahl communicate with Italy in ordér to eusure

that the said hydro-electric plants and transmission lines are operated in such~
mariner as to comply with the foregoiug guarantees.

2, Guarantee coneerning the price to ýbe charged by France to Italy fo

the electricity inade available to Italy under paragraph 1 above until termina.te

in aceordance with paragraph 3 helow:

The price Vo bc charged by France and paid by ltaly for the electricit

made a.vailable to Italy fromn the Le Mesce, San Dalmazzo and Confine hydrO

eeterie plants after the requirements by France for Sospel, Menton and Nc

and the local requiremeuts in the vicinity of San Dalmazzo have been met0

provided in sub-paragraph (a) of Guarante-e 1, shall be the saine as the pre

eharged in France for the supply of simiîlar quantities of hyfro-electricityil
French territory in the neighbourhood of the Upper Valley of the Roya o e

other regions where conditions are comparable.

3. Guarantee of a reasouable period of time for the supply of electrict
by France te Italy:

Uiilese otherwise niutually agreed between France andi Ivaly, Guarante

and 2 shall remain in force until De-cember 31, 1961, aud shall termnate te
or~ any subsequent December 31 if either country shall have given Vo the te

at lest two years notice in writing of its initention to ermnýte.

4. Guarantee of full and equitable utiliisation by France and, Italy of

waters of the Roya and its tributaries for hydro-electrie production:.

(a) France shall operate the hydro-electric plants on the Roya inFrulf

territory, taking into accourit as far as rea8onably practicable the. needs of*
plnsdownstream. France shail inf orm Italy in advance of the. amount ofWae

which it le expected will b. available each day, aud shaIl furnish any *6

information pertainiug thereto;
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le l'Italie, premièrement, en courant à 16î périodes, pour les chemins de fer
taliens de Ligurie et du Piémont méridional, et deuxièmement en courant à 50
>ériodes pour les usages généraux, une fois que seront couverts les besoins de la?rance pour Sospel, Menton et Nice, comme il est dit ci-dessus, ainsi que les
)esoins locaux de la région avoisinant San Dalmazzo;

(b) La France réparera, maintiendra en bon état de marche, et, suivant leslécessités, renouvellera toutes les installations constituant les centrales hydro-
ýlectriques de Le Mesce, San Dalmazzo et Confine ainsi que les lignes et installa-
ions de transport de force reliant les centrales de Le Mesce et Confine, d'une
.art, à celle de San Dalmazzo, d'autre part, et les lignes et installations prin-iPales de transport de force allant de la centrale de San Dalmazzo à la frontière
ranco-italienne;

(c) La France informera l'Italie, à la demande de celle-ci, du débit de l'eauLe Mesce et à Confine ainsi que du volume d'eau accumulé à San Dalmazzot elle fournira tous autres renseignements du même ordre de façon à lui per-lettre de déterminer ses besoins en courant électrique conformément aux dispo-itions de l'alinéa a);
(d) La France assurera, par les lignes principales reliant San Dalmazzo à larontière franco-italienne, le transport du courant correspondant aux besoins

usmxnentionnés de l'Italie et elle fournira ce courant à l'Italie aux points oùBsdites lignes franchissent la frontière pour pénétrer en territoire italien;
(e) La France maintiendra le voltage et la fréquence du courant électriqueourni conformément aux dispositions ci-dessus à un niveau correspondant aux'sOins réels de l'Italie;
(f) La France prendra avec l'Italie des dispositions en vue d'établir uneon téléphonique entre San Dalmazzo et l'Italie et restera en communication

t ec'l'Italie afin d'assurer que l'exploitation dedites centrales hydro-électriques
t lignes de transport de force soit conforme aux garanties énoncées ci-dessus.

2. Garantie relative aux prix que la France facturera à l'Italie pour le
O'rant mis à la disposition de l'Italie, conformément au paragraphe 1 ci-dessus,u ce que les livraisons cessent, conformément au paragraphe 3 ci-après.

Le prix que la France devra facturer et que l'Italie devra payer pour le
ant produit par les centrales hydro-électriques de Le Mesce, San Dalmazzo

t b nfine qui sera mis à la disposition de l'Italie, une fois que seront couverts
esoins de la France pour Sospel, Menton et Nice, ainsi que les besoins locaux
région avoisinant San Dalmazzo, conformément aux dispositions de l'alinéala garantie 1, sera identique au prix facturé en France pour la fourniture

iuantités analogues de courant d'origine hydro-électrique en territoire fran-
caux environs de la vallée supérieure de la Roya ou dans d'autres régions oùonditions sont comparables.
3. Garantie selon laquelle la France fournira du courant électrique à l'Italielit une période d'une durée raisonnable.
Sauf s'il en est autrement convenu entre la France et l'Italie, les garanties

resteront en vigueur jusqu'au 31 décembre 1961. Elles cesseront d'être
cables à cette date ou le 31 décembre de l'une quelconque des années sui-
8, a condition que l'un des deux pays donne par écrit à l'autre, deux ansance au moins, avis de son intention d'y mettre un terme.

t. Garantie concernant l'utilisation totale et équitable par la France et par
des eaux de la Roya et de ses affluents en vue de l'exploitation des ressour-Ydro-électriques:

() La France exploitera les centrales hydro-électriques de la vallée de la.
a situées en territoire français en tenant compte, autant qu'il est raisonna-
ent possible, des besoins des centrales situées en aval. La France fera

r d'avance à l'Italie le volume d'eau miin. d'ani-. la nrévisin. S.er
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(b) Through bilateral negotiations France and Italy shall develop
xnutually agreeable co-ordinated plan for the exploitation of the water resource
of the Roya.

5. A commission or such other similar body as may be agreed shall b
established to supervise the carrying out of the plan mentione,(d in su'b-paragrap'
(b) of Guarantee 4 and~ to facilitate the execution of Guarantees 1-4.

ANNEX IV

PROVISIONS AGREED upON 13Y TIIE AUSTRIAN AND1I hILIA GOVERNMENTS
ON SEPTEMBER 5, 1946

(Original English text as signed by the two Parties and communicated to th
Paris Conference on September 6, 1946)

(See Article 10)
1. Oerman-peaking inhabitants of the Bolzano Province and of the neigt

houring bilingual townships of the Trento Province will be assured complet
equality of rights with the ItaIian-ýspeaking inhabitants, within the framewor
of special provisions to safeguard the ethnical character and the cultural an
economnic development of the German-speaking element.

In accordance with legisiation already enacted or awaiting enactment tb
said German-sý5eaking citizens wilI be granted in particular:

(a) eiementary and secondary teaching in tkhe inother-toxigue;
(b) parification of the German and Italian languages in publie offices anl

officiai documents, as well as in bilingual topographie naming;
(c) the right to re-establiasi Gerruan faxnily naines which were Italianze

in recent years;
(d) equality of rights as regards the entering upon publie offices, with

view to reaching a more .appropriate proportion of einployinent between t
toethnical groups.

2. The populations of the above-mentioned zones will be granted û
exercise of autonomous legisiative and executive regional power. The fre

wihnwhioh the said provisions of autonoiny willaI ly will ho draftedi
consuiltation also with local representative Oernian-spemig elements.

3. The Italian Governinent, with the aimi of establishing good neighlxourho
relations Ibetween Austria and Italy, pledges îtself, ini consultation withC
Austrian Governinent and withmn one year froin the signîng of the pree

(a) to revise in a spirit of equity aud broadmindedness the question ofC
the options for citizenship resulting f romn the 1939 Hitler-Mussolini agreemnt

(b) to flnd an areent for the mutual recognition of the validitY
crandegreos and University diplomas; D

(.-1 tai iInw un a convention for the free Dana ers and izoods r.

LIj ui
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(b) La France et l'Italie élaboreront, par voie de négociations bilatérales
3lan coordonné d'exploitation des ressources hydrauliques de la Roya qui soit
ýptable pour les deux parties.
5. Une commission, ou tel autre organisme analogue qu'il pourra être con-

a de créer, sera instituée en vue de surveiller l'exécution du plan mentionné
ilinéa b) de la garantie 4 et de faciliter l'observation des garanties 1 à 4.

ANNEXE IV
DIsPOSITIONS DONT SONT CONVENUS À LA DATE DU 5 SEPTEMBRE 1946

LES GOUVERNEMENTS ITALIEN ET AUTRICHIEN

(voir article 10)
1. Les habitants de langue allemande de la province de Bolzano et ceux des

Imunes voisines bilingues de la province de Trente jouiront d'une complète
ité de droits vis-à-vis des habitants de langue italienne, dans le cadre deositions spéciales destinées à sauvegarder le caractère ethnique et le dévelop-
ent culturel et économique du groupe de langue allemande.
Conformément aux mesures législatives qui ont été déjà prises ou qui le

nt, les ressortissants de langue allemande bénéficieront des garanties sui-

(a) enseignement primaire et secondaire dans leur langue maternelle;
.(b) emploi sur un pied d'égalité des langues allemande et italienne dans les
Ilistrations publiques, dans les documents officiels et dans la nomenclature
graphique bilingue;
.c) droit de rétablir les noms de famille allemands italianisés au cours des
1ères années.
(d) égalité de droits pour l'accès aux emplois publics en vue de réaliser une

Ortion d'emploi plus satisfaisante entre les deux groupes ethniques.
.Les autorités législatives et exécutives des régions indiquées ci-dessus,cleront d'un régime d'autonomie dont les principes essentiels seront fixés
sultation avec des éléments locaux représentatifs de la population de langue

En vue d'établir des relations de bon voisinage entre l'Italie et l'Autriche,
vernement italien s'engage, après consultation avec le Gouvernement autri-, et dane le délai d'un an à partir de la signature du présent traité:

a) à reviser dans un esprit de large équité le régime des options de natio-
(btel qu'il résulte des accords du 21 octobre 1939;

) à conclure un accord stipulant, dans des conditions de réciprocité, laté de certains titres d'études et diplômes universitaires;
) négocier une convention pour le libre transit des passagers et des
andises entre le Tyrol septentrional et le Tyrol oriental soit par chemin de, dans les limites du possible, par route;
) conclure des accords spéciaux tendant à faciliter un trafic frontalieru entre l'Autriche et l'Italie ainsi qu'à permettre les échanges locaux

neS quantités de biens et produits régionaux.

ANNEXE V

ýN EN EAU DE LA COMMUNE DE GOIzA Er DE SES
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tenus of the presenit Treaty, remains in Italy. ItalY shall continue to.xnaintail
and operate the reservoir and water distribution systeni within Italian territorý
which is supplied by the above-mentioned springs and shall maintain thi
supply of water to, those areas in Yugoslavia whieh, under the ternis of thi

present Treaty, wihl be transferred to, that State and which are supplied f rofl
Italian territory.

2. The water eo supplied shall be in the aniounts which. have been custonfl

arily supplied to the region in the past. Should consumers in either Stat

require additional supplies of water, the two Governments shall examine th

matter jointly wîth a view to reaching agreement on such measures as ma&

reasonably be required to satisfy these needs. Should there be a temporar

reduction in the amount of water available due to natural causes, distribution c

water froni the above-named. sources to the consuifers in Yugoslavia and Ital

shall be reduced in proportion to, their respective previous consumption.

3. The charges to be paid by the Commune of Gorizia to Yugoslavia for tii

water supplied to, it, and the charges to be paid by consumers in Yugoslav ter

tory to the Commune of Gorizia, shall be based solely on the cost of operatie

and maintenance of the water supply systeni as well as new capital expenditiifl
which may be required to give effect to these provisions.

4. Yugoslavia and Italy shall, within one month from the corning in,

force of the present Treaty, enter into an agreemient to determine their respectil

responsibilities under the foregoing provisions and tio establish the charges teo 1
paid under these provisions. The two Governinents shall establish a joint oI

mission to supervise the execution of the said agreement.

5. Upon the expiration of a ten-year period froni the coming into force

the present Treaty, Yugoslavia and Italy shall re-exaimine the f oregoing Pr

visions in the light of conditions at that tume in order to determine whether ELI

adjustments should be made in those provisions, and shail niake such alterati

and additions as they mnay agree. Any disputes which may arise as a result

this re-examination shal1 be submitted for settiement under the procedure O
lined in Article 87 of the present Treaty.

ANNEX VI

PFRýMANENT STATUTE OF THE FREE TERRITORY oF TIESTE

(See Article 21)

Article 1. Area of Free Territory

The area of the Free Territory o! Trieste shall be the territory mi
the frontiers described in Articles 4 and 22 of the present Treaty as deliruuel
accordance witl Article .5 of the Treaty.

Article 2. Integrity, and Inde pendence

The. integrity and independewce of the. Free Territory shall bc esue

the Security Couneil o! the United ?Nations Organisation. This responil

implies that the. Couneil shall:

(a) ensure the observance o! tii. Present Statute and in partictilarth
tection of tiie basic humn 4riits of 4the inhabitants.

(b) ensure the maintenance of publie order and security inth



NO 4

me de Gorizia qui, aux termes du présent Traité, reste en Italie. L'Italientinuera d'assurer l'entretien et l'exploitation du réservoir et du systèmeIdduction d'eau qui se trouvent en territoire italien et sont alimentés par lesIrces mentionnées ci-dessus; elle continuera également de fournir l'eau auxions situées en territoire yougoslave, qui auront été transférées à la You-slavie aux termes du présent Traité, et dont l'alimentation en eau se fait àrtir du territoire italien.
2. Les quantités d'eau ainsi procurées correspondront à celles qui ont étébituellement fournies à la région dans le passé. Au cas où les consommateurs

l'un ou l'autre Etat auraient besoin de fournitures supplémentaires d'eau,deux Gouvernements examineront conjointement la question, en vue de réali-un accord sur toutes mesures qui pourront être raisonnablement nécessairesIr satisfaire ces besoins. Dans le cas où la quantité d'eau disponible seraitluite pour des causes naturelles, les quantités d'eau provenant des sources d'ali-itation précitéeh, qui seront fournies aux consommateurs se trouvant enugoslavie et en Italie, seront réduites pour les uns et les autres au prorataleur consommation antérieure.
3. Le prix que la commune de Gorizia devra payer à la Yougoslavie pourmise à sa disposition et le prix que les consommateurs résidant en terri-Yougoslave devront payer à la commune de Gorizia seront calculés uni-0,nt sur la base du coût de l'exploitation et de l'entretien du système d'adduc-1 d'eau, ainsi que d'après le montant des nouvelles dépenses d'installation qui""ont être nécessaires pour l'exécution des présentes dispositions.
4. Dans le délai d'un mois après l'entrée en vigueur du présent Traité,Ougoslavie et l'Italie concluront un accord déterminant les responsabilités

tives qui résultent pour elles des dispositions ci-dessus et fixant les som-
Payer en vertu de ces dispositions. Les deux Gouvernements créeront unession mixte chargée de surveiller l'exécution dudit accord.
A l'expiration d'une période de dix années après l'entrée en vigueur du.Traité, la Yougoslavie et l'Italie procéderont à un nouvel examen des
1ns qui précèdent, tenant compte de la situation à cette époque, afin

tei rmmer s'il y a lieu de les reviser, et elles y apporteront toutes modi-ins et adjonctions dont elles pourront convenir. Tous différends qui pour-r élever à la suite de ce nouvel examen, seront réglés suivarit la procé-
Prévue à l'article 87 du présent Traité.

ANNEXE VI

STATUT PERMANENT DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIEsTE

(voir article 21)
Article 1. Etendue du Territoire Libre

Territoire Libre de Trieste sera délimité par les frontières qui sontaux articles 4 et 22 du présent Traité et dont le tracé sera établi con-ent à l'article 5 du Traité.

Article 2. Intégrité et Indépendance
nseil de Sécurité de l'Organisation des Nations Unies assure l'intégriténdance du Territoire Libre. Cette responsabilité implique qu'il a -
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Article 3. Deinilitairisatiofl and Neutrcdity

1. The Free TerritorY shail be demilitarised and declared neutral.

2. No armed forces, except upon direction of the Security Council, shal

allowed in the*Free Territory.

3. No para-military formations, exercises Or activitie* hhb emt

within the Free TerritorY.

4. The Goverument of the Free Territory shall not inake or discuss a~

miiitary arrangements or undertakings wîth any State.

Article 4. Human Rights anid Fundamental Freedoms

The Constitution of the Free Territory shall ensure to ail persons under

jurisdiction of the Free Territory, without distinction as to ethnie origin,

language or religion, the enjoyment of human rights and (of the f undamer

freedoms, including freedom of religious worship, language, speech and publi

tion, education, asscmably and association. Citizens of the Free Territory sl

be assured of equality of eligibilîty for publie office.

Article 5. Civil and Polieal Rights

No person who has acquircd the citizenship of the Free Territory shal]

deprived of his civil or political rights except as judicial punishment for

infraction of the penal hnws of the Free Territory.

Article 6. Citizenship

1. Italian citizena who were domiciled on June 10, 1940, in the area c
41- }inndqkries of the Free Territory, and their children born 2
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Article 3. Démilitarisation et Neutralité
1. Le Territoire Libre sera démilitarisé et déclaré neutre.
2. Aucune force armée ne sera autorisée dans le Territoire Libre, sauf sur

structions du Conseil de Sécurité.
3. Les formations, exercices et activités paramilitaires seront interdits dans

limites du Territoire Libre.
4. Le Gouvernement du Territoire Libre ne conclura ni ne négociera d'ac-

rds ou de conventions militaires avec aucun Etat.
Article 4. Droits de l'Homme et Libertés Fondamentales

La Constitution du Territoire Libre assurera à toute personne relevant
la juridiction du Territoire Libre, sans distinction d'origine ethnique, de

Ze, de langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et des li-
Ptés fondamentales, notamment la liberté du culte, la liberté de langage, la
erté d'expression de la pensée par la parole et par l'écrit, la liberté d'ensei-
nent, de réunion et d'association. Les ressortissants du Territoire Libre

ront la garantie de conditions égales d'admission aux fonctions publiques.
Article 5. Droits Civils et Politiques

Aucune des personnes ayant acquis la citoyenneté du Territoire Libre ne
a privée de ses droits civils et politiques si ce n'est par décision judiciaire
Pour infraction aux lois pénales du Territoire Libre.

Article 6. Citoyenneté
1. Les ressortissants italiens qui étaient domiciliés au 10 juin 1940, dans

limites constituant le Territoire Libre. et leurs enfants nés après cette date,
enldront citoyens d'origine du Territoire Libre et jouiront de la plénitude

' droits civils et politiques. En devenant citoyens du Territoire Libre, ils per-
et leur nationalité italienne.

2. Toutefois, le Gouvernement du Territoire Libre prescrira que les per-
'es visées au paragraphe 1, qui sont âgées de plus de 18 ans (et les per-
"es mariées, qu'elles aient ou non atteint cet âge) et dont la langue
elle est l'italien, auront le droit d'opter pour la nationalité italienne dans un
i de six mois à partir de l'entrée en vigueur de la Constitution, selon les con-

1s qui seront établies par celle-ci. Toute personne exerçant ce droit d'option
4 considérée comme ayant acquis de nouveau la nationalité italienne. L'option

ari n'entraînera pas celle de la femme. Toutefois l'option du père ou, si le
e est décédé, celle de la mère, entraînera automatiquement l'option de tous
enfants non mariés âgés de moins de 18 ans.

Le Territoire Libre pourra exiger des personnes qui auront exercé leur
d'option, qu'elles transfèrent leur résidence en Italie dans un délai d'un
compter de la date à laquelle l'option aura été exercée.

Les conditions d'acquisition de la citoyenneté par les personnes non
es Pour obtenir la citoyenneté d'origine seront déterminées par l'Assem-

Constituante du Territoire Libre et inscrites dans la Constitution. Toute-
'es conditions devront interdire l'acquisition de la citoyenneté par les

Article 7. Langues Officielles
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Article 8. Flaq and Coat-af-Arma

The Free Territory shall have its own flag and coat-of-arms. The flag shal
be the traditional flag of the City of Trieste. and the arme shall be its histori
coat-of-arms.

Article 9. Organs of Government

For the government of the Free Territory there shall be a Governor,
Council of Government, a popular Assembly elected by the people of the Fre
Territory and a Judiciary, whose respective powers shall be exereised in accord
ance with the provisions of the present Statute and of the Constitution of th
Free Territory.

Article 10. Constitution

1. The Constitution of the Free Territory shalh be established in accordàjiC
with democratie principles and adopted by a Constitutent Assembly with a twQ
thirds majority of the votes cast. The Constitution shahl be made to conformi t
the provisions of the present Statute and shail not enter into force prior to th~
coming into force of the Statute.

2. If in the opinion of the Governor any provisions of the Constitution pro
posed by the Constituent Assexnbly or any subsequent axnendments thereto, e"
-in contradiction to the Statute he may prevent their entry into force, subjec
to reference ko the Security Council if the Assembly does not accept his vie'w
and recommendations.'

Article 11. Appointmient of the Governor

1. The Governor shall be appointed by the Security Council after consulti
tien with the Governinents of Yugoslavia and Itahy. He shall not be a citize
of Yugoslavia or Italy or of the Free Territory. H1e shahl be appointed f
five years and may be reappointed. His salary and allowances shail be ol
by the United Nations.

2. The Governor may authorize a person selected by hum to act for hirr
the event of his temporary absence or temporary inability to perform his dutiesv

3. The Sceurity Council, if it considers that the Governor has failed to cr«
ou~t his duties, may suspend 1dm and, ixnder appropriate safeguards of investit
tion and hearing, dismiss 1dm from luis office. In the event of his suspensior
dismissal or in the event of bis death or disability the Security Counicil fe
designate or appoint ainother person ko act as Provisional Governor until t

Governor recovers from his disability or ~a new, Governor is appointed.

Article 12. Legislative Authoritij

The legisiative authority shall b. exercised by a popular Assembly consisr
of a single chamber elected on the basis of proportional representation, by.t
oitizens of both sexes of the. Free Territory. The. elections for the Assell
shall bc conducted on the basis of universal, equal, direct and secret suffrage.

Article 13. Coucil of Government

1. Subject to the responsibilities vested in the, Governor under thue Pe
Statute, executive authority of the Free Territory shail be exercised by a
of Oovernment which wiIl be formed by the. popular Assembly and wi
responsible ko the Assembly.

2. The, Governor shall have the right. to be present at ail meeting
Couneil of Government. He may epsshie views on ail questions affcil
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Article 8. Drapeau et Armes
Le Territoire Libi'e aura son drapeau et ses armes. Son drapeau sera le dra-

au traditionnel de la ville de Trieste, et ses armes, les armes historiques de
île-ci.

Article 9. Organes du Gouvernement
Il sera prévu pour le gouvernement du Territoire Libre un Gouverneur, un

nseil de Gouvernement, une Assemblée populaire élue par le peuple du
ýrritoire Libre et un Corps judiciaire. Leurs pouvoirs respectifs seront exercés
nformément aux dispositions du présent Statut et de la Constitution du Ter-
oire Libre.

Article 10. Constitution
1. La Constitution du Territoire Libre sera établie conformément aux prin-

>es démocratiques et adoptée par une Assemblée Constituante à la majorité
s deux tiers des suffrages exprimés. La Constitution devra être conforme aux
sPositions du présent Statut. Elle n'entrera pas en vigueur avant la mise en
Plication du Statut.

2. Si le Gouverneur estime qu'une disposition quelconque de la Constitution
ýPosée par l'Assemblée Constituante, ou un amendement qui serait apporté
erieurement à la Constitution, se trouvent en contradiction avec le Statut,Pourra s'opposer à leur entrée en vigueur, sous réserve d'en référer au Conseil
Sécurité si l'Assemblée ne partage pas ses vues et n'accepte pas ses recom-
ndations.

Article 11. Nomination du Gouverneur
1. Le Gouverneur sera nommé par le Conseil de Sécurité après consulta-

n avec les Gouvernements yougoslave et italien. Il ne devra être ressortissant
de la Yougoslavie, ni de l'Italie, ni du Territoire Libre. Il sera nommé
Ir une période de cinq ans et son mandat pourra être renouvelé. Ses émolu-
3ts et indemnités seront à la charge des Nations Unies.

2. Le Gouverneur pourra habiliter une personne de son choix à exercer
fonctions lorsqu'il devra s'absenter momentanément, ou ne se trouvera pas

rIesure, temporairement, de s'acquitter de ses fonctions.
3. Si le Conseil de Sécurité estime que le Gouverneur a manqué aux devoirs

sa charge, il pourra le suspendre et, sous réserve des garanties appropriées
r4uête et de faculté pour le Gouverneur d'être entendu, le révoquer. En
de suspension, de révocation, d'incapacité ou de décès du Gouverneur, le

4seil de Sécurité pourra désigner ou nommer une autre personne qui remplira
fonctions de Gouverneur provisoire jusqu'à ce que le Gouverneur ne soits dans l'incapacité de remplir ses fonctions ou qu'un nouveau Gouverneur
été nommé.

Article 12. Pouvoir législatif
e Pouvoir législatif sera exercé par une Assemblée populaire composée d'unechambre, élue sur la base de la représentation proportionnelle par les

'es des deux sexes du Territoire Libre. Les élections à l'Assemblée se
au suffrage universel, égal pour tous, direct et secret.

Article 13. Conseil de Gouvernement
Sous réserve des responsabilités assignées au Gouverneur aux termes du
Statut, le pouvoir exécutif dans le Territoire Libre sera exercé par unde Gouvernement formé par l'Assemblée populaire et responsable devant
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3. When matters affecting their responsibilities~ are discussed by the Councý

of Government, the iDirector of Publie Security and the'Director of the Fre

Port shall be invited to attend meetings of the Council and to express their viewi

Article 14. Exercise of Judicial Authority

The judicia1 authority in the Free Territory shial be exercised by tribunia'

established pursuant to the Constitution and laws of the Free Territory.

Article 15. Freedom and Independence of Judiciary

The.Constitution of the Free Territory shall guarantee the complete frecdoi

and independence of the Judiciary and shall provide for appellate jurisdiction.

Article 16. Appointment of Judieir'y

1. The Governor shall appoint the Judiciary from among candidates pr(

posed by the Council of Government or f rom among other persons, after consu

tation with the Council of Goverument, unless the Constitution provides for

different manner for filling judicial posts; and ' subject to safeguards to

establised by the Constitution, may remove members of the Judiciary for col
duot incompatible with their judicial office.

2. The popular Asseinbly, by a two-thirds majority of votes cast, may reque

the Governor to investigate any charge brought against a member of t

Judiciary which, if proved, would warrant his suspension or removal.

Article 17. Responsibllity of the Governor to the Seçurity (7ouncil

1. The Governor, as the representative of the Security Counicil, shall]

respoflible for supervising the observance of the present Statute includiug t

protection of the basic human rights of the inhabitants and for ensuringth
public order and security are maintained by the Governinent of the Free Terr4to]

in saccordance with the presént 8tatute, the Constitution and laws of the F
Teritory.

2. The Governor shall present to the Security CouneiI arnnual rel

conernngthe operation of the Statute and the performance of hie duties.

A.rticle 18. Rights of the Assemblyr

The pouarAseby hll have the. right to consider and discs l

mtesaffif the itrs of the. Free Territory.

Article 19. Enactment of Legialation

il TL.IW
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3. Lorsque des questions touchant aux responsabilités de leur charge seront
minées par le Conseil de Gouvernement, le Directeur de la Sûreté et le Direc-du Port Franc seront invités à assister aux séances du Conseil et à y expo-leurs vues.

Article 14. Exercice du pouvoir judiciaire
Le pouvoir judiciaire dans le Territoire Libre sera exercé par des tribu-X institués conformément à la Constitution et aux lois du Territoire Libre.

Article 15. Liberté et indépendance du pouvoir judiciaire
La Constitution du Territoire Libre devra garantir la liberté et l'indépen-

ce complète du pouvoir judiciaire et prévoir une instance d'appel.
Article 16. Nomination des magistrats .

1. Le Gouverneur nommera les magistrats en les choisissant parmi lesdidats proposés par le Conseil de Gouvernement ou parmi d'autres person-après consultation du Conseil de Gouvernement, à moins que la Constitu-ne prévoie un autre mode de nomination aux fonctions judiciaires; sous ré-'e des garanties qui seront données par la Constitution, le Gouverneur pourra,uer les magistrats si leur conduite est incompatible avec leurs fonctionsciaires.
2. L'Assemblée populaire pourra, par un vote à la majorité des deux tierssuffrages exprimés, inviter le Gouverneur à procéder à une enquête sure accusation portée contre un membre de la magistrature. Cette accusation

Ue s'avère fondée, pourra entraîner la suspension ou la révocation de l'in-ssé.

Article 17. Responsabilité du Gouverneur devant le Conseil de Sécurité
1. Le Gouverneur, en sa qualité de représentant du Conseil de Sécurité,la responsabilité de surveiller l'application du présent Statut, notammentqui concerne la protection des droits fondamentaux de l'homme, et d'assu-

maintien de l'ordre public et de la sécurité par le Gouvernement du Terri-, Libre, conformément au présent Statut, à la Constitution et aux lois du
tOire Libre.
• Le Gouverneur présentera au Conseil de Sécurité des rapports annuelsapplication du Statut et sur l'exercice de ses fonctions.

Article 18. Droits de l'Assemblée
Assemblée populaire aura le droit de procéder à l'examen ou à la discus-e toute question concernant les intérêts du Territoire Libre.

Article 19. Législation
L'initiative en matière législative appartient aux membres de l'Assem-u]aire, au Conseil de Gouvernement, ainsi qu'au Gouverneur, pour les
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days or if he advises the Assembiy within sucli period that itý cails for
comments or recommendation on his part, the legisiation shall be promulgat
forthwith.

5. If the Assembly makes manif est its refusai to withdraw legisiati
returned. to the Assembly by the Governor or to amend. it in conformity wi
his comments or recommendations, the Governor shal, unless he is prepar

Vo withdraw his comments or recommendations, in which case the Iaw sh
be promulgated forthwith, immediately report the matter to the Securi
Council. The Governor shall fikewise transmit without delay Vo the Securi
Council any communication which Vhe Assembly may wish to make to t
Council on the matter.

6. Legisiaion whieh f orms the subject of a report Vo the Security Coul'

under Vhe provisions of the preceding paragraph shall oniy be promuigated
Vhe direction of the Security Council.

Article 20. Rights of the Governor with Respect to Administrative Measui

1. The Governor may reciuire the Council of Government to suspe

administrative measures which in his view conflict with his responsibilit
as defined in the present Statute (observance of the Statute; maintenance
public order and security; respect~ for human ri«ghtLs). Should Vhe Cour,
of Government objeot, the Governor may suspend these administrative measU
and the Governor or Vhe C)ouneil of Government rnay refer Vhe whole questi
Vo Vhe Security Council for decision.

2. In matters affecting his responsibilities as defined in Vhe Statute
C4overnor may propose Vo the Council of Government Vhe adoption of 3
administrative measures. Should Vhe Council of Governmnent noV accept st

proposais the Governor mnay, without prejutlice Vo Article 22 of the pres'
Statute, refer the inatter Vo Vhe 8eeirity Çouneil fur decision.

Article 21. Budget

1. The (Couneil of Go'vernment shaUl be iresponsib1e for Vhe preparatA
of Vhe budget of Vhe Free Territory, including boVI revenue and expedit1]
and for its submission to the popular Assembly.

2. If Vhe Assembly should fail ta vote the budget within Vhe proper t

limit, Vhe provisions of Vhe budget for Vhe preceding period shall bc appliedt
new budgetary period until sucl time as the new budget shail have been O

Article 22. Special Powers of the Governor

1. In order that he may carry out his responslbilities Vo Vhe ScI

Council under Vhs present StatuVe, Vhe Governor may, in cases which l
opinion permit of no deiay, threatening Vhe independence or integrity O

Free Territory, publie order or reset of huinan rights, <irectly orde

r,,qinire the exeoution of appropriate inessures subjeot Vo an immediate e'
thereon being made by him Vo Vhe Sscurity Couneil. In suchl cirsumsta&fl9
Governor may himself asm,if he deem i esary, control of the Bre
services.
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'neur ne renvoie pas cette loi dans les dix jours fixés, ou s'il avise l'Assem-e dans le même délai que la loi n'appelle aucune observation ou recomman-lon de sa part, la loi sera promulguée immédiatement.
5. Si l'Assemblée manifeste son refus de retirer la loi qui lui a été renvoyéele Gouverneur ou de l'amender conformément aux observations ou recom-ndations du Gouverneur, celui-ci, à moins qu'il ne soit prêt à retirer ses obser-ions et recommandations-et dans ce cas la loi sera promulguée sans délai-Mettra aussitôt la question au Conseil de Sécurité. Le Gouverneur trans-btra également sans délai au Conseil de Sécurité, toute communication queýsemblée pourrait désirer faire tenir au Conseil à ce sujet.
6. Les lois qui auront été soumises au Conseil de Sécurité en vertu des>ositions du précédent paragraphe ne seront promulguées que sur instruc-Is du Conseil de Sécurité.

.rticle 20. Droits du Gouverneur en matière de mesures administratives
1. Le Gouverneur peut demander au Conseil de Gouvernement de suspendrePlication des mesures administratives qui, à son avis, sont incompatibles' ses propres responsabilités, telles qu'elles sont définies dans le présentAIIt (contrôle de l'application du Statut; maintien de l'ordre public et deécurité; respect des droits de l'homme). En cas d'objection de la part duseil de Gouvernement, le Gouverneur peut suspendre l'application de cesUres administratives et le Gouverneur ou le Conseil de Gouvernement peu-saisir le Conseil de Sécurité de l'ensemble de la question pour qu'il prennedecision à ce sujet.
2. Lorsque ses responsabilités, telles qu'elles sont définies par le Statut,rOuvent en jeu, le Gouverneur peut proposer au Conseil de GouvernementGpter toutes mesures d'ordre administratif. Si le Conseil de GouvernerentIePte pas ces propositions, le Gouverneur peut, sans préjudice des disposi-de l'article 22 du présent Statut, soumettre la question au Conseil de Sé-Pour décision.

Article 21. Budget
Le Conseil de Gouvernement sera chargé de préparer le projet de budgeterritoire Libre, qui comprendra les prévisions de recettes et de dépenses,e soumettre ce projet à l'Assemblée populaire.
Au cas où un exercice budgétaire commencerait sans que le budget aitdent adopté par l'Assemblée, les dispositions budgétaires de l'exerciceeant seront appliquées au nouvel exercice budgétaire, jusqu'à ce que lebudget ait été voté.

Article 22. Pouvoirs spéciaux du Gouverneur
Afin d'être en mesure de s'acquitter de ses responsabilités envers lede Sécurité, conformément au présent Statut, le Gouverneur peut, dansqui a son avis présentent un caractère d'extrême urgence et qui mena-'ad endance ou l'intégrité du Territoire Libre, l'ordre public ou le res-oits de l'homme, ordonner directement et faire exécuter les mesureses, sous réserve d'adresser immédiatement au Conseil de Sécurité unce sujet. En pareil cas, le Gouverneur peut, s'il le juge nécessaire,a direction des services de la Sûreté.

semblée populaire peut adresser une pétition au Conseil de Sécurité
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Article 23. Power of Pardon and Reprieve

The power of pardon and reprieve shall be vested in the Governor and sh

be exercised by him in accordance with provisions to be laid down in

Constitution.
Article 24. Foreign Relations

1. The Governor shall ensure that the foreign relations of the Free Territ,

shall be conducted in conformity with the Statute, Constitution, and h
of the Free Territory. To this end the Governor shall have authority to prev

the entrv into force of treaties or agreements affecting foreign relations whi

in his judgment, conflict with the Statute, Constitution or laws of the F

Territory.

2. Treaties and agreements, as well as exequaturs and consular commissit

shall be signed jointly by the Governor and a representative of the Cou]

of Government.

3. The Free Territory may be or become a party to international c

ventions or become a inember of international organisations provided the

of such conventions or organisations is to settle economic, techical, cultu

social or health questions.

4. Economic union or associations of an exclusive character with

State are incompatible with the status of the Free Territory.

5. The Free Territory of Trieste shall recognize the full force of

Treaty of Peace with Italy, and shall give effect to the applicable provis

of that Treaty. The Free Territory shall also recognize the full force of
other agreements or arrangements which have been or will be reached

the Alliéd and Associated Powers for the restoration of peace.

Article 25. Independence of the Governor and Staff

In the performance of their duties, the Governor and his staff shall not

or receive instructions from any Government or from any other authority ex

the Security Council. They shall refrain from any act which might re

on their position as international officials responsible only to the Security Cou,

Article 26. Appointment and Removal of Administrative Of7icials

1. Appointments to public office in the Free Territory shall be i

exclusively on the ground of ability, competence and integrity.

2. Administrative officials shall not be removed from office except
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Article 23. Droit de grâce et de commutation de peine
e droit de grâce et de commutation de peine appartiendra au Gouverneurexercé par lui conformément aux dispositions qui seront inscrites dans latution.

Article 24. Relations Extérieures
Le Gouverneur veillera à ce que la conduite des relations extérieures dujire Libre soit conforme aux dispositions du Statut, de la Constitution et1s du Territoire Libre. A cette fin, le Gouverneur aura le pouvoir deser à la mise en vigueur de traités ou d'accords intéressant les relationsures, qui à son avis sont en contradiction avec le Statut, la Constitutionlois du Territoire Libre.
Les traitée et les accords, ainsi que les exequaturs et les commissions1ires seront signés conjointement par le Gouverneur et par un représen-à Conseil de Gouvernement.
Le Territoire Libre peut ou pourra être partie à des conventions interna-s, ou devenir membre d'organisations internationales, à condition que leces conventions ou de ces organisations soit de régler des questions écono-Stechniques, culturelles, sociales, ou relatives à la santé publique.
Toute union économique ou association d'un caractère exclusif avec unlelconque est incompatible avec le Statut du Territoire Libre.
Le Territoire Libre reconnaîtra la pleine valeur du Traité de Paix avecet donnera effet aux dispositions de ce Traité qui lui sont applicables.Titoire Libre reconnaîtra également la pleine valeur des autres accordsý11gements qui ont été ou qui seront conclus par les Puissances Alliées etespour le rétablissement de la paix.

Article 25. Indépendance du Gouverneur et de son personnel
Il l'accomplissement de leurs devoirs, le Gouverneur et son personnel neou n'accepteront d'instructions d'aucun Gouvernement ni d'aucuneà l'exception du Conseil de Sécurité. Ils s'abstiendront de toutPaible avec leur situation de fonctionnaires internationaux relevantdu Conseil de Sécurité.

26. Nomination et révocation des fonctionnaires administratifs
nominations aux fonctions publiques dans le Territoire Libre serontnant compte exclusivement des capacités professionnelles, de la compé-l'intégrité des candidats.
fontionnaires des organismes administratifs ne seront révoquéscompétence ou faute grave et la révocation ne sera prononcée quedes garanties appropriées d'enquête et de faculté pour l'intéresséu. Ces garanties seront déterminées par la loi.

de la Sûreté

de ci1ima, 1
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3. The Director cf Public Security shail normnallybe under the immc
authority of the Coincil of Goverument from whieh hie will receive înstru:
on matters withiu his competence.

4. The Governor shall:
(a) receive regular reports fromn the Director of Public Security,

consuit with him on any mat.ters coming within the competence of the Dir
(b) be informed by the Council of Governrnent, of its instructions t

Director of Public Security and, may express his opinion thereon.

Article 28. Police Force

1. In order to preserve public order and security in accordance witl
Statute, the Constitution and the iaws of the Free Territory, the Goveri
of the Free Territory shall be exnpowered to maintain a police force and sec
services.

2. Memnbers of the police force and security services shaîl be recruit,
the Director of Public Securîty and shall be subjeet to disinissal by hlg

Article 29. Local Government.
The Constitution of the Free Territory shahl provide for the establish'

on the basis of proportional representation of organs of local goverflfl1l
demnocratie principles, including universal, equal, direct and secret suffrage-

Article 30. Monetary Syjstein
The Free Terrîtory shail have its own mouetary system.

Article Si. Railways
Without prejudice to its proprietary riglits over the railways Withl

boundaries and its control of the railway administration, the Free Territo»'
negotiate with Yugoslavia and Italy agreements for the purpose oif n
the efficient and economical operation of its railways. Such agreemexi ,,
determine where responsibility lies for the operation of the railwaYe
direction of Yugo8lavia or Italy respectively and also for the prtn
railway terminal of .Trieste and of that part of the Uine which isc8 e
all. In the latter case such operation may be effected by a speci&il on]
comprised of representatives of the Free TËerritory, Yugoslavia aud ItalY
the chairmanship of the repre8entative of the Free Territory.

Article 32. Commercial Aviation
1. Commercial aircraft registered iu the territory of any one of the

Nations which grants oni its territory the samne rights to commnercia ai
registered in the Free Territory, shail be granted internationial C01
aviation rights, iuoluding the right te land for refueling and repars
over the Free Territory without landffug and te use for trafflo purlposs
airports as may be desiguated by the conipetent authoritiçe of the Frce er

2. These rights shall not be esubIect te any reastrictions o)the ta
imposed ou a basis of noni-discriinaiition by the laws and regulationsinfo
the Free Territory and i the oounitries concerned or resultiug froii heO
character cf theFree Territory as neutral and demilitarised.

Article 33. Registration of Vessqeleq

1. The Free Territory is entitled to oe regiqters for thcýrgatai
8hips and vesisels ewned by the OoverîetothFeeTriryr YP

or organisations domiciled withiii the Free Terrltory.
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. Normalement, le Directeur de la Sûreté relève directement du Conseil de
ýrnement et reçoit, pour les questions qui sont de son ressort, les instructions
u.-cl.

(a) Le Gouverneur doit recevoir régulièrement des rapports du Directeur
Sûreté et conférer avec le Directeur sur toute question qui est du ressort
b) Il doit être mis au courant par le Conseil de Gouvernement des instruc-
que celui-ci donne au Directeur de la Sûreté et peut exprimer son avis à
tijet.

Article 28. Force de Police
Pour maintenir l'ordre public et la sécurité conformément au Statut, à latution et aux lois du Territoire Libre, le Gouvernement du Territoire Libree droit d'entretenir une force de police et des services de Sûreté.
Les membres de la police et des services de Sûreté seront recrutés par leeur de la Sûreté et pourront être révoqués par lui.

Article 29. Gouvernement Local
1 Constitution du Territoire Libre devra prévoir l'établissement, sur lae la représentation proportionnelle, d'organes de gouvernement local, selonIlcipes démocratiques, notamment celui du suffrage universel, égal pourlirect et secret.

Article 30. Système Monétaire
Territoire Libre aura son système monétaire propre.

Article 31. Chemins de fer
la préjudice de ses droits de propriété sur les chemins de fer à l'intérieurfrontières, et de son contrôle sur leur administration, le Territoire Librenégocier avec la Yougoslavie et l'Italie des accords en vue d'assurer uneion rationnelle et économique de ses chemins de fer. De tels accordsieront la responsabilité de l'exploitation des chemins de fer en direction
Ougoslavie ou de l'Italie respectivement, ainsi que de l'exploitation de laligne de Trieste et des portions de voies communes à toutes les lignes.dernier cas, l'exploitation pourra être assurée par une Commissione.composée de représentants du Territoire Libre, de la Yougoslavie ete sous la présidence du représentant du Territoire Libre.

Article 32. Aviation Commerciale
L aéronefs commerciaux immatriculés sur le territoire de l'une queleon-ati-on Unies, qui accorde les mêmes droits sur son territoire aux aéronefsaux inmatriculés dane le Territoire Libre, jouiront des droits accordéstommerciale dans le trafic international, notamment le droit d'atterrire ravitaillement et de réparations, le droit de survoler sans escaleLibre, et d'utiliser pour les transports aériens les aéroports qui pour-ignés par les autorités compétentes du Territoire Libre.

droits ne seront pas soumis à d'autres restrictions que celles qui sontune base de non-discrimination par les lois et les règlements enle Territoire Libre et dans les pays intéressés ou qui résultent duapécial du Territoire Libre, en tant que territoire neutre et démilitarisé.
Article 33. Immatriculation des Navires

Territoire Libre est habilité à ouvrir des registres en vue de l'immatri-
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2. The Free Territory shiail open special maritime regzisters for Ozechosi
and Swiss slips and'veesels upon request of these Governiments, as welI a
Hungarian and Austrian slips and vessels upon the request of these Governir
after the conclusion of the Treaty of Peace with Hungary and the treaty fo
retetablisliment of the independenGe of Austria respec.tively. Shiips and v4
entered in thesýe registers shahl fly the fiags of their respective countries.

3. In giving effect to the foregoing provisions, and subjeet to any int4
tional convention which may be entered into concerning these questions,
the participation of the governmient of the Free Tierritory, the latter sha
entitled to impose such conditions governing tht registration, retention on,
removal from the registers as shall prevent any abuses arising f roi
facilities thus granted. In partioular as regards ships, and vessels registeredi1
paragrapli 1 above, registration shall be limited to ships and vessels contr
from flic Free Territory and regularly serving the needs or the iterests 0
Fret Territory. In the case of ships and vessels registered under paragra
above, registration shall be limited to. ships and vessels, based on the PO
Trieste and regularly aud permanently serving the needs of their re-spe
countries through the Port of Trieste,

Article 34. Free Port
A free port shall be established in the Free Territory and shall be adr£

tered on the hasis of the provisions of an international instrument drýawnll 1j
the Council of Foreign MUinisters, approved by the Security Council, and~ arJ
to the prescrnt Treaty (Annex VIII ). TIhe Government of the Free Terr
shail enaot ail necessary legisiation and take ail nectssary steps to give
to the provisions of such instrument.

Article 35. Freedom of T rarnsit
Freedom of transit shail, in accçirdance with customary interniational

menits, bc assured by the Fret Ter'rîtory and the States whosýe trioi
traversed to goods trangported by railroad betwen the Free Port andth
-whiçî it serves, witbout sny discrimination and without eustonsï dutie o 1h
other than tiiose levied for services reudered.

Article 36. Interpretation of $tatute
Except whtre another procedutre is specifically provided unckr aniy

of the present Stattute, êny dispute relating to the'interpretation or et ý
the Satute, not resolved hy direct negotiations, shail, unls the tisDl
agree upon another men of setlem ;t bc reftrred at the euStO
party to dispute te a Commision coinposed of one representative of ec
an a third member selected 'by mutual agreement of the. two 8t'

ntoaqof a third country. Should the two prties f ail to a$ree ihl'e

of the United Nations may b. requested by cither party te make h 8@
ment. The. decision of themao. t of the. m.mbera of theCDi$ni
be the dcihion of theCoision and shall beaccpe te e

Aril 3?7. Amtndment of Stat4te
This Statutc all contifitf flip tWnprau*,i Qf+ic tif tle Free

mnajo
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2. A la demande de la Tchécoslovaquie et de la Confédération helvétique,Territoire Libre ouvrira des registres maritimes spéciaux pour les navires etÂments tchécoslovaques et helvétiques. Après la conclusion du Traité deix avec la Hongrie et du traité rétablissant l'indépendance de l'Autrichepectivement, le Territoire Libre ouvrira, dans les mêmes conditions, desistres maritimes spéciaux pour les navires et bâtiments hongrois et autrichiens.ý navires et bâtiments inscrits dans ces registres battront pavillon de leursrs respectifs.
3. En donnant effet aux dispositions ci-dessus, et sous réserve de toute con-ttion internationale qui viendrait à être conclue à cet égard avec la participa-, du Gouvernement du Territoire Libre, celui-i pourra établir telles conditionscernant l'immatriculation, le maintien sur les registres ou la radiation, quiecheront tous abus auxquels donneraient lieu les facilités ainsi accordées.ce qui concerne, notamment, les navires et bâtimente immatriculés conformé-1t au paragraphe 1 ci-dessus, l'immatriculation sera limitée aux navires etmiente gérés du Territoire Libre et servant régulièrement les besoins ou les

.rêt( du Territoire. Dans le cas des navires et bâtiments immatriculés confor-lient au paragraphe 2 ci-dessus, l'immatriculation sera limitée aux naviresýâtiments ayant Trieste pour port d'attache et servant d'une manière régulièreermianente les besoins de leurs pays respectifs par le port de Trieste.

Article 34. Port Franc
Il sera créé, dans le Territoire Libre un port franc qui sera administré confor-nt aux dispositions d'un Instrument international établi par le ConseilMinistres des Affaires Etrangères et approuvé par le Conseil de Sécurité. Lee de cet Instrument figure en annexe au présent Traité (annexe VIII). LeIvernement du Territoire Libre mettra en vigueur la législation nécessaire et*.ra toutes mesures utiles pour donner effet aux dispositions de cet Instru-

Article 85. Liberté de Transit
a liberté de transit sera assurée conformément aux conventions interna-es usuelles par le Territoire Libre et les Etats par les territoires desquelsýctue le transit, aux marchandises transportées par chemin de fer entre leanc et les Etats qu'il dessert, sans aucune discrimination et sans droits de, ni taxes autres que celles qui seraient perçues à l'occasion de services

Article 36. Interprétation du Statut
n faite des cas pour lesquels une autre procédure est expressé-révue par un article du présent Statut, tout différend relatif à l'in-ttion ou à l'exécution du Statut qui n'a pas été réglé par voie de né-Ons directes, sera, à moins que les parties ne conviennent entre elles d'unMode de règlement, soumis, à la demande de l'une ou l'autre des parties, àomnission composée d'un représentant de chacune des parties et d'uneMbre, choisi d'un commun accord par les deux parties parmi les ressor-d'un pays tiers. A défaut d'accord dans le délai d'un mois entre les deuxau sujet de la désignation du tiers membre, l'une ou l'autre partie pourraer au Secrétaire Général des Nations Unies de procéder à cette désigna-

décision de la majorité des membres de la commission sera considéréeision de la commission et acceptée par les parties comme défini-
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Article 38. Coming into Force of Statute
The present Statute shall corne into force on a date which shahl be d(

mined by the Security Council of the United Nations Organisation.

AINNEX VII

INSTRIMENT FOR THE PRovisoAi REGimE 0F THE FREE TERRiTORY 0F TRr

(See Article 21)

The present provisions shall apply to the administration of the
Territory of Trieste pending the coming into force of the Permanent Statul

Article 1
The Governor shahl assume office in the Free Territory at the ear

possible moment after coming into force of the present Treaty. Pen,
assuinption of office by the Governor, the Free Territory shall continue t(
administered by the Allied military commands within their respective zc

Article 2
On assuming office in the Free Territory of Trieste the Governor s

l>e empowered to select from among persons domiciled in the Free Terri
and after consultation with the Goverunents of Yugoslavia and Italy a Pr
sional Council of Governmaent. The Governor shall have the right to nX
changes in the composition of the Provisional Council of Government when
hie deems it necessary. The Governor and the Provisional Counicil of G0v
ment shall exercise their function in the manner laid down in the provision
the Permanent Statute as and whien thiese provisions prove to be applicable
in s0 f ar as they are not superseded by the present Instrument. Likewis(
other provisions of the Permanent Statuts shall be applicable during thie
of the Provisional Regime as and whien these provisions prove to be applic
and in so f ar as they are not superseded by the present Instrument.
Governor's actions wiIl be guided mainly by the needs of the population a,,
welI being.

Article 3
The seat of Goverument will be establishied in Trieste.' The Gove

wiil address hie reports directly to the Chairman of the Security C0ufl
will, through that chanuel, supply the Security Council wîth ail neoeS
information on the administration of the Free Territory.

Article 4
The first coucern of the Governor shail b. to ensure the maintl8e

publie order and seeurity. ' He shall appoint on a provisional basie a ir
of Public 8ecurity, *ho will reorgause and administer the police foc
security services.

Artcl 5
(a) From the eoming into force of the. preseut Treaty ' trooP 8iý

iu the Frec Territory shall not exceed 5,00 mnu for theite.ig
5,000 men for the United States of Ameica and 5,000 men for YugOsluia

(b) Tii... troope shall bc plae4 at the dieposal of thie Gvr
a period of 90 <lays after hie asmuniption of offce in theFrcTer.oy
from tii. end of that period, thieY Will Cease to b. at the ipslO

Goenr and will b. with<Izawn fromn tii. Territory wIiin a#uthrP
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Article 38. Entrée en vigueur du Statut
Le présent Statut entrera en vigueur à la date qui sera fixée par le ConseilSécurité des Nations Unies.

ANNEXE VII
STRUMENT RELATIF AU RÉGIME PRovISOIRE DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIEsTE

(voir article 21)
Les dispositions du présent Instrument s'appliqueront à l'administrationTerritoire Libre de Trieste en attendant la mise en application du Statutmrlanent.

Article i
Le Gouverneur entrera en fonctions dans le Territoire Libre le plus tôtsible après l'entrée en vigueur du présent Traité de Paix. Jusqu'à l'entrée enetions du Gouverneur, le Territoire Libre continuera d'être administré parCommandements militaires alliés agissant chacun dans leur zone respective.

Article 2
Dès son entrée en fonctions dans le Territoire Libre, le Gouverneur aura>ouvoir de constituer un Conseil Provisoire de Gouvernement dont il choisiramembres, après consultation des Gouvernements yougoslave et italien, parmipersonnes domiciliées dans le Territoire Libre. Le Gouverneur aura le droitModifier la composition du Conseil Provisoire de Gouvernement chaque fois1 le jugera nécessaire. Le Gouverneur et le Conseil Provisoire de Gouverne-exerceront leurs fonctions de la manière prescrite par les dispositions dut Permanent, à mesure que ces dispositions s'avéreront applicables et pourant que celles du présent Instrument ne s'y substituent pas. De la même
l, toutes les autres dispositions du Statut Permanent seront applicablesant la durée du régime provisoire, à mesure que ces dispositions s'avérerontcables et pour autant que celles du présent Instrument ne s'y substituent

bans ses actes, le Gouverneur sera guidé surtout par le souci des besoinsbien-être de la population.

Article 3
e siège du Gouvernement sera établi à Trieste. Le Gouverneur adresseraapports directement au Président du Conseil de Sécurité et, par son entre-fournira au Conseil tous renseignements nécessaires sur l'administration
rritoire Libre.

Article 4
Premier devoir du Gouverneur sera de veiller au maintien de l'ordreet de la sécurité. Il nommera, à titre provisoire, un Directeur de laqui réorganisera et dirigera les forces de police et les services de

Article 5
Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, l'effectif des troupes station-6 le Territoire Libre ne dépassera pas 5,000 hommes pour le Royaume-hommespour les Etats-Unis d'Amérique et 5,000 hommes >our la

>sition
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of 45 days, unless the Governor advises the Security Counicil that, in t
interests of the Tcrritory, some or ail of them shou1d not, in his view,
withdrawn. In the latter event, the troops required by the Governor s~h
remairi until not later than 45 days after the Governor has advised 1
Seeurity Council that the security services can maintain internai order
the Territory without the assistance of foreign troops.

(c) The withdrawal prescribed in paragrapli (b) shall be carrîed out
as Vo maintaîn, in so far as possible, the ratio prescribed lu paragraph
between the troops of the thrce Powers concerned.

Article 6

The Governor -shall have the riglit at any time Vo cali upon the Comm-and
of such contingents for support and such support shiah be given promptly. rj

Goveruor shail, wbenever possible, consuit, with the Commanders, concei
before issuing bis instructions but shall not interfere with Vhe military han4i
of the forces in the discharge of bis instructions. Eaeb Commander bas
riglit Vo report to bis Governmnent the instructions which lie has received, fir
the Governor, informlng the Governor of Vhe contents of such reports. "J
tkvernment concerrned, shall have the right ta refuse the participation of
forces in the ciperation in queýstion, informing the Seeurity Council according

Artite 7

The necescary arrangements relating Vo Vhe stationing, administration
supply of the miitary contingents made available by the United Kipgd(
the -United States~ of Ameriea, and Yugoslavia shall be settled by gefl
between the Governor and VIe Commanders of those contin~gents.

Article 8

The Governor, in consaultation with the Provisional Couneil of 43oven(

&hall be reeponsible for orgênising tIe elections -of Members of the Canstl'
Asmly iu aecordance with tIe conditions provided, for in theSatt

Vlcin o the popular Assembly.
The eleetions shall be held noV, later than four menths after the Goveri
asupion of office. In case VhIs is Veccnically imosbe the (Governor S

reotto the Seourity Conil.
Article 9

The Governor will-, in consultation with VIe Provisional Couneil of Gl

ment, prepare the provisional budget and- the provi-.iona1 expert anid iln
prgrmms ndwi-1saisyhinsef that appropriate aragmnsaeI

by he rovmioalCou~neil of Qovernuient for tIe administration oIf th

Article 10

£xiating laws and regulations éhaL reuisin valid uniss and untilr0

n" mmdp h lie ('oA.rnr Trho. Cnvp.rnnr ghall have th igh .0
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lentaire de quarante cinq jours, à moins que le Gouverneur n'avise leýei1 de Sécurité qu'il estime nécessaire, dans l'intérêt du Territoire, de main-ces troupes, en totalité ou en partie. Dans cette dernière hypothèse, les>es requises par le Gouverneur seront maintenues pendant quarante cinqau plus, après que le Gouverneur aura avisé le Conseil de Sécurité quere intérieur dans le Territoire peut être assuré par les Services de Sûretél'aide de troupes étrangères.
(c) Les opérations de retrait prévues au paragraphe (b) devront s'effec-de maniere a maintenir autant que possible la proportion prévue au para-le (a) entre les troupes des trois Puissances intéressées.

Article 6
Ue Gouverneur aura le droit, à tout moment, de demander de l'aide auxnandants en chef de ces contingents et cette aide lui sera donnée sansDans tous les cas où ce sera possible, le Gouverneur consultera les Com-[ants militaires intéressés avant de donner ses instructions, mais il neliscera pas dans les dispositions d'ordre militaire prises à l'égard dess armées dans l'exécution de ses instructions. Chaque Commandant ena le droit de communiquer, par rapport, à son Gouvernement les instrue-qu'il aura reçues du Gouverneur, et il informera le Gouverneur du contenus rapports. Le Gouvernement intéressé aura le droit de refuser que sese participent à l'opération en question et il informera le Conseil de SécuritéIl refus.

Article 7
4t dispositions nécessaires relatives aux lieux de stationnement, à l'ad-tion et à l'approvisionnement des contingents militaires fournis par leine-Uni, les Etats-Unis d'Amérique et la Yougoslavie, seront fixées parentre le Gouverneur et les Commandants en chef de ces contingents.

Article 8
Gouverneur sera chargé d'organiser, en consultation avec le Conseilire de Gouvernement, l'élection des membres de l'Assemblée Consti-opns les conditions prescrites par le Statut pour les élections à l'Assem-Pouaire.
élections auront lieu, au plus tard, quatre mois après l'entrée en fonc-ouverneur. Dans le cas où il serait techniquement impossible de pro-élections, dans ce délai, le Gouverneur en référera au Conseil de

Article 9
ouverneur établira le budget provisoire ainsi que les programmesd'exportations et d'importations, en consultation avec le Conseilde Gouvernement et il s'assurera que les dispositions appropriées1 par le Conseil Provisoire de Gouvernement pour la gestion des fi-Territoire Libre.

Article 10
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Article il

Pendîng- the establishment of a separate currency regime for the
Territory the Italian lira shall continue to he the legal tender within the
Territory. The Italian Government shall supply the foreign exchange
currency needs of the Free Territory und>er conditions no less favourable
those applying in Italy.

Italy and the Free Territory ehail enter into an agreement to give effi
the above provisions as weIl as to provide for any settiement between th,
Governments which may be required.

ANNEX VIII

INSTRTUMffT FOR Tim FRm PORT 0F TRIEsTE

Article 1i

1. In order to ensure that the port and transit faciit-iesý of Trieste e
available for use on equal ternis by ail international trade and by Yugos
Italy and the States of Central Europe, in, such manner as is customary i
free ports of the world:

(a) There shall be a customis free port in the Free Territory of T
within the limita provided, for by or establislied ini accordance with ArtiOI<
the present Instrument.

(b) Goods passing through the Free Port of Trieste shall enjoy frý
of transit as stipulatedl in Article 16 of the present Instrument.

2. The inte 'rnational regime of the Free Port shall be governed b,
provisions of the present Instrument.

Article 2

1. The Free Port shall be established and administered as a Sts.te Col
tion of the iFree Territory, havinýg ail the attributes of a juridical pei's9l
functioning i accordance with the provisions of this Instrumnit.

2. Ail Italian state and para-statal property within the limits Ofth
Port whiehi, aceording to the provisions of the present Treaty, shllail'
Free Territory shahl be transferred, without payment, to the Free Port.

Article 3
1. Thi. area of the. Free Port shall inoludo, tiie territory and n1

of the free zones of the port of Trieste withuza the. limits of the 198 ou

2. The. establi8hment of special zones i the Free Port under the#%
jurisdiction o! any State is compatible with the status of the Fre Te
and of tii. Free Port.

3. tIn order, however, to nieet the sM>ecial needs of Yugoslav and

Ameebly.
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Article Il
Jusqu'à l'établissement d'un régime monétaire séparé pour le Territoirere, la lire italienne continuera d'être la monnaie légale dans le Territoire

re. Le Gouvernement italien fournira au Territoire Libre les moyens delge étranger et les instruments monétaires qui lui sont nécessaires, dans desions qui ne seront pas moins favorables que celles qui sont appliquées en

L'Italie et le Territoire Libre concluront un accord pour donner effet auxositions ci-dessus et pour prévoir tout règlement qui pourrait être néces-e entre les deux Gouvernements.

ANNEXE VIII

INSTRUMENT RELATIF AU PoRT FRANC DE TRDESTE

Article 1
1. Pour garantir que le commerce international ainsi que la Yougoslavie,lie et les Etats d'Europe centrale puissent utiliser, dans des conditionsIlîté, le port et les facilités de transit de Trieste, selon les coutumes en;e dans les autres ports francs du monde:
(a) il sera créé dans le Territoire Libre de Trieste, un port franc denes, dont les limites sont fixées par les dispositions de l'article 3 du pré-Instrument ou seront établies conformément auxdites dispositions;(b) les marchandises passant par le Port Franc de Trieste bénéficierontý liberté de transit dans les conditions prévues à l'article 16 du présent11nent.
dLe régime international du Port Franc sera déterminé par les disposi-u présent Instrument.

Article £
Le Port Franc sera constitué en établissement public du Territoireet administré comme tel. Il aura la pleine capacité d'une personne mo-fonctionnera conformément aux dispositions du présent Instrument.

ous les biens italiens d'Etat et parastataux, se trouvant dans les li-iu Port Franc, qui, aux termes du présent Traité seront acquis par lere Libre, seront transférés sans paiement au Port Franc.

Article 3
La zone du Port Franc comprendra la superficie et les installations desanches du port de Trieste dans leurs limites de 1939.
La création dans le Port Franc de zones spéciales relevant de la juri-exclusive d'un Etat, quel qu'il soit, est incompatible avec le statut due Libre et celui du Port Franc.

outefois, en vue de satisfaire les besoins particuliers de la naviga-Blave et italienne dans l'Adriatique, le Directeur du Port Franc, à la.des Gouvernements yougoslave ou italien, et sur avis conforme de laOn Internationale prévue à l'article 21, pourra réserver aux navires de
battant pavillon de l'un ou l'autre de ces deux Etats l'usage exclu-à quai dans certaines parties de la zone du Port Franc.
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Article 4
Unless otherwise provied~ for by the presenit Instrument the laws

regulations in force in the Free Territory shall be applicable to persons
prc>perty within the 'boundarie-s of the Free Port and the authorities respox
for their application in the Free Territory shail exercise their f unctions withi:
limite, of the Free Port.

Article 5
1. Me.rchant vessels and goods of ail countries shall be alloweci unreýstr

aooess to the Free Port for loading and diischarge both for gooda in transit
goods destined for or proceeding from the Free Territory.

2. In connection with importation into or exportation from, or t
through the Free Port, the authorities of the Free Territory shail noV lev
such goods customs- duties or charges other than-those le-vied for ser
rendered.

3. However, ini respect of goods, imported through the Free Port for
sumption within the Free Territory or exported fromn this Territory througl
Free Fort, appropriate legisiation and regulations ini force in the Free Tr
shall be applied.

Article 6
Warehousing, storing, examining, sorting, packiiig and repacking and Si

activities which have customarily lbeen carried on in the fiee zones ofth
of Trieste shail be permitted in the Free Port under the general regPla
4established by the Director of the Free Fort.

Article 7
1. The Director of the Free Port may also permît the procesing Of

in the Free Port.

2. Manufacturing activities ini the Free Port shall be permitte& to
enterprises whieh existed in the free zones of the port oft Trieste e0
coming into force of the present, Instrumniet. Upou the proposal ofth Dr
of the Free Fort, the C3ounei1 of Governraent may permit the sâbih
of new manufacturing enterprises within the limits of the Free Port

Article 8
Insoection 4wv the aiitliriti-Qu of the FréeA Tterritnrv salsl 4>e Pr
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Article 4 .
Sauf dispositions contraires du présent Instrument, les lois et règlements en.ueur dans le Territoire Libre seront applicables aux personnes et aux biensns les limites du Port Franc, et les autorités chargées de leur applicationns le Territoire Libre exerceront leurs fonctions dans lesdites limites.

Article 5
1. Les navires de commerce et les marchandises de tous pays jouirontis restriction du droit d'accès au Port Franc pour chargement et décharge-nt, tant en ce qui concerne les marchandises en transit que les marchandises

Jestination ou en provenance du Territoire Libre.
2. Les autorités du Territoire Libre ne percevront sur ces marchandises,

occasion de leur importation, de leur exportation ou de leur transit par lert Franc, ni droits de douane ni taxes autres que celles qui seraient perçuesoccasion de services rendus.
3. Toutefois, en ce qui concerne les marchandises importées par le Port'nc aux fins de consommation dans les limites du Territoire Libre ou expor-8 de ce Territoire par le Port Franc, les lois et règlements en vigueur en latière dans le Territoire Libre seront appliqués.

Article 6
L'entreposage, l'emmagasinage, l'examen, le triage, l'emballage et le réem-lage, et les activités similaires qui ont été exercées de façon coutumière danszones franches du port de Trieste, seront autorisées dans le Port Francformément à la réglementation générale établie par le Directeur du Port

Article 7
1. Le Directeur 'du Port Franc pourra également autoriser le traitement3aire des marchandises dans les limites du Port Franc.
2. Les autres activités industrielles seront autorisées dans les limites duFranc pour les entreprises qui existaient dans les zones franches du port

este avant l'entrée en vigueur du présent Instrument. Le Conseil de Gou-ement pourra, sur la proposition du Directeur du Port Franc, permettre
llation de nouvelles entreprises industrielles dans les limites du Port

Article 8
es autorités du Territoire Libre seront autorisées à procéder à des inspec-I àintérieur du Port Franc, dans la mesure qui leur sera nécessaire pourrespecter les règlements douaniers ou autres établis dans le Territoiree vue d'empêcher la contrebande.

Article 9
Il appartiendra aux autorités du Territoire Libre de fixer et de perce-

es droits de port dans le Port Franc.
Le Directeur du Port Franc fixera le montant de toutes les redevancesteS l'utilisation des installations et des services du Port Franc. Ces rede-devront être raisonnables et correspondre aux frais d'exploitation, d'ad-
at4ion, d'entretien et de développement du Port Franc.

Article 10
e sera admis, pour la fixation et la perception dans le Port Franc dif
des droits de port et des autres redevances prévues à l'article 9, ainsi
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Article' il

The passage of ail persons into and out of the 'Free Port area shall
subj ect to such regulations as the authorities of the Free Territory shall establi
These regulations, however, shall be established in such a manner as not und,
to impede the passage into and out of the Free Port of nationals of any Sti
who are engaged i any legitimate pursuit in the Free Port area.

Article 12

The rules and by-laws operative in the Free Port and likewise the schedu
of charges levied in the Free Port must be made public.

Article 13

Coastwise shipping and coastwise trade within the Free Territory shail
carried on in accordance with regulations issued by the authorities of the Y~
Territory, the provisions of the present Instrument flot being deemed to iMP,
upon such authorities any restrictions in this respect.

Article 14

WiChin the boundaries of the Free Port, ineasures for the protection of hea
and measures for combating animal and plant diseases in respect of vessels a
cargoes shall be applied by the authorities of the Free Territory.

Article 16

It shall be the duty of the authorities of the Free Territory to provide 1

Free Port with water supplies, gas, electric light and power, commnuniciO
drainage facilities and other public services and also to ensure police and
protection.

Article 16

1. Freedom of transit shail, ini accordance with customnary interaiO
agreements, be assured by the Free Territory and the States whose territre
traversed to goods transported by railroad betweezi the Free Port and the S
which it serves, without any discrimination and without oustoms dute
charges other than those levied for services rendered.

2. The Free Territory and the States aswning the obligain Of 'present Instrument through whose territory such trafflo pase ini tras
either direction shall do ail in their power to provide the best possible fadilite
all respects for the speedy and efficient inovement of such traffle at a raos
cost, and shall fot apply with respect to the movement of goods to an2d fr
the Free P>ort any discriminatory measures witli respect to rates
customs, sanitary, police or any other regulations.

3. The States sumn the. obligations of the present Instrument~ sh31t
inn mpqsiiré>i rp.iffAtIlno rimkfAaunn nr ?Afl whiih wannld. srfiliciali dilr rý
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Article il
La circulation de toutes personnes à l'entrée et à la sortie de la zone du't Franc sera soumis à telle réglementation qui sera établie par les autoritésTerritoire Libre. Toutefois cette réglementation sera établie de manière à negêner indûment la circulation à l'entrée et à la sortie du Port Franc dessonnes, quelle que soit leur nationalité, qui exercent dans la zone du Portne une activité légitime.

Article 12
Les règlements généraux et spéciaux en vigueur dans le Port Franc, ainsiles barrêmes des redevances à percevoir dans le Port Franc, devront êtreJus publics.

Article 18
La navigation côtière et le cabotage intérieur dans les limites du Terri-e Libre seront régis par la réglementation édictée par les autorités duritoire Libre, les dispositions du présent Instrument étant considérées comme'Posant à ces autorités aucune restriction à cet égard.

Article 14
Les mesures de protection sanitaire ainsi que les dispositions relatives à. te contre les maladies des animaux et des végétaux, en ce qui concerne lesIres et les cargaisons, seront appliquées.dans les limites du Port Franc parautorités du Territoire Libre.

Article 15
Les autorités du Territoire Libre seront tenues de fournir au Port Franc, le gaz, la lumière et l'énergie électriques, les communications, les instal-)Is d'assainissement et autres services publics, ainsi que d'y assurer la2 et la protection contre l'incendie.

Article 16
La liberté de transit sera assurée, conformément aux conventions inter-uales usuelles, par le Territoire Libre et les Etats, par le territoire des-Sesffectue le transit, aux marchandises transportées par chemin de fere Port Franc et les Etats qu'il dessert, sans aucune discrimination et sanse douane ni taxes autres que celles qui seraient perçues à l'occasion
ces rendus.

s e Territoire Libre et les Etats qui assument les obligations résultant duInstrument et sur le territoire desquels ce trafic se fait en transit dansSl'autre direction, feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliterards et dans toute la mesure possible la rapidité et la bonne marchearcafic à un prix raisonnable; ils n'adopteront, à l'égard du mouvementandises à destination et en provenance du Port Franc, aucune mesurenatoire en matière de tarifs, de services et de règlements douaniers, sa-de police ou autres.
es Etats qui assument les obligations résultant du présent Instrumentont aucune mesure réglementaire ou tarifaire qui détournerait arti-ext le trafic du Port Franc au profit d'autres ports maritimes. Les me-par le Gouvernement yougoslave en vue d'aménager le trafic verse la Yougoslavie méridionale ne seront pas considérées comme dessant à détourner artificiellement le trafic.

Article 17
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postal, telegraphic, and telephonie communications between the Free Port q
and any country for such communications as originate in or are destined
the Free Port area.

Article 18

1. The administration of the Free Port shall be carried on by the Dire(
of the Free Port Who will represent it as a juridical person. The Counci2

Government shall submit to the Governor a list of qualified candidates for
post of Director of the Free Port, The Governor shall appoint the Dire4
from among the candidates presented to him after consultation with the Cou
of Government. In case of disagreement the matter shall be referred to
Security Council. The Governor may also dismiss the Director upon the rec(
mendation of the International Commission or the Council of Government.

2. The Director shail niot be a citizen of Yugoslavia or Italy.

3. All other employees of the Free Port will be appointed by the Dirc
In ail appointments of employees preference shall be given to citizens of
Free Territory.

Article 19

Subject to the provisions of the present Instrument, the Director of the

Port, shall take ail reasonable anck necessary measure. for the administrat
operation, maintenance and development of the Free Port as an efficient]I
adequate for the prompt handling of ail the traffic of that port. In partiCV
the~ Director shall be responsible for the execution of ail kinds of port W(V

in the Free Port, shall direct the operation of port installations and other

equipment,' shall establish, in acèordance with legisiation of the Free Terri',
conditions of labour in the Free Port, and shail also supervise the exectol

the Free Port of orders and regulations of the authorities of the Free Teri
lu respect to navigation.

Article 2o

1. The Director of the Free Port shail issue such rules and by-Ias q

coniders necessary lu the exercise of his functions as prsrbe nthe pee

2. The a.utonoinous budget o! the Free Port wiil be prepar4d by theb)re
imin wilI hp. Armrovedi and aofflied ini accordance with legiltion to Ibe etb
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eléphoniques, conformément aux conventions internationales usuelles, entre la
one du Port Franc et tout pays, pour toute communication en provenance ou

destination de la zone du Port Franc.

Article 18
1. Le Port Franc sera administré par le Directeur du Port Franc qui leeprésentera en tant que personne morale. Le Conseil de Gouvernement pré-

entera au Gouverneur une liste de candidats qualifiés pour le poste de Direc-
eur du Port Franc. Le Gouverneur nommera le Directeur en le choisissant parmi
ýs candidats qui lui ont été présentés, après consultation du Conseil de Gou-
ernement. En cas de désaccord, la question sera soumise au Conseil de Sé-
urité. Le Gouverneur pourra également révoquer le Directeur sur recommanda-
ion de la Commission Internationale ou du Conseil de Gouvernement.

2. Le Directeur ne devra être ressortissant ni de la Yougoslavie, ni de
Italie.

3. Tous les autres agents du Port Franc seront nommés par le Directeur.
Our toutes les nominations d'agents, la préférence devra être donnée aux res-
>rtissants du Territoire Libre.

Article 19
Le Directeur du Port Franc, sous réserve des dispositions du présent Instru-

ent, prendra toutes mesures raisonnables et nécessaires pour administrer, ex-Oiter, entretenir et développer le Port Franc et en faire un port fonctionnant
fçon satisfaisante et apte à faire face rapidement à tout le trafic. En par-

culier, il sera responsable de l'exécution des travaux portuaires de toute nature
4 le Port Franc, il dirigera l'exploitation des installations portuaires et du

ee de l'équipement du port, il fixera, conformément aux lois du Territoirebre, les conditions de travail dans le Port Franc et il contrôlera également
écution dans le Port Franc des ordres et règlements des autorités du Terri-

re Libre relatifs à la navigation.

Article 20
1. Le Directeur du Port Franc édictera tels règlements généraux et spé-
X qu'il jugera nécessaires dans l'exercice des fonctions qui lui sont dévolues
termes de l'article précédent.

Il établira le budget autonome du Port Franc; ce budget sera approuvé
conformément à la législation qui sera établie par l'Assemblée popu-

du Territoire Libre.
. Le Directeur du Port Franc préeentera un rapport annuel sur le fonc-
ement du Port Franc au Gouverneur et au Conseil de Gouvernement dutoire Libre. Une copie de ce rapport sera transmise à la Commission In-
tionale.

Article 21
Il sera créé une Commission Internationale du Port Franc, ci-après

mée "la Commission Internationale," composée d'un représentant du
ire Libre et de chacun des Etats suivante: FRta-TTniçi A'AmTdiem
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Article 2

The International Commission shall have its seat in the Free Port. 1
offices and activities shall be exempt from, local jurisdiction. The membe:
and officiais of the International Commission shall enjoy in the Free Territoi
sucli privileges and îimunities as are necessary for the independent exercise 1
their functions. The International Commission shall decide upon its og
secretariat, procedure and budget. The common expenses of the Internation
Commission shall be shared by member States in an equitable manner
agreed by them through the International Commission.

Article 23

The International Commission shall have the right to investigate and col
sider ail matters relating to the operation, use, and administration of the Fr,
Port or to the technical aspects of transit between the Free Port and the Stat
which it serves, including unification of handling procedures. The Internation
Commission shall act either on its own initiative or when such matters have bet
brought to its attention by 'any State, or by the Free Territory or by tl

Director of the Free Port. The International Commission shall communicate 1
views or recommendations on such matters to, the State or States concerned, or
the Free Territory, or to the Director of the Free Port. Such recommendati>,
shall be considered and the necessary measures shall be taken. Should the Fr
Territory or the State or States concerned deem, however, that such mesu
would be inconsistent wîth the provisions of the present Instrument, the inatt
may at the request of the Free Territory or any interested State be deait with
provided in Article 24 below.

Article 24

Any dispute relating to the interpretation or execution of the present Il2Str
ment, not resolved by direct negotiations, shall, unless the parties mutna
agree upon another means of settiement, be referred at the request of eit
party to the dispute to a Commission composed of one representative Ofel
party and a third member selected by mutual agreement of the two parties fr

nationals of a third country. Should the two parties fail to agree witIin a S i

of one month upon the appointment of the third member, the SecretaTy-e"
of the United Nations may be requested by either party to, make the Spor

ment. The decision of the majority of the members of the Commissioni sh3l
the decision of the Commission, and shall bc accepted by the parties as defl'ý
and birading.

Article 25

ProposaIs for amendments to the present Instrument may bc subriltl
tp the Seourity Council by the. Counil of Government o! th, Free Tei'
~or by three or more Sae euseted on the International Comnifl *

amenmentapprvedby the $eourity Couneil shall enter luto forcon thed
determined by the. Seourity Oouneil.

Article26S

For the. purposes of the present Instrument a 8tate shall b. osiee
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Article 22
La Commission Internationale aura son siège dans les limites du Portranc. Ses locaux et ses activités ne relèveront de la juridiction d'aucune au-Drité locale. Les membres et les fonctionnaires de la Commission Internationale

énéficieront, dans le Territoire Libre, de tels privilèges et immunités qui serontécessaires au libre exercice de leurs fonctions. La Commission Internationalergamsera son secrétariat, décidera de sa procédure et établira son budget. Lesépenses communes de la Commission Internationale seront réparties équitable-lent entre les Etats qui y sont représentés selon les proportions acceptées paraUx en Commission Internationale.

Article 23
La Commission Internationale aura le droit de procéder à des enquêtesà des études sur toutes questions concernant l'exploitation, l'utilisation etadministration du Port Franc ou les aspects techniques du transit entre leOrt Franc et les Etats qu'il dessert, y compris l'unification des méthodes

uvies pour assurer le trafic. La Commission Internationale agira soit de saýOpre initiative, soit lorsque de telles questions auront été portées à son atten-on par tout Etat ou par le Territoire Libre ou par le Directeur du Portrant. La Commission Internationale fera connaître son sentiment ou ses re-lunandations sur ces questions à l'Etat ou aux Etats intéressés, ou au Terri-ire Libre ou au Directeur du Port Franc. Ces recommandations seront exam-et les mesures nécessaires seront prises. Toutefois, si le Territoire Libre ou
4at ou les Etats intéressés considèrent que ces mesures seraient incompatibles
ec les dispositions du présent Instrument, la question pourra, à la demandeTerritoire Libre ou de l'un quelconque des Etats intéressés, être réglée selonProcédure prévue à l'article 24.

Article 24
Tout différend relatif à l'exécution du présent Instrument, qui ne sera pasit par voie de négociations directes, devra, à moins que les parties convien-entre elles d'un autre mode de règlement, être soumis, à la demande deou l'autre partie, à une commission composée d'un représentant de cha-des parties et d'un tiers membre choisi par accord entre les deux partiesdes ressortissants de pays tiers. Si, dans le délai d'un mois, les deux
es ne parviennent pas à se mettre d'accord sur la désignation du tiers

e, l'une ou l'autre des parties pourra demander au Secrétaire Général des
44b18 Unies de procéder à sa nomination. La décision de la majorité desres sera considérée comme décision de la Commission et acceptée par les

es comme définitive et obligatoire.

Article 25
es propositions d'amendements au présent Instrument pourront être pré-au Conseil de Sécurité par le Conseil de Gouvernement du Territoire

ou par trois au moins.des Etats représentés à la Commission Internationale,
atiendement approuvé par le Conseil de Sécurité prendra effet à la date
par celui-ci.

Article 26
fins du présent Instrument, un Etat sera considéré comme ayant assu-

obligations résultant dudit Instrument s'il est Dartie au Traité de Paix
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ANNEX I

TEeHNICAL DISPOSITIONS REOARDING THE FREE TERRIToBty os' TRIESTE

(See Article 21)

A. Water Supply to Nortkwestern Istria

Yugoslavia shall continue to supply water to the region of northwest(
JIstria within the Fiee Teriitory of Trieste from the spring of San Giovanni
Pinguente through the Quieto water supply syistem and fromn the ispring of Sai
Maria del Risano through the Risano system. The water so supplied shall
in such amounits, noV eubstantially exceeding those amounts which have bE
eustoxnarily supplied Vo the region, and at sucli rates of flow, as the Free Ter
tory may request, but within limits imposed by natural conditions. Yugosla,
shall maintain the water conduits, rýeservoirs, pumps, purifying systemsa
such other works within Yugoslav territory as nay be required Vo fulfili t
obligation. Texnporary allowance must be made in respect of the foregoi
obligations on Yugoslavia for necessary repair of war damnage Vo water supl
installations. The Free Teritory shail pay a reasonale price for the water i
supplied, whiehi pruce should represent a proportionate share, based on
quantity of water eonsumed within the Free Territory, of the total cost
operation and maintenance of the Quieto and the Risano water'supply systel
Should, ini the future, additional supplies of water be requiied by the Y~
Territory, Yugoslavia undertakes Vo examine the matter jointly with the aiuth
ities of the Free Teiritory and by agreement Vo take such measures as ~
reasonable to meet these icquirements.

B. Electricity Supplies

1. Yugoslavia and Italy shall maintain the existing 6upply of elrci Y
the Free Territory of Trieste, furnishing to the Free Territory sucli quxantite
electricity at such rates of output as the latter may require. The quat

uuns ed ed not at first substantially exceed those which ha~ve been us
ariIy supplied to the aiea comprised ini the Free Territory, but Italy andYu

elvi hali, on request of the Free Territory, furnish increasiing amount4 8
reqireiet. o! the Free Territory grow, provided that any increase Of n

thon 20 per cent over the. amount normally furnished to the. Fiee TerritoY
the repciesources shail be the suWsct o! an agreement bctween the ilerf

2. The. price Vo be charged by Yugoslavia or by ItaIy and to be Pei
the. Free Territory for the. electricity furnishçd Vo it shall bc no higher hi'

nio oi
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ANNEXE IX

)isEosITIONs TECHNIQUES RELATIvES AU TERITOIRE LIBRE DE TRiEsTE
(voir article 21)

Ïentation en eau de la région nord-ouest de lIstrie
sa Yougoslavie continuera à alimenter la région du nord-ouest de l'Istrie
st située à l'intérieur des frontières du Territoire Libre de Trieste, en eau
nant de la source de San Giovanni de Pinguente au moyen du systèmelentation en eau du Quieto, et en eau provenant de la source de Santa
1 del Risano au moyen du système d'alimentation en eau du Risano, sans
's quantités d'eau fournies puissent dépasser sensiblement celles qui étaient
ilement mises à la disposition de la région; cette eau sera fournie selon
ume et le débit que le Territoire Libre pourra demander, en restant toute-
[ans les limites imposées par les conditions naturelles. La Yougoslavie
ýra l'entretien des canalisations d'eau, des réservoirs, des pompes, des dis-8s d'épuration et des autres installations se trouvant en territoire yougo-
qui pourrait être nécessaire pour satisfaire à cette obligation. Une déro-
temporaire aux obligations précitées devra être accordée à la Yougoslavie

.ui permettre d'effectuer les réparations nécessaires aux installations d'ali-
ltion en eau endommagées du fait de la guerre. Le Territoire Libre paiera,ýeau ainsi fournie, un prix raisonnable représentant sa participation, éva-

Iroportionnellement selon la quantité d'eau. consommée dans le Territoire
au montant total des frais d'exploitation et d'entretien des systèmes

entation en eau du Quieto et du Risano. Au cas où le Territoire Libre
besoin à l'avenir de fourniture supplémentaires d'eau, la Yougoslavie

ge à étudier la question avec les autorités du Territoire Libre et à pren-
accord avec elles telles mesures raisonnables qui seront nécessaires pour

lre à ces besoins.

ýrniture du courant électrique
La Yougoslavie et l'Italie maintiendront l'alimentation actuelle en
électrique du Territoire Libre de Trieste en fournissant à ce Territoire

ieité en des quantités et à une cadence correspondant à ses besoins.
lantités de courant fournies ne devront pas nécessairement, au début,
r .sensiblement celles qui étaient normalement mises à la disposition

région englobée dans le Territoire Libre, mais l'Italie et la Yougoslavie
ont, à la demande du Territoire Libre, des quantités de courant qui iront
ýMentant avec ses besoins, à condition que toute demande dépassant
e la quantité fournie normalement au Territoire Libre par les différentes

d.'alimentation en courant fasse l'objet d'un accord entre les Gouver-
tintéressés.

pLe Prix que facturera la Yougoslavie ou l'Italie et que paiera le Terri-
bre pour le courant électrique qui lui sera fourni ne sera pas supérieur

le copté en Yougoslavie ou en Italie pour la fourniture de quantités
d'électricité d'origine hydraulique produite par les mêmes sources
situés en territoire yougoslave ou italien.
Yougoslavie, l'Italie et le Territoire Libre échangeront, de façon

e, les renseignements relatifs au débit et à l'importance des réserves
qu'à la production du courant électrique intéressant les centrales

atent l'ancien district italien de la Vénétie Julienne, afin que chacune
-Parties soit en mesure de fixer ses besoins.
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5. Yugoslavia shall ensure that the existing and any future power insta
tions on the Isonzo (Soca) are operated so as to provide that such supplies
water as Italy may from time to, time request may be diverted from the Iso
(Soca) for irrigation in the region from Gorizia southwestward to the Adria
Italy may not, caim the right to the use of water from the Isonzo (Soca)
greater volume or under more favourable conditions than, has, been customn
in the past.

6. Yugoslavia, Italy and the Free Territory shall, through joint ne
tiations, adopt a mutually agreeable convention in conformity with the fc
going provisions for the contîiuing operation of the electricity systemn Wb
serves the former Italian compartimento of Venezia Giulia. A mixed ce
mission with -equal representation of the three Governments shial be establisl
for supervising the execution of the obligations arising under paragraphis 1
5 above.

7. Upon the expiration of a teu-year period from the coming into force of'
present Treaty, Yugoslavia, Italy and the Free Territory shall re-examio
foregoing provisions in the liglit of conditions at that time in order to detefl
which, if any, of the foregoiug obligations are no longer required, and shallW
such alterations, deletions and additions as xnay be agreed upon by the part
concerned. Any disputes which may arise as a resuit of this re-examination S
bc subrnitted for settlement. under the procedure outliued in Article 87 O
present Treaty.

C. Facilities for Local Frontier Trade
Yugoslavia and the Free Texrritory of Trieste, and Italy aud the IFreeae

tory of Trieste, shall, within one month of the coming into force of the rs
Treaty, undertake negotiations to provide arrangements which shall f seulte
movement. across the frontiers between the Free Territory and the adjacenti4r
of YugoSlavia and Italy of foodstuifs and other categories of comnioditieeh
have customarily moved between those areas in local trade, provided thee 0
inodities are grown, produced or manufaetured in the respective territores4 T
movement may he facilitated by appropriate measures, including the exenc t
of such corumodities, up to agreed quantities or values, froni tariffs, Cso
charges, and export or imiport taxes of any kiud when such commidte
moving in local trade,.

ANX X

ECONOMIC AND FiNANCIAL PRovisioeis RELATINO, TO TIIE
FnEz, TiEIRMoRY oF TRIESTE

1. The Free Territory of Trieste shall receive, without payment,!Iai8 t
and pr-taa property within tic Free Territory.

The following are considered as istate or para-statal property forth Pr
of this Anmex: woval aind immval property of the. Itaian tt, f&C

au rtie8sand of puleisiuin and pulcl oned ompney$ ea

movale nd imovbleproperty forely belonglng ta thie Fasciut Pry
auxiliary organiisations.

2. Ahi transfers effected after Spebr3, 1943ý of tala tt n
statal property as deinen paragrap4i 1 ahove shali b. ere ul veo
This provision shall not, however, extend to lawfuts eatigt
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5. La Yougoslavie devra garantir que les installations de productionergie actuelles et futures de l'Isonzo (Soca) seront exploitées de telle sorteles quantités d'eau dont l'Italie pourra avoir besoin périodiquement pouruer la région comprise entre Gorizia et la côte de l'Adriatique au sud-ouestette ville, puissent être prélevées dans l'Isonzo (Soca). L'Italie ne pourrarenvendiquer le droit d'utiliser l'eau de l'Isonzo (Soca) en plus grandeitité ou dans des conditions plus favorables qu'elle ne le faisait habituelle-t dans le passé.
6. La Yougoslavie, l'Italie et le Territoire Libre devront négocier ennun une convention acceptable pour toutes les parties et conformes aux>sitions ci-dessus, en vue du maintien de l'exploitation du réseau électriquedessert l'ancien district italien de la Vénétie Julienne. Une commissione dans laquelle les trois Gouvernements seront représentés sur un pieddité sera instituée pour surveiller l'exécution des obligations découlantlispositions des paragraphes 1 à 5 ci-dessus.
7. A l'expiration d'une période de dix ans à partir de la date d'entrée en'ur du présent Traité, la Yougoslavie, l'Italie et le Territoire Libre sou-'Ont à un nouvel examen les dispositions qui précèdent, en tenant compte'Onditions qui existeront à ce moment, en vue de déterminer celles desations ci-dessus qui, le cas échéant, ne -seraient plus nécessaires et ysront telles modifications, suppressions ou adjonctions dont les partieses pourront convenir. Tous différends qui pourront s'élever à la suitenouvelr examen, seront réglés selon la procédure indiquée à l'article 87'ésent Traité.
4 psitions tendant à faciliter les échanqes frontaliers
ans le mois qui suivra l'entrée en vigueur du présent Traité, des négocia-ront engagées entre la Yougoslavie et le Territoire Libre de Trieste,qu'entre l'Italie et le Territoire Libre de Trieste en vue de conclure des92ents tendant à faciliter le mouvement. d'un côté à l'autre des frontières,Territoire Libre et les régions limitrophes yougoslaves et italiennes, dese limentaires et des marchandises d'autres catégories qui ont fait nor-l'objet d'échanges locaux entre ces régions, à condition qu'il s'agissees ou de marchandises récoltées, produites ou manufacturées dans lesrespectifs. Ces échanges pourront être facilités' par des mesureses, notamment en exemptant de droits et redevances de douanes etetaxes à l'exportation ou à l'importation les produits en question, àéchne de quantités ou de valeurs fixées d'un commun accord lorsqueanges ont un caractère local.

ANNEXE X
8TIONS ÉCONOMIQUES ET FINANCIl:RES COlNCERNANT LE TERRITOIRE

LIBRE DE TRIESTE
Territoire Libre de Trieste recevra, sans paiement, les biens italiensParastataux situés dans le Territoire Libre.
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operations of State and .para-etatal agenicies in so f ar as they concern th,
within normal limits, of goods ordinarily produced by themn or sold in the
tion of normal commercial arrangements or in the normal course of governr
administrative activities.

3. Submarine cables owned by the Italian State or by Italian para.
organisations shall fali within the provisions of paragrapli 1 so far as co:
terminal facilities and the lengths of cables lying within territorial waters
Fr'ee Territory.

4. Italy shall hand over to the Free Territory ail relevant archivc
documents of an administrative character or historical value concerning th

Territory or relating to property transferred under paragraph 1 of this ý
The Free Territory shall hand over to Yugoslavia ail documents of the
character relating to territory ceded to Yugoslavia under the present Treat
to Italy ail documents of the saine character which may be in the Free Te,
and which relate to Italian territory.

Yugoslavia declares herself ready to hand over to the Free~ Territ
archives and documents of an administrative character concerning and re

exclusively for the administration of the Free Territory, which are of i

whieh were usually held before September 3, 1943, by the local auth

having jurisdiction over what now f orms part o! the Free Territory.

5. The Free Territory shall be exempt fromn the payment of the]
public debt, but shall assume the obligations of the Italian state towards
who continue to reside ini the Free Territory, or, who, being juridical P
retain their siège social or principal place of business there, ini s50a

obligations correspond to that portion of tis debt whieh lias been sull
to June 10, 1940, and is attributable to public works and civil amns
services of benefit to the said Territory but net attributable directly or n
to military purposes.

FIull proof of gie source of such holdings may be requlred Irom the

Ttaly and the Free Territory shall concludè arrangements to etein
potion of the Italian public debt referred te in this paragrapli and the n

fo iigeffect te these provisions.

6. The future status of external obligations secured by chares"P
property oi revenues of the Free Territory shall be governed by flit'

mnsbteen the nart Les concerned.
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ition ne s'appliquera pas aux opérations légales correspondant à l'activitérante des organismes d'Etat ou parastataux, dans la mesure où il s'agit
la vente, dans des conditions normales, de marchandises que ces organismesduisent ou vendent habituellement en exécution d'arrangements commerciaux
maux ou dans le cours normal d'activités administratives de caractère

3. Les câbles sous-marins appartenant à l'Etat italien ou à des organisations
astatales italiennes tomberont sous le coup des dispositions du paragraphe 1,r ce qui concerne les installations terminales et les parties des câbles sevant dans les eaux territoriales du Territoire Libre.
4. L'Italie remettra au Territoire Libre toutes les archives et tous les docu-ts appropriés présentant un caractère administratif ou un intérêt historique,
se rapportent au Territoire Libre ou à des biens transférés en exécution du'graphe 1 de la présente annexe. Le Territoire Libre remettra à la Yougo-ie tous les documents présentant le même caractère ou le même intérêt qui%pportent au territoire cédé à la Yougoslavie en exécution du présent Traité,. remettra à l'Italie tous les documents de même caractère ou intérêt, quiapportent au territoire italien et qui peuvent se trouver dans le Territoire

La Yougoslavie se déclare prête à remettre au Territoire Libre toutesarchives et tous les documents de caractère administratif se rapportantidministration du Territoire Libre et nécessaires à cette seule fin, de lare de ceux qui étaient habituellement détenus avant le 3 septembre 1943les autorités locales de la juridiction desquelles relevait la région qui faitItenant partie du Territoire Libre.
5. Le Territoire Libre ne sera tenu de fournir aucune contribution pourrvice de la Dette publique italienne, mais il devra assumer les obligationsEtat italien à l'égard des porteurs de titres de cette Dette qui seront soitPersonnes physiques qui maintiendront leur résidence dans le Territoiresoit des personnes morales qui y conserveront leur siège social ou leurîpal établissement, pour autant que ces obligations correspondront à lae de cette Dette dont les titres ont été émis avant le 10 juin 1940 et quiputable à des travaux publics et des services administratifs civils dontTerritoire a bénéficié mais qui n'est imputable ni directement ni indirec-
uà des buts militaires.
tottes.justifications pourront être demandées aux porteurs sur l'origine
tahe et le Territoire Libre détermineront, par des arrangements, lade la Dette publique italienne qui est visée dans le présent paragraphenéthodes à appliquer pour l'exécution de ces dispositions.
Le régime futur des dettes extérieures gagées par des privilèges grevantus ou revenus du Territoire Libre sera déterminé par de nouveauxqui seront conclus par les parties intéressées.
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Similar arrangements shahl also be concluded between the Free Territor
and Yugoslavia to govern the obligations of public and private social insuranc
organisations whose siège social is in territory ceded to Yougoslavia under tb
present Treaty, with regard to policy holders or subscribers residing in thi
Free Territory.

8. Italy shall continue to be liable for the payment of civil or militar
pensions earned, as of the coming into force of the present Treaty., for servie
under the Italian State, municipal or other local government authorities, b'
persons who under the Treaty acquire the nationality of the Free Territor3
includîng pension rights not yet matured. Arrangements shaîl be conclude
between Italy a.nd the Free Territory .providing for the method by which thi
liability shaîl be discharged.

9. The property, rights and interests of Italian nationals who becan]
doniieiled in the Free Territory after June 10, 1940, and of persons who OF
for Italian citizenship pursuant to the Statute of the Free Territory of Triest
shaîl, provided they have been lawfully acquired, be respected in the sain
measure as the property, rights and interests of nationals of the Free Territoi.'
generally,, for a period of three years froin the coming into force of the Treatý

The property, rights and interests within the Free Territory of other ItaIiaý
nationals and aiso of Italian juridical personý, provided they have been lawfull:
acquired, shaîl bc subject only to such legisiation as may be enacted from tirp
to time regarding the property of foreign nationals and juridical persons generalb

10. Persons who opt for Italian nationality and move to Italy il
lbe permitted, after the settlement of any debts or taxes due from tliern
the~ Free Territory, to take with them their movable property and transfer h-
fumds, provided such property and funds were lawfully acquired. No xr
or import duties shall be imposed in connection with the moving of such pivPet
Further, they shaîl be permitted te sell their movable and immovable proPt
under the same conditiolis as nationals of the Free Territory.

The removal of property to Italy will be effected under conditions he
wilI not be in contradiction to the Constitution of the Free Territory adi
manner which will be agreed upon between Italy and the Free Terrtr
The conditions and the time periods of the transfei of the fxnds, inoluigb
proceede of sales, shall be determined in the same manner.

11. The property, rights and interests of former Italian national., resdi
in the Free Territory, who become national. of the Free Territory neth

peet Treaty, existing in Italy at the comning into force of the Treaty, salb
respected by Italy in the saine measure as the property, riglits and intr8t
Italiaxi nationals generally, for a period of three years froin the comiiIg it" oe
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Le Territoire Libre et la Yougoslavie régleront également par des arran-ments analogues les obligations des organisations d'assurances sociales pu-ques ou privées dont le siège social est situé dans ie territoire cédé à la>ugoslavie en exécution du présent Traité, à l'égard des titulaires de policesdes cotisants qui résident dans le Territoire Libre.
8. L'Italie restera tenue d'assurer le paiement des pensions civiles oulitaires acquises a la date d'entrée en vigueur du présent Traité au servicel'Etat italien ou de collectivités publiques italiennes, municipales ou locales,r des personnes qui reçoivent la citoyenneté du Territoire Libre en vertu du'sent Traité; cette obligation s'étend aux droits à pension non encore échus.talie et le Territoire Libre régleront par des arrangements les conditionsas lesquelles cette obligation sera remplie.
9. Les biens, droits et intérêts des ressortissants italiens qui ont établir domicile dans le Territoire Libre après le 10 juin 1940 et ceux des personnesoptent pour la nationalité italienne en vertu des dispositions du StatutTerritoire Libre de Trieste seront, pendant une période de trois ans à partirla date d'entrée en vigueur du présent Traité, respectés dans la même mesureles biens, droits et intérêts des ressortissants du Territoire Libre en général,ondition qu'ils aient été légalement acquis.
Les biens, droits et intérêts des autres ressortissants italiens et ceux dessonnes morales, de nationalité italienne, qui sont situés dans le Territoirere, pourvu qu'ils aient été légalement acquis, ne seront soumis qu'à tellescesitions législatives qui pourront être éventuellement appliquées d'une ma-re générale aux biens des personnes physiques et morales de nationalitéIngère.
10. Les personnes qui opteront pour la nationalité italienne et qui établirontrésidence en Italie seront autorisées, après acquittement des dettes ouitions dont elles pourraient être redevables dans le Territoire Libre, àavec elles leurs biens meubles et à transférer les fonds qu'elles pos-' condition que ces biens et ces fonds aient été légalement acquis. Le1rt des biens ne sera frappé d'aucun droit d'exportation ou d'importation.ersonnes seront autorisées en outre à vendre leurs biens meubles et im-es dans les mêmes conditions que les ressortissants du Territoire Libre.ee tranfert des biens en Italie s'effectuera à des conditions qui ne serontcontradiction avec la Constitution du Territoire Libre et d'une manièrefixée par accord entre l'Italie et le Territoire Libre. Les conditions etentans lesquels s'effectuera le transfert des fonds, y compris le produittes, seront également fixés par accord.

Les biens, droits et intérêts existant en Italie à la date d'entrée endu présent Traité qui appartenaient à d'anciens ressortissants italiens'rt dans le Territoire Libre et devenus ressortissants du Territoire Librede u présent Traité seront respectés par l'Italie, dans la même mesurebiens, droits et intérêts des ressortissants italiens d'une façon générale,une période de trois ans à partir de la date d'entrée en vigueur du11tTraité,
Jpersonnes seront autorisées à effectuer le transfert et la liquidationlbiens, droits et intérêts dans les conditions prévues au paragraphe 10
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1.3. Debts owed by persons iu Italy, or lu territory ceded to Yugoýslavi

to persons iu the Free Territory, or *by persons in the Free Territory to perso

iu Italy or in territory ceded to Yugoslavia, shail not be affected by the cessic

Italy, Yugoslavia and the Free Territory undertake to facilitate the settieme

of sucli obligations. As used ln this paragrapli, the termi "persons" incluè

juridaical persons.

14. The property in the Free Territory of any of the United Nations a

it's natiouals, if not already freed froin Itallan measures of sequestratiou

control and returned to its owner, shall be returued iu the condition lu whi

it 110W existes.

15. IValy shal returu property unlawfully remnoved after September 3, 19ý

from the Free Territory to Italy. Paragraphs 2, 3, 4, 5 aud 6 of Article

shall goveru the application of this obligation except as regards propei

provided for elsewhere ln this Annex.

The provisions of paragraphs 1, 2, 5 and 6 of Article 75 shall apply ta 1

restitution by the Free Territory of property rexnoved f rom the territory iof a

of the United Nations during the war.

16. Italy shall returu to the Free Territory lu the shortest possible tline 'q

ships lu Italian possession which were owned ou Septeniber 3,, f1943, by natu

persons resident lu the Free Territory who acquire the nationality of the

Terrîtory under the present Treaty, or by Italian juridical persons hsving

retaining siège social. lu the Free Territory, except sny slips which have beei'

suh ject of a houa fide sale.

17. Italy aud the Free Territory, aud Yugoslavia aud the Free Tero

.sll conclude agreements providing for a just sud equitable apportionmn

the property of any existiug local authority whose ares le divided by

frontier settlement under the present Treaty, and for a coutinusuce WO

inhabitants of necessary communal services not speclfically covered hin

-parts of the Treaty.

Similar agreements shàll be concluded for a just aud equitable aloa

of rollng stock snd railway equipment and of dock and harbour crai

enui-oment, as well ais for auy other outstandiug economnie matters notcve
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13. Les dettes des personnes résidant en Italie ou sur un territoire cédé
Yougoslavie envers des personnes résidant dans le Territoire Libre ou

s des personnes résidant dans le Territoire Libre envers des personnes[ant en* Italie ou sur un territoire cédé à la Yougoslavie, ne seront pastées par la cession. L'Italie, la Yougoslavie, et le Territoire Libre s'enga-à faciliter le règlement de ces obligations. Aux fins du présent paragraphe,rme "personnes' s'applique aux personnes morales.
14. Les biens situés dans le Territoire 'Libre appartenant à l'une quel-Ue des Nations Unies ou à ses ressortissants qui n'autaient pas encoreibérés du séquestre ou des mesures de contrôle auxquels ils ont été soumisl'Italie, ni restitués à leur propriétaires, seront restitués dans l'état où ilscuvent actuellement.
15. L'Italie restituera les biens qui ont été illégalement enlevés du Terri-Libre après le 3 septembre 1943 et emportés en Italie. L'exécution deobligation sera régie par les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 de l'article 75,en ce qui concerne les biens faisant l'objet d'autres dispositions de lalte annexe.
r es dispositions des paragraphes 1, 2, 5 et 6 de l'article 75, s'applique-à la restitution par le Territoire-Libre des biens enlevés, pendant la guerre,itoire de l'une quelconque des Nations Unies.
6 L'Italie restituera au Territoire Libre, dans le plus bref délai possible,navires détenus par l'Etat ou par des ressortissants italiens, qui, au 3re 943, appartenaient soit à des personnes physiques résidant dans lese Libre et qui acquièrent la citoyenneté du Territoire Libre en vertuSse Traité, soit à des personnes morales de nationalité italienne qui ontrveront leur siège social dans le Territoire Libre, exception faite desqui ont fait 'objet d'une vente effectuée de bonne foi.reDes accords seront conclus entre l'Italie et le Territoire Libre, ainsie la Yougoslavie et le Territoire Libre, en vue de répartir d'une manièreeéquitable les biens de toute collectivité publique locale existante donte se trouve divisé par une frontière établie en vertu du présent Traité,dassurer le maintien au profit des habitants de ceux des servicesux qui ne sont pas expressément visés par d'autres dispositions du

eaccords analogues seront conclus pour répartir d'une manière juste etle e matériel roulant et autre matériel de chemin de fer, ainsi quedes bassins et des ports et les bateaux affectés à leur service; des-égleront également toutes autres questions d'ordre économique enui ne sont pas visées par la présente annexe.
es citoyens du Territoire Libre continueront, en dépit du transfertainete et de tout changement de nationalité qui en résultera, deus les droits de propriété industrielle, littéraire et artistique enequels ils pouvaient prétendre sous le régime de la législation enelIalie lors du transfert,

itoire Libre reconnaîtra les droits de propriété industrielle, litté-e 'que qui existaient dans le Territoire Libre sous le régime des loisvigueur au moment du transfert, ou qui devront être rétablis ou
eofo rmément à la partie A de l'annexe XV du présent Traité, et ilétà ces droits. Lesdits droits resteront en vigueur dans le Territoirela période durant laquelle ils seraient restés en vigueur sous letlois italiennes.

t différend qui pourra s'élever à propos de l'exécution des disposi-sente annexe, sera réglé de la manière nrévue à 'artiele 9s du
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20. Paragraphe 1, 3 and 5 of Article 76; Article 77; paragraph 3 of Art

78; Article 81; Annex XV, part A; Annex XVI and Annex XVII, part B, s
apply to the Free Territory in like mnanner as to Italy.

ANINEX XI

JOINT DECLAB.ATION BY Ti-EF GoVERNMENTS OF THE SovIEr UNION, OF' THE UN:

KIN-'GDOM, OF' THE UTNITED) STATES op' AmmEcA AND 0F, F1R.icE CONCERNI'

ITALIAN TMUUToYRIAL PO5SSýIONS IN AFIcA-

(See Article 23)

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, of the Ur)

'Kingdomn of Great Britain and Northern Ireland, of the United Statee

L&merica, and of France agree that they will, within one year froin the col

into force of the Treaty of Peace with Italy 'bearing the date of FebruarY
1947, jointly determine the final disposai of Italy's, territorial possessior'ý

Africa, to which, in accordance with Article 23 of the Treaty, Italy renoll
ail riglit and titie.

2. The final disposai of the territories concerned and the appropriate adj

ment of their boundaries shall be made by the Four Powers in the light of

wishes and welfare of the inhabitants and the interests of peace and sectI

taking into consideration the views of other interested Governments.
3. If with respect to any of these territories the Four Powers are unjihi

agree upon their disposai within one year f rom the coming into force O
Treaty of Peace with Italy, the matter shall be referred to the GeneralAse
of the United Nations for a recommendation, and the Four Powers ge

accept the recommendation and to take appropriate measures for giving e

to ItL
4. The Deputie8 of the Foreign Ministers shahl continue the consider

of the question of the disposal of the former Italian Colonies with a Ve

submitting to the Council of Foreign Ministers their recommendations 01

matter. They shall also send out commissions of investigation to any O

former Italian Colonies in order to supply the Deputies with the necessar

on this question and to ascertain the views of the local population.

ANNEX XII

(Sec Article 56)

The naines in this Annex are tiiose which were used in the Italian
June 1, 1946.

A. List of Naval Vessels to bo Retained by Italy

MAJOR WAR VESSmLS

Battleshi'ps.... .Andrea Doria Torpedo Boats Giuseppe Cesare
Gaio t)uilio Aretusa

Cruisers ....... Luigi di Savoia Duca Calliope
degli Âbruzzi Giacinto Carini

Giuseppe Garibaldi asoe
Raimondo Montecuccoli Ci
Luigi Cadorna Ncl arz

Destroypers . ... Carabiniere EnsoGoann
Granatiere Libra
Grecale Mnabn
NivolosQ da Reeco Antonio st



20. Les paragraphes 1, 3 et 5 de l'article 76, l'article 77, le Paragraphe 3article 78, l'article 81, la partie A de l'annexe XV, l'annexe XVI et laie B 'de l'annexe XVII s'appliqueront au Territoire 'Libre de Trieste de lae manière qu'à l'Italie.

ANNEXE Xi'
'CLA.RATION COMMUNE DES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'AmÉRîQuE,DE LA FRANCE, DU ROYAUME-UNI ET DE L'UNION SOVIÉTIqUE AU S-UjETDES POSSESSIONS TERRITORILJES ITALIENNES EN A1"RIqUE

(voir article 23)
tLes Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la France, duý1i2ae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union desbliques Soviétiques Socialistes conviennent de déterminer, par une décisionen commun, dans un délai d'un an à partir de V'entrée en vigueur dué de Paix avec l'Italie portant la date du 10 février 1947, le sort définitif'Osessions territoriales de l'Italie en Afrique, sur lesquelles l'Italie renonce>8ses droits et titres en vertu de l'article 23' du présent Traité.ý- Les Quatre Puissances régleront le sort définitif des territoires en questionleéderont aux ajustements appropriés de leurs frontières, en tenant compte8Pration8 et du bien--tre des habitants, ainsi que des exigences de la paixla sécurité, et en prenant en considération les vues des autres Gouver-11intéressés.

1 Si les Quatre P>uissances ne peuvent se mettre d'accord sur le sort de~lelconque de ces territoires dans un délai d'un an à partir de la date'en vigueur du Traité de Paix avec l'Italie, la question sera soumiseýýezfbJée générale des Nations Unies pour que celle-ci fasse une recoin-ation à son sujet, et les Quatre Puissances conviennent d'accepter cetteIandation et de prendre les mesures appropriées pour la mettre à
Les Suppléants des Miitres des Affaires Etangères poursuivront l'exa-la question du sort des anciennes colonies italiennes en vue de soumettre4nel e Ministres des Affaires, Etrangères leurs recommandations surý1in n outre, ils enverront des commissions% d'eniquête dans telle ouýesanienescolonies italiennes afin de leur fournir les éléments nécessairestequetion et d'établir quelles sont les vues des habitants.

ANNEXE XII

(voir article 56)
es Ilus des bâtimnents qui figurent à la présente annexe sont ceux quiusage dansl Marine italienne le 1er juin 1946.,

A. Liste dIes bâtiments que l'Italie pourra conserver
PRINCIPAUX B,ýTIMENTS DE COM13AT

Destroyers. Carabiniere
-A n d e a D ri aG r a n a tie r e&io a Duca Grecale

degl AbrzziTorpillieur. Gluseppe CeaeAbba
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Orione
Orsa
Rosalino Pilo
Sagitkario
Sirio

Fenice
Flora
Folaga
Gabbiauo
Gru
Ibis
Minerva

Corvettes .. p elc
Baionetta 1Pomona
Chimera Scimittara
Cormorano Sfibill
Danaide ila
Driade Urania

Together with one corvette to be salvs.ged, completed or coousru

MINOR WÂR VJESSELS

3lïnesweepers R.D. Nos. 20, 32, 34, 38, 40, 41, 102, 103, 104, 105, 113,
131, 132, 133, 134, 148,149, together with 16 YMS type acquired
United States of Aeia

Vedettes VAS Nos. 201, 204, 211, 218, 222, 224, 233, 235

AUXILIARY NAVAL VIESLS

Fleet Tankers. .Nettuno
Lete

Wa ter Carriers. Arno
Frigido
Mincio
0f anto
Oristano
Pescara
Po
Ses 15
Simeto
Stura
T~olIto
Vipacêo

Tuga (large). .Mbazia

Tugs (small)
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Cassiopea CormoranoCio DanaîdeNicola Fabrizi DriadeErnesto Giovannini Fenice
Libra ForMonzambano FlagAntonio Miosto FoagbanOrione GruO)rsa IbisRosalino Pilo Minervasagittarjo PellicanoSîio Poniona

Ape Scimittara
B..Ap SflngeRaionetta SibillaChimera urania.une corvette à renflouer, à terminier ou à construire.

PETs BZTIMmjTS Dic COMB&T.de mines R.D. Nul, 20e 32, 34, 38, 40, 41, 102, 103, 104, 10)5, 113, 114,131, 132, 133, 134, 148, 149 ainsi q ue 16 bâtiment. du type YMlis par les Etats-Unis d'Amérique..-
.......... VAS N<>' 201, 204, 211, 218, 222, 224, 233, 285.

B;,nujNT Auxnu&mns

.... Nettuno
Lete

~ernes. Arno
Frigidoe
Minicio
Ofarito
Oristano
Pescara
Po
Seoia
Simneto
Stura
Tronto
Vipaoco

*8...Ahbazia
Asinara

San Pietro
Sani Vito
Ventimiglia

Remorqueurs.Argentario
(petits) Astio

Cordevole
Generale Possj
Irene
Passero
Porto Rosso
Porto Vecobio
Sari Bartolomreo
San Benedetto
Tagliamento
Ni1
N 4
T i
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Training Ship ........ ........... Amerigo Vespucci
Transports ...................... Amalia Messina

Montegrappa
Tarantola

Supply Ship .................... Giuseppe Miraglia
Repair Ship .................... Antonio Pacinotti (after conv(

from S/M Depot Ship)

Surveying Ships ................. Azio (after conversion from mineL
Cherso

Lighthouse-Service Vessel............ Buffoluto
Cable Ship ..................... Ranipino

B. List of Naval Vessels to be placed at the Disposat of the Governmel
the Soviet Union, of the United Kingdom, of the United States of Am,
and of France

MAJOR WAR VESSELS

Battleships.... Giulio Cesare Torpedo Boats. Aliseo
Italia Animoso
Vittorio Veneto Ardimentoso

Ariete
Cruisers ...... Emanuele Filiberto Duca Fortunale

d'Aosta Indomito
Pompeo Magno
Attilio Regolo Submarines . .. Alagi
Eugenio di Savoia Aùopo
Scipone Africano Dandolo

Giada
Sloop......... Eritrea Marea

Nichelio
Destroyers ... . Artigliere Platino

Fuciliere
Legionario
Mitragliere
Alfredo Oriani
Augusto Riboty

VAriete

Miwou WAR VESSELS

M.T.Bs ...... >MS Nos. 11, 24, 31, 35, 52, 53,,54, 55, 61, 5 72,' 73 7,ý75
MAS Nos. 433, 434, 510, 514, 516Y, 520 521, 523,53

543, 545, 547, 562.
ME Nos. 38, 40, 41.

Minesweepers PRD Nos. 6, 16, 21, 25, 27, 28, 29,

GunSbmaine ... Alagiyri

Vedettes ...... VA os. 237, 240, 241, 245, 246, 248'
Landing Craft.M Nos. 713, 717, 722, 726, 728, 729, 737, 744, -1

778, 780, 781, 784, 800, 831.

1wzXILIARY NAVAL VESL

Tankers........eteo WaterCarrie ando



N 0 '

LU-école........... ......... Amerigo Vespucci
ports,....................... Amalia Messina

Montegrappa
ýileur ... ... ... ... ... ... Tarantola
cLileur...............Giuseppe Miraglia

e-atelier .................... Antonio iPacinotti (navire-ravitailleur
de sous-marins , à transformer)

es hydro graphes ............ Azio (mouilleur de mines, à transfor-
mer)

Cherso
'pour, le service des phares..Buffoluto

....................... Rampino

'te des bâtiments à mettre à la disposition des Gouvernemnents des Etats-Unis d'Amérique, de la France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique
PINCIPAUX BÂTIMENTS DE COMBAT

t.......Guilio Cesare
e.......Italia

Vittorio Veneto
.. ....Emmanuele Filiberto

Duca d'Aosta
POmPeo Magno
Attilio Regolo
Bugenio di Savoia
Scipione Africano

.. ... Eritrea ,
S. ...Ariliere

Fuciliere
Legionario
Mitragliere
Alfredo Oriani
Augusto Rîboty
Velite

Torpilleurs ...... Aliseo
Animoso
Ardimentoso
Ariete
Fortunale
Indoînito

,Sous-marins ... Alagi
Atropo
Dandolo
Giada
Marea
Nichelio
Platino
Vortice

PETITS BÂTIMENTS DE COMBAT

-torpilles . . MS Nos# 11, 24, 31, 35, 52e 53, 54, 55, 61, 65, 72, 73,
74, 75

MAS N"' 433, 434, 510, 514, 516, 519, 520, 521, 523,538, 540, 543, .545, .547, 562.
ME NI"' 38, 40, 41.

mines... RD Noe 6Y 168,21, 25, 27, 28, 29.
... ..... Illy48

rqeet. .MZ Nos 713, 717, 722, 726, 728, 729, 737, 744, 758, 776,
778, 780, 781, 784, 8W0, 831.

BÂTIENTSAUXILIARES

Prmeteo Bateau-citernes Anano
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Tugs (Large).-

D-a1mnazia
Idria
18arc0
Istria
Liri
Metauro
Polcevera
Sprugola
Timavo
Tirso

* Arsachena
Basiluzzo
Capo d'Istria
Carhonara
CeL alu
Erce
Gaeta
Lamrpedusa
Lipari
Liscanera
Marechiaro
-Mesco
Molara

Port~o Adriano
Porto Conte

Pot Torres
IPorto Tricase
Prcida
Promontore

Tugo (Small)

Rapallo
Salvore
Sani Angelo
San Antioeo
Sani Remo
TaIamone
Taiormina
Teulada
Tifeo
Vado
Vigoroso
ý.Generale Vaifre
Licata
Noli
Volosea
N 2
N 3
N 23
N 24
N 28
N 35
N 36
N 37

De pot Sk#...
Traininag Ship
Auxiliary Mine-.

Layer ...
Transports ....

ANNEX XIII

DIJFiNiTioNs

A. NAvAL

(See Article 59)
ndard 8vae

Awr
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Isarco
Istria
Liri
Metauro
Polcevera
Sprugola
Timavo
Tirso

lueurs .... Arsachena
da) Basiluzzo

Capo d'Istria
Carbonara
Cefalu
Ercole
Gaeta
Lampedusa
Lipari
Liscanera
Marechiaro
Mesco
Molara
Nereo
Porto Adriano
Porto Conte
Porto Quieto
Porto Torres
Porto Tricase

Remorqueurs..
(petits)

Procida
Promontore
Rapallo
Salvore
San Angelo
San Antioco
San Remo
Talamone
Taormina
Teulada
Tifeo
Vado
Vigoroso
Generale Valfre
Licata
Noli
Volosca
N 2
N 3
N 23
N 24 .
N 28
N 35
N 36
N 37
N 80
N 94

Tranports. ..... Giuseppe Messina
Montecueco
Panigaglia

ANNEXE XIII
DiFiNirioNs

A. Tamnns NAVALS

(voir article 59)
Déplacement-type

d'un bâtiment de surface est le déplacement du
équipage complet, ses machines et chaudières, prêt

out son armement et toutes ses munitions, ses ins-
vres, eau douce pour l'équipage, approvisionnements
ges de toute nature qu'il doit emporter en temps de
ible et sans eau de réserve pour l'alimentation des

ro Colombo
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(c) is designed or fitted to launch torpedoes or to lay mines;
(d) is designed or fitted to launch self-propelled or guided missile
(e) is designed for protection by armour platiiig exceeding 1

(25 im.) in thickness;
(f) is designed or adapted primarily for operating aircraft, at sea;,
(g) mounts more than two aircraft launching apparatus;
(h) is designed for a speed greater than twenty knots if fitted w
gun of calibre exceeding 3 inches (76 mm.).

A war vessel belonging to sub-category 1 is no0 longer to be considen'
such'after the tw entieth year since completion if ail weapons are removed.

Battleship

A .battieship is a war vessel, other than an aireraft carrier, the standarc
placement of which exceeds 10,000 tons or which carrnes a gun with a Cf
exceding 8 in.ches (203 mmn).

a Aircraft Carrier

An aircraft carrier is a war vessel, whatever her displacemnent, design
adapted primarily for the purpose of carryinig and operatng~ aircraft.

Submarine

A subinarine is a vessel designed to operate below the surface of th

Speciaiized Types c&f Assault Craf t

1. Ail types of craft specially designed or adapted for flh
operations.

2. AIl types of smaîl ýcraft *pecially designed, or adapted to er
explosive or incendiary charge for attacks on ships or harbours.

Matpr Torpedo B3oat

A vessel of a displaerment~ less than 200 tons, capable of a sedO

25 kotq and of operating torpedoes.

B. MILITARY, MILITARY AIR AND NAVAL TRAININQ

1. Miiaytraining is defined as: the study of and prateinh.,
war material specially designed or adapted for army upsad %
devices relative theretn: th(, shidv nnd PnrrvinLf ont, of all dilo nl

e org
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[c) Etre conçu ou équipé pour lancer des torpilles ou mouiller des mines;
[d) Etre équipé d'appareils destinés au lancement de projectiles dirigés

ou propulsés;
e) Etre conçu pour être protégé par des plaques de blindage de plus de

25 millimètres (1") d'épaisseur;
J) Etre conçu ou aménagé principalement pour mettre en action des aéro-

nefs en mer;
) Etre équipé de plus de deux appareils à lancer les aéronefs;h) Etre conçu pour atteindre une vitesse supérieure à vingt nouds s'ilporte un canon d'un calibre supérieur à 76 millimètres (3").

Jn navire de combat de la sous-catégorie 1) cesse d'être considéré comme
partir de la vingtième année qui suit son entrée en service à conditionsoit démuni de toutes ses armes.

Bâtiment de ligne
in bâtiment de ligne est un bâtiment de combat autre qu'un porte-aéronefs
le déplacement-type est supérieur à 10.000 tonnes ou qui porte un canon
calibre supérieur à 203 millimètres (8").

Bâtiment porte-aéronefs
n bâtiment porte-aéronefs est un bâtiment de combat qui, quel queon1 déplacement, est conçu ou aménagé principalement pour transporterttre en action des aéronefs.

Sous-marins
r souà-marin est un bâtiment conçu pour naviguer au-dessous de la' de la mer.

Types Spécialisés de bâtiments d'assaut

Tous les types de bâtiments spécialement conçus ou adaptés pourrations amphibies;
Tous les types de petits bâtiments spécialement conçus ou adaptésune charge explosive ou incendiaire pour l'attaque des navires

Vedette lance-torpilles
'e Vedette lance-torpilles est un navire déplaçant moins de 200 tonnes,e vitesse supérieure à 25 nSuds et pouvant utiliser des torpilles.

B. INSTRUCTION MILITAIRE, AýRIENNE ET NAVALE

(voir articles 60, 63, et 65)
struction militaire est définie comme suit: l'étude et la pratiquea etde tous armements spécialement destinés ou adaptés à des finst des dispositifs d'instruction s'y rapportant, l'étude et l'exécu-

exercices ou manSuvres utilisés dans l'enseignement ou la pratiquens exécutées par les forces au combat, et l'étude méthodique de laa stratégie et du travail d'état-major.
ost etion militaire aérienne est définie comme suit: l'étude et laemploi de tous armements spécialement destinés ou adaptésdne aviation militaire et des dispositifs d'instruction s'y rappor-et la pratique de toutes manœuvres spéciales, y compris le vol, exécutées par des avions dans l'ainnm . Ah-. n..i.
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3. Na-val training is defined as: the study, administration or practice in
uise of warships or naval establishments as well as the study or employmen
ail apparatus and training devices relative thereto, whieh are used in the p
ecution of naval warfare, except for those which are also normally used
civilian purposes; also the teaching, praetice or organized study or naval ta(
strategy and staff work including the execution of ail operations and manoeu
not required in the peaceful employment of ships.

C. DEFIIwTION A-ND LIST or WAJP MATERIAL

(See Article 67)

The term "war material" as used in the present Treaty shaîl include
arms, ammumition and implements speeially designed or adapted for use ini
as listed below.

The Allied and Associated Powers reserve the right to, amend the
periodicaily by modification or addition in the light of subsequent scie"J
development.

Category I

1. Military rifles, carbines, revolvers and pîstols; barrels for these wa
anzd ether spare parts not readily adaptable for civilian use.

2. Machine guns, military automatic or autoloading rifles, and uc
-pitols; barrels for these weapons and other spare parts not readily dP

fo ivilian use; machine gun mounts.

3. Guns, howitzers, mortars, cannon speclal to airerait, breechiess or e
!es guns and flamethrowers; barrels and other spare parts not readily adai
for civilian use; carniages and mountings for the foregoing.

4. Rocket projeetors; launching and control rnechanismns for self-POe
and guided missiles; mountings for sanie.

5. 8elf-propeli1ug anid guided missiles, projectiles, roocets, fixd nEu
and eartridges, filled or unfilled, for the arma listed in suparagraphs14e
and fuses, tubes or contrivances to explod~e or operate thr.Fuses rc1
for civilian use are not included.

6. Grenades, bombs, torpedoee, mines, depth chiarges and icn
materials or eharges, filled or unfillled; &Il means for exploding or oati gt
Fuses reeuired for civilian use are not included.
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L'instruction navale est définie comme comprenant les matières sui-
l'organisation générale, l'étude et la pratique de l'emploi des bâti-

de guerre ou des installations navales ainsi que l'étude ou l'utilisation
s appareils et dispositifs d'entraînement qui s'y rapportent et qui sont
,ge pour la conduite de la guerre navale, à l'exception de ceux qui sont
lement employés à des fins civiles; en outre, l'enseignement, la pratique
ide methodique de la tactique navale, de la stratégie et du travail d'état-

y compris l'exécution de toutes les opérations et manouvres qui neas nécessaires à l'emploi pacifique des navires.

C. DÉFINITION ET LISTE DU MATERIEL DE GUERRE

(voir article 67)
terme "matériel de guerre" aux fins du présent Traité s'applique à toutesies et munitions et à tout le matériel spécialement conçus et adaptés às de guerre, qui sont énumérés ci-dessous.

s Puissances Alliées et Associées se réservent le droit d'amender pério-lent la liste, en la modifiant ou en la complétant, pour tenir compte des?uveaux qui pourront se produire dans le domaine de la science.

Catégorie I
Fusils, carabines, revolvers et pistolets de type militaire; canons de,e pour ces armes et autres pièces détachées non aisément adaptables àe civil.
Mitrailleuses, fusils de guerre automatiques ou à répétition et pistoletseurs; canons de rechange pour ces armes et autres pièpes détachées nonadaptables à un usage civil; affûts de mitrailleuses.
Oanons, obusiers, mortiers, canons spéciaux pour l'aviation; canons sansu sans recul et lance-flammes; canons de rechange pour ces armes etces détachées non aisément adaptables à un usage civil; affûts mobilesfixes pour ces armes.

nee-fusées; mécanismes de lancement et de contrôle pour projectiles
urs et dirigés; supports pour ces appareils.
jectiles auto-moteurs et dirigés, projectiles, fusées, munitions et car-chargés ou vides, pour les armes énumérées aux alinéas 1 à 4 ci-dessus,
usées, étoupilles ou appareils servant à les faire exploser ou fonction-

compris les amorçages nécessaires pour les besoins civils.
renades, bombes, torpilles, mines, grenades sous marines (charges de

eur) et matériel et charges incendiaires, chargés ou vides; tous dis-
permattant de les faire exploser ou fonctionner, non compris les amor-
eessaires pour les besoins civils.
aiono1nettes.

Catégorie II
hicules de combat blindés; trains blindés qui techniquement ne peuvent

més en vue d'usages civils.
cules mécaniques ou auto-moteurs pour toutes les armes énumérées1orie I châssis ou carrosseries militaires de types spéciaux autres

Sont énumérés à l'alinéa 1 ci-dessus.
ges de plus de 3 pouces d'épaisseur, employés dans la guerre à
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2. Assauit bridging, assault boats and storm boats.
3. Deceptive warf are, dazzle and decoy devices.
4. Personal war equipment of a specialised nature not rea-dily adapta

civihian use.

Category IV

1. Warships of ail kinds, including converted vessels and craft deý
or intended for their attendance or support, which ceinnot be technically
verted to civilian use, as well as weapons, armour, ammunition, aircraf
ail other equipment, material, machines and installations not, used in peaci
on ships other than warships.

2. Landinig craft and amphibious vehicles or equipment of any
assault boats or devices of any type as well as catapuits or other apparat
launching or thriowing aircraft, rocket8, propelled weapons or any other il
in,,trumient or device whether manned or unmnanned, guided or uncontrolled

3. Submersible or semii-submersible ships, craft, weapons, devices, or
ratus of anly kind, including specially designed harbour defence booms, exO
required by salvage, rescue or ýother civillan uses, as well as ail equil
accessories, spare parts, experimental or training aids, instruments or instal
as may be specially designed for the construction, testing, maintenance or li
of the saine.

Category V

1. Aircraft, assembled or unassembled, both heavier and lighter.th
which are designed or adapted for aerîal combat by the use of machine
rocket projectors or artillery, or for the carrying and dropping of ýbo
whieh are equipped with, or which by reason of their design or osrti
prepared for, any of the appliances referred to in subparagrapb 2 belo7

2. Aerial gun inounts an~d frames, bonXb racks, torpedo carifer's a
release or torpedo release mechanisms; gun turrets and blisters.

3. Equipment speeialiy deuigned for and used solely by airborn tI O

4. Catapults or launching apparatus for ship-borne, land orse
aircraft; apparatus for lauinching aireraft weapofls.

5. Barrage balloons.

Category VI

Asphiyxiating, lethal, toxic or incapacitating substances interied f
purposes, or marnufactured in excess of civilian requirements.

trv VIICat(
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Matériel de pontage d'assaut, bâtiments d'assaut et d'attaque.Dispositifs pour ruses de guerre, dispositifs d'éblouissement et pièges.; Equipement militaire du personnel des forces armées de caractère spé-e, qui n'est pas aisément adaptable à des usages civils.
Catégorie IV

Navires de guerre de toutes classes, y compris les navires transformésembarcations conçus ou prévus pour leur service et leur appui, qui techni-ent ne sont pas transformables en vue d'usages civils, ainsi que les armes,àges, munitions, avions ou tout autre équipement, matériel, machines etlations, qui ne sont pas utilisés en temps de paix sur d'autres bateauxts navires de guerre.
Bâtiments de débarquement et véhicules ou matériel amphibie de toutee; bâtiments d'assaut ou matériel d'assaut de tout type, ainsi que cata-ou autres appareils de mise à l'eau ou de lancement d'avions, fusées,Propulsées, ou tout autre projectile, instrument ou système avec ou sansRge et qu'ils soient guidés ou non.Navires, engins, armes, systèmes ou appareils de toute sorte, qu'ils soienta ible ou semi-submersibles, y compris les estacades spécialement conçuesla défense des ports, à l'exception du matériel nécessaire pour la récupé-le sauvetage et autres usages civils, ainsi que tout l'équipement, tousCsoires, les pièces détachées, les dispositifs d'expérimentation ou d'ins-les instruments ou les installations qui peuvent être spécialementna vue de la construction, du contrôle, de l'entretien ou du logementavires, engins, armes, systèmes ou appareils.

Catégorie V
éronefs montés ou démontés, plus lourds ou plus légers que l'air, con-daptés en vue de combat aérien par l'emploi de mitrailleuses, de lance-datillerie, ou en vue du transport ou du lancement de bombes, ou quis de l'un quelconque des dispositifs figurant à l'alinéa 2 ci-dessous,fait de leur conception ou de leur construction, peuvent être aisément'un de ces dispositifs.

pports et bâtis pour canons aériens, lance-bombes, porte-torpillesfs de largage de bombes ou de torpilles, tourelles et coupoles pour
uiPement spécialement conçu pour troupes aéroportées et utilisé seule-) cstroupes.

pultes ou systèmes de lancement pour avions embarqués, avionss hydravions; appareils de lancement de projectiles volants.13losde barrage.
Catégorie VI

p duits asphyxiants, mortels, toxiques ou susceptibles de mettreCobat, destinés à des fins de guerre ou fabriqués en quantités qui

Catégorie VII
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D. DEFINITIO_ 0F THE TERMS "DEMILITARilSkTION"

AND "DEMILITAP.ISED"

(See Articles 11, 14, 49 and Article 3 of Annex VI)

For the purpose of the present Treaty the terms "demilitarisation'
"demilitarised" shail be deenied to p3rohibit, in the territory and territorial 'Ç
eoncerned, ail naval, military -and military air installations, fortificatoni
their armaments; artificiai military, naval and air obstacles; the basi:
the permanent or texnporary statiornng of miiitary, naval and mihitary air
military training in any form; and the production of war material. This do
prohibit internai security personnel restricted in number to meeting tasks
internai character and equipped with weapons which can be carried and op(
by one person, and tihe neeessary niilitary training of sueli personnel.

ANNEX XIV

ECONOMIC AND FINANCIAL- PROVISIONS RELAÂ¶ING TO CiE»En TEiir

1. The Succes8or State six&ll receive, without payment, Italian,
ý,-statal property within territory ceded to it under the present
1as ail relevant archives and documents of an administrative

fistorical value concerning the terrîtory in question~, or reiating tc
isferred under this paragraph.

Sfoilowing -are considered as St
3 of this Annex: movable andi

f local authorities and of public i
tnd associations, as weli as mnoval
ig to the Facist Party or its aux:

Uil transi ers effeoted after Septe,

or para-statal

limats, (>1
ai COMME
itive acti,
a cables



D. DEFINITIoN DES TERMES "DÉMILITARISATION"

Er "DÉMILITARISÉ"

(voir articles 11, 14, 49 et article 3 de l'annexe VI)
Lux fins du présent Traité les termes "démilitarisation" et "démilitarisé"
nt s'entendre comme interdisant, sur le territoire et dans les eaux territo-
en cause, toutes installations et fortifications navales, militaires ou d'avia-

militaire ainsi que leurs armements, les obstacles artificiels, militaires,
S ou aériens; l'utilisation de bases par des unités militaires, navales ou
Ltion militaire ou le stationnement permanent ou temporaire de ces mêmes
; l'instruction militaire sous toutes ses formes et la fabrication du maté-

a guerre. Cette interdiction ne vise pas le personnel de sécurité intérieure
en nombre à l'exécution de tâches de caractère intérieur et pourvu d'armeseuvent être transportées et servies par une seule personne, ainsi que

uction militaire nécessaire à un tel personnel.

ANNEXE XIV
SITIONS ÉCONOMIQUES ET FINANCIkRES RELATIVES AUX TERRITOIRES CÉDS
L'Etat successeur recevra sans paiement les biens italiens d'Etat ouataux situés sur le territoire cédé en vertu du présent Traité, ainsi que
les archives et tous les documents appropriés d'ordre administratif ou'êt historique concernant le territoire en question ou se rapportant à desqui ont été transférés en exécution du présent paragraphe.

I sens de la présente annexe, sont considérés comme biens d'Etat ouataux: les biens et propriétés de l'Etat italien, des collectivités publiques1, des établissements publics et des sociétés et associations qui sont pro-
Pubhque ainsi que les biens et propriétés ayant appartenu au Partite ou à des organisations auxiliaires de ce Parti.
Tous les transferts de biens italiens d'Etat ou de biens italiens paras-au sens du paragraphe 1 ci-dessus, qui ont été effectués après le 3re 1943, seront considérés comme nuls et non avenus. Toutefois cetteon ne s'appliquera pas aux opérations légales relatives à l'activitédes orgaismes d'Etat ou parastataux dans la mesure où il s'agitnte, dans des conditions normales, de marchandises aue ces nrmäp1ni..

N° 4
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6. The Government of the Successor State shall be exempt fromthe
ment of the Italian public debt, but will assume the obligations of the ItÉ
State towards holders who continue to reside in the ceded territory, or
being juridical persons, retain their siège social or principal place of bus!
there, in so far as these obligations correspond to that portion of this debt w
hîias been Issued prior to June 10, 1940, and is atkributable to publie works
civil administrative services of benefit to the suid territory but not attribut
directly or indirectly to military purposes.

Full proof of the source of sucli holdings may be required fromn the hol

The Successor State and Italy shail conclude arrangements to deteri
the portion of the Italian public debt referred to .in thi-s paragrapli and
niethods for giving effect to these provisions.

7. Special arrangements shall be concluded betwýeen the Successor
and Italy to govern the conditions under which the obligations of Iti
public or private social insurance organizations towards the inhabitants of
ceded territory, and a proportionate part of the reserves accumulated byr
said organizations, shail be transferred to simiilar organizations in the Suce,
State.

Sixnilar arrangemeants -,hall also be concluded between the Successor 'k
and Italy to govern the obligations of public and private social inu
organizations whose slige social is in the ceded territory, with regard to Pl
hioldkrs or subseribers residing in Italy.

S. Italy shaîl continue to bce hable for the payment of civil or il
pension~s earned, as of the coming into force of the present Treaty, forse
under the Italian State, municipal or other local government authorie
persons who under the Treaty acquire the nationality of the SuccessorS
indluding pension rights not yet matured. Arrangemients shall be eocl
»etween the Successor State and Italy providing for the niethod by whc
liab'hîVy shall be discharged.

9. The property, rights and interests of Italian nationals prïa1
resident in the eeded territories at the coming into force of the prescri 1
shll, provîded they have been lawfully acquired, be respected ona
of equality with the rights of nationals of the Successor State.

The property, rights and interests within the ceded territories o
Italian nationaîs and also of Italian juridical persons, provided te
been lawfully acqulred, shahl bi subject only to such legisiationas'tl
eiaoted f rom time to time regarding the property of foreigu natoll
juidical persons generally.

8uch poerty, rhsand ineet haIl not be subjeet to eeti
liuildation under thet Drovisions of Article 79 of the ruresent Treaty, u b
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6. Le Gouvernement de l'Etat successeur ne sera tenu de fournir aucunetribution pour le service de la Dette publique italienne, mais il devra assumerobligations de l'Etat italien à l'égard des porteurs de titres de cette Detteseront, soit des personnes physiques qui maintiendront leur résidence danserritoire cédé, soit des personnes morales qui y conserveront leur siège social.eur principal établissement, pour autant que ces obligations correspondront
L Partie de cette Dette dont les titres ont été émis avant le 10 juin 1940lui est imputable à des travaux publics et des services administratifs civilst ledit territoire a bénéficé, mais qui n'est imputable ni directement ni in-etement à des buts militaires.
Toutes justifications pourront être demandées aux porteurs sur l'origine des
L'Etat successeur et l'Italie détermineront par des arrangements la partie deboette publique italienne qui est visée dans le présent paragraphe et leshOdes à appliquer pour l'exécution de ces dispositions.
7. L'Etat successeur et l'Italie régleront par des arrangements spéciaux leslitions dans lesquelles seront transférées à des organisations analogues desuccesseur les obligations des organisations d'assurance sociales italienneslrues ou privées àTégard des habitants du territoire cédé, ainsi qu'une part,Ortlonnelle des réserves accumulées par lesdites organisations.e'Etat successeur et l'Italie régleront également par des arrangements ana-dS les obligations des organisations d'assurances sociales, publiques ou pri-,dont le siège social est situé dans le territoire cédé, à l'égard des titulaireslces ou des cotisants qui résident en Italie.
S L'Italie restera donc tenue d'assurer le paiement des pensions civilesdetaires acquises, à la date d'entrée en vigueur du présent Traité, au ser-'Etat italien ou de collectivités publiques italiennes, municipales ou Io-

Par des personnes qui recoivent la nationalité de l'Etat successeur encu present Traité; cette obligation s'étend aux droits à pension non en-us. L'Etat successeur et l'Italie régleront par des arrangements les con-dans lesquelles l'Italie s'acquittera de cette obligation.Les biens, droits et intérêts des ressortissants italiens résidant d'unePermanente dans les territoires cédés à la date d'entrée en vigueur du
t raite, seront respectés dans la même mesure que ceux des ressortissantssuccesseur, à condition qu'ils aient été légalement acquis,
s biens. droits et intérêts des autres ressortissants italiens et ceux des
es morales de nationalité italienne qui sont situés dans le territoire

Stourvul qu'ils aient été légalement acquis, ne seront soumis qu'à telles
ons législatives qui pourront être éventuellement appliquées d'une ma-

èe.érale aux biens des personnes physiques et morales de nationalité
biens, droits et intérêts ne seront sujets ni à être retenus, ni à êtreen vertu de l'article 79 du présent Traité; ils seront restitués à leursires libérés des effets de toutes mesures de cette nature et de toutee8ure de transfert, d'administration forcée ou de séquestre prise au
dla Période s'étendant entre le 3 septembre 1943 et la date d'entrée en

duprésent Traité.
eur rés personnes qui opteront pour la nationalité italienne et qui établi-

sidence en Italie seront autorisées, après acquittement des dettes ou
dont elles pourraient être redevables sur le territoire cédé. à ena
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The removal of property to Italy will he effected under conditions and wit
the limits agreed upon beitween the Successor State and Italy. The conditi
and the time periods of the transfer af the funds, including the proceeds
sales, shall lIkeWise be agreed.

Il. The property, rights and interests of former Italian nationals, resi
in the eeded territories, who become nationals of another State under the pre.!
Treaty, existing ini Italy at the coming into force of the Treaty, shail be respe(
hy ltaly in the saine measure as the property, rights and interests of Un'
Nations nationals generally.

Sucli personis are authorized to effect the transfer and the liquidatior.
tbeir property, rights and interests under the saine conditions as may
established under paragraph 10 above.

12. Companies ineorporated under Italian law and ha'ving siège social1
the ceded territory, whiclx wish to remove siège social to Italy, shall likel

1>e deait with under the prov~isions of paragraph 10 above, provided tliat il
than fifty per cent of the capit~al of the oompany is owned by persons usU
resident outside the ceded territory, or by persons who opt for Italian nationa
under the present Treaty and who move to Italy, and provided also that
greater part of the activity of the company is carried on outside the ce
territory.

13. Debts owed by persons in Italy to persons in the ceded territory Or
prosin the ceded territory to persons in Italy shall not be affected b

cession. Italy and the Successor State undertake to facilitate the settlenin
such obligations. As used in ibis paragraph, the terni "persons" ic,
juridieal perlons.

14. The property in eeded territory of any of the United Nation Id~
nationals, if not already freed from Italian measures of sequeatratin or ol
and. returned to its owner, shall be returned ini the condition in whieh it nv l

15, The Italian Government recognioes that the Brioni Arenl
Auut10, 1942, i. nuil and void. It umd.rtakes to participaiê wlth te0

sintories of the Roe Agreement ofý I ,ianneoatnsh'
the pupose f inîtroduciug into its provim the modifications eesa

ensure the eauitable settiement of the annuities which it proides

abligation except~ as
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TRAITE DE PAIX AVEC L'ITALIE

iexe XIV, Paragraphe 15 (page 147)

Il faut lire 29 mar 1923

et non 29 mai 1923



'e transfert des biens en Italie s'effectuera aux conditions et dans les limi-
»ivenues entre l'Etat successeur et l'Italie. Les conditions et délais dans
Als s'effectuera le transfert des fonds, y compris le produit des ventes,
b également fixés par accord.
1. Les biens, droits et intérêts existant en Italie à la date d'entrée en vi-
du présent Traité qui appartenaient à d'anciens ressortissants italiens,

Mt dans les territoires cédés et qui sont devenus ressortissants d'un autre
en vertu du présent Traité, seront respectés par l'Italie dans la même'e que les biens, droits et intérêts des ressortissants des Nations Unies
, façon générale. ,'es Personnes seront autorisées à effectuer le transfert et la liquidation debiens, droits et intérêts dans les conditions prévues au paragraphe 10
sus.
2. Les sociétés constituées conformément à la législation italienne et donte social est situé dans le territoire cédé, qui désirent transférer leur siège
en Italie, devront également être traités conformément aux dispositions
ragraphe 10 de la présente annexe, à condition que plus de cinquante
Cent du capital de la société appartienne à des personnes résidant nor-
"ent en dehors du territoire cédé ou à des personnes qui, en vertu du. Traité, optent pour la nationalité italienne et transfèrent leur domicile
ie, à condition que la société exerce son activité en majeure partie horsýritoire cédé.

Les dettes des personnes résidant en Italie envers des personnes rési-
ns le territoire cédé ou celles des personnes résidant dans le territoire

nyers des personnes résidant en Italie ne seront pas affectées par la
• Etat successeur et l'Italie s'engagent à facilier le règlement de ces obli-
Aux fins du présent paragraphe, le terme "personnes" s'applique aux

"es morales.'
tI biens situés dans le territoire cédé appartenant à l'une quelconques Unies ou à ses ressortissants qui n'auraient pas encore été libéréstre ou des mesures de contrôle auxquels ils ont été soumis par l'Italie, ni

enleurs propriétaires, seront restitués dans l'état où ils se trouvent

Gou1vernement italien reconnaît que l'accord de Brioni, en date du942,,est nul et non avenu. Il s'engage à participer avec les autres si-
de laccord de Rome, en date du 29 mai 1923, à toutes négociations

objet d'introduire dans ses dispositions des modifications nécessaires
assurer un règlement équitable des annuités qu'il prévoit.
'Itale restituera les biens qui ont été illégalement enlevés des territoi-
près le 3 septembre 1943 et transférés en Italie. Sauf disposition con-

Sla présente annexe, l'exécution de cette obligation sera régie par les
es 2, 3, 4, 5 et 6 de l'article 75.

usê -.ali reà l'Etat successeur. dans les nlus brefs eMliki naqgi-
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Similar agreements -hall be concluded for a just and equitable allo<catioi
of rohhiing stock and railway equipmnit and of dock and harbom' craft anc
equipment, as well as for any other outstanding economie matters not coverec
by this Annex.

19. The provisions of this Annex shall not apply to the former Italiar
Colonies. The economic and financial provisions to be applied therein will foral
part of the arrangements for the final disposai of theýse Verritories pursuant t(
Article 23 of the present Treaty.

ANNEX XV

SPECIAL PROVISIONS RELATI-NG To CERTAIN KINDS OF PROPERTY

A. INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY

1. (a) A period of one year from the coming into force of the presei
Treaty shail be accordled to the AIlied and Associated, lPowers and their nationa
withmit extension fees or othier penalty of any sort in order to enable themnt
accomplish ail neeessary acts for the obtaining or preserving in IEtaly of rigt
i industrial, literary and artistic property which were not capable of accomplis-
ment owing to the existence of a state of war.

(b) AIlied and Assoeiatecb Powers or their nationals who h-ad, culy applie
in the territory of any Allied or Associated Power for a patent or registratil
of a utility model not earlier than twelve months before the outbreak ofth
war with Italy or during the war, or for the registration of an industrial deii
or model or trade mark not earlier than six montis before thie outbreakoftl
war with Italy or duiring the war, shahl be entitled within twelve monthê fe
the coming into force of the present Treaty te apply for corresponding rihs l
Italy, with a right of priority baseci upon the previous filing of the apphcatil
in the territory of that Allied or Associated~ Power.

(c) Each of the Allied andt Associated Powers and its nationals shallb
aecorded a period of one year froin the coming in¶to force of the present Tet
during whiehi they may institute proceedings in Italy against those naturl0
juridical persons who are alleged illegally te have infringed their nihei

1nutia, hiterary or artistie property between the date of the outbe 0
the war and the coming into force of the preseut Treaty.

2. A. peniod froni the outbreak of the war uit.ii a date eighteen 1ulb
after the coming into force of the present Treaty shall be excluded in et r
inig the tine within whih a patent must be worked or a design or tradeI1r
used.

3. The. peiriod from, the. outbreak of the war until the coniing inte foreO
the present Treaty shail b. exoluded~ from the normal terni of right9i da t4'
literary and artistic property whioh were ini force ini Italy ait the outbekOf*
var or which are reogse or established unider part A of tuis AnN, n

belong to any 0f the. Alied and Aiscated Powers or theïr natioas ce
sequently, the. normal dui'ation of su*b rights eiiall ho denied te b. autont" 1
extended in Italy for a furtiier terni corresponding to the perio& so xld*
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Des accords analogues seront conclus pour répartir, d'une manière juste
quitable, le matériel roulant et autre matériel de chemin de fer, ainsi que
Aillage des bassins et des ports et les bateaux affectés à leur service; des
rds régleront également toutes autres questions d'ordre économique en sus-
qui ne sont pas visées par la présente annexe.

19. Les dispositions de la présente annexe ne seront pas applicables aux
ennes colonies italiennes. Les dispositions économiques et financières qui
.seront appliquées seront incluses dans les arrangements qui, aux termes deicle 23 du présent traité, régleront le sort de ces territoires.

ANNEXE XV
DISPOSITIONS SPÉCIALES CONCERNANT CERTAINES CATÉGORIES DE BIENS

A. PROPRIÉTÉ INDUSTRIELLE, LITTÉRAIRE ET ARTISTIQUE
I; (a) Un délai d'un an à compter de la date d'entrée en vigueur du présent
té sera accordé aux Puissances Alliées et Associées et à leurs ressortissants
paiement de droits de prorogation ou autres sanctions quelconques, en vue•

uIr permettre d'accomplir tous les actes nécessaires pour l'obtention ou la
ervation en Italie des droits de propriété industrielle, littéraire ou artistique,
n'ont pu être accomplis par suite de l'existence de l'état de guerre.(b) Les Puissances Alliées et Associées ou leurs ressortissants, qui auront

s-ur le territoire de l'une quelconque des Puissances Alliées ou Associées,demande, soit pour l'obtention d'un brevet ou l'enregistrement d'un modèle
te au plus tôt douze mois avant l'ouverture des hostilités avec l'Italie ou

Ours de celles-ci, soit pour l'enregistrement d'un dessin industriel, d'un
Je ou d'une marque de fabrique au plus tôt six mois avant l'ouverture des
lités avec l'Italie ou au cours de celles-ci, auront le droit, pendant une

tée de douze mois à compter de la date d'entrée en vigueur du présent
,, de demander des droits correspondants en Italie, avec un droit de

ýité fondé sur le dépôt antérieur de leur demande sur le territoire de cette
stee Alliée ou Associée.
(c) Il sera accordé à chacune des Puissances Alliées ou Associées et à ses
rtissants, à partir de la date d'entrée en vigueur du présent Traité, un délai

iendant lequel ils pourront engager des poursuites en Italie contre les
les physiques ou morales auxquelles serait imputé un empiétement illégaleurs droits de propriété industrielle, littéraire ou artistique entre la date de

2rture des hostilités et celle de l'entrée en vigueur du présent Traité.
2Il ne sera pas tenu compte de la période comprise entre l'ouverture des

e et l'expiration du dix-huitième mois qui suivra la date d'entrée en
'eledu Présent Traité dans la détermination de la période pendant laquelle
'rue d'invention doit être exploité, ou pendant laquelle un modèle ou une
". de fabrique doit être utilisé.

I e sera pas tenu compte de la période comprise entre l'ouverture des
e et la date d'entrée en vigueur du présent Traité dans le calcul-de la
Io ale de validité des droits de propriété industrielle, littéraire et artis-

étaient en vigueur en Italie à l'ouverture des hostilités ou qui seront
1Ou établis dans les conditions prévues à la partie A de la présente

.qui appartiennent à l'une des Puissances Alliées ou Associées ou à
'0rtissants. La durée normale de validité de ces droits sera, par consé-

nsidérée comme automatiquement prolongée en Italie, d'une nouvelle
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than is accorded by such Power in like cases to other United Nations or th
nationals, nor shall Italy be required thereby to accord to any of the Allied a
Assoeiated }kiwers or its nationals more f avourable treatment than Italy or
~nationals receive in the territory of suchi Power in regard to t.he matters de.
with in th e foregoing provisions.

5. Third parties in the territories of any of the Allied and Associai
Powers or Italy who, before the coming into force of the present Treaty, li
bona fide acquired industrial, literary or artistic property rights conficting w:
rights restored under part A of this Annex or with rights obtained with i
priority provided thereunder, or had bona fide manufactured, published, repi
duced, used or sold the subject matter o~f sucli riglits, shall be perrmitted, with(
any liability for infringement, to continue to exertise such righits and to contir
or to resuioe such manufacture, publication, reproduction, use or sale whichi h
been hona fide acquired or comwenced. In Italy, such permis~sion shall take 1
form of a non-exclusive licence granted on ternis and conditions to be muttia

aged by the parties thereto or, in default of agreement, to be fixed by the C
ciliation Commzission established under Article 83 of the present Treat.y.
the territories of eacli of the Allied and Associated ?owers, however, bons
third parties shal receive such protection as is aceorded under similar circu
stances te bons fide third parties whose rights are in confliit with those of

nainls of other Allied snd Assoclsted Powers.

6. Nothing ini part A of this Annex shafl be construed to entitie Italy o
.ntoasto any patent or utility model rights ini the territory of aiy o

Alled ndAssociated Powers with resneet to inventions. relatinLy to any v f
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ëmes cas, par cette Puissance à l'une quelconque des autres Nations Unies
ses ressortissants; l'Italie ne sera pas non plus tenue, en vertu de ces

sitions, d'accorder à l'une des Puissances Alliées ou Associées ou à ses
'tissants, un traitement plus favorable que celui dont l'Italie ou ses ressor-
tts bénéficient sur le territoire de cette Puissance relativement aux matières
ielles s'appliquent les précédentes dispositions.
. Les tiers résidant sur le territoire de l'une quelconque des Puissances
ýs ou Associées ou sur le territoire italien, qui, avant la date d'entrée en
ur du présent Traité, ont acquis de bonne foi des droits de propriété indus-
, littéraire ou artistique se trouvant en opposition avec des droits rétablis
rtu de la partie A de la présente annexe ou avec des droits obtenus grâce
>riorité qui leur est accordée en vertu des présentes dispositions, ou qui, de

foi, ont fabriqué, publié, reproduit, utilisé ou vendu l'objet de ces droits,
autorisés à continuer d'exercer les droits qu'ils avaient acquis de bonne

-à poursuivre ou reprendre la fabrication, la publication, la reproduction,
3ation ou la vente qu'ils avaient entreprises de bonne .foi, sans s'exposer à
>ursuites pour empiétement.
,'autorisation sera donnée en Italie, sous la forme d'une licence sans exclu-qui sera accordée à des conditions à fixer par entente entre les parties
Ssées, ou, à défaut d'entente, par la commission de conciliation constituée
rtu de l'article 83 du présent Traité. Toutefois, dans les territoires de
[e des Puissances Alliées ou Associées, les tiers de bonne foi bénéficieront
Protection qui est accordée, dans les cas analogues, aux tiers de bonne foi
es droits sont en opposition avec ceux de ressortissants des autres Puis-
Alliées et Associées.
Aucune disposition de la partie A de la présente annexe ne devra être

rétée comme donnant à l'Italie ou à ses ressortissants sur le territoire de
quelconque des Puissances Alliées ou Associées, des droits à des brevets
es modèles d'utilité pour des inventions relatives à un article quelconque
émnent désigné dans la définition du matériel de guerre figurant à l'annexe

Présent Traité, inventions qui ont été faites ou au sujet desquelles desdes d'enregistrement ont été déposées par l'Italie ou par l'un de ses ressor-
s, en Italie ou sur le territoire d'une autre Puissance de l'Axe ou sur un
Ire occupé par les forces de l'Axe, pendant le temps où le territoire en
al se trouvait sous le contrôle des forces ou des autorités des Puissances de
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ANNEX 'XVI

CONTUACTS, PRESCRaIPTION AND NIEGOTIABLE INSTRUMENTS

A. CONTRACTS

1. Any contract which required for its execution intercourse between
of the parties thereto having becomne enemnies, as defined in part D of this AI
shall, subject to the exceptions set out in paragraphis 2 and 3 below, be de(
te have been dissolved as from the time '*hen any of the parties thereto bel
enemies. Sucli dissolution, however, is without prejudice to the provisiol
Article 81 of the present Treaty, nor shail it relieve any, party to the con
from the obligation to repay amounts received as advances or as paymenl
account and in respect of wvhichi such party has not rendered performani
return.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, there sha'
excepted frorm disýsolution and, without prejudîce to the rights coutaine
Article 79 of the prescrit Treaty, there shall reniain in force sucli parts of
eeutract as are severable and did not require for their execution interc4
between any of the parties thereto, having become enemie-s as defined iu pa
of this Annex. Where the provisaions of any contract are not se sever'able
contract shall be deemed to have been dissolved in its eutirety. The forei
shall be subject te the 'application of domestic laws, orders or regulatioIn5 1
by any of the AIlied aud Associated Powers haviug jurisdiction over the cofl
or over any of the parties thereto and shall be subject te the ternis of the coni

a. Nothing in part A of this Annex shail he deemed to inva
transactions lawfully carried o<ut ini accordauce with a contract betweexen
if they have heen carried ouit wýith the authorization. of the Gçoverie
one of the Allied aud Assoeiated Powers.

4. Notwithstandiug the foregoing provisions, contracta et insurac
re-insurance shall be subjeet ko separate agreemeuts bet>weeu the Govr
of the Allied or Associated Power coneerned aud the Governuient of ItaY

B. PR oDSO PR~ESCIPTION

1. All periods ef prescription or limitation of right of action or ofth
to takze conservatony measures in respect of relations affecting prO
property, involving United Nations nationals and Italian nationas 'h
resson of the state of war, were unable fo take judicial action or to 0
with the formalities necesqary ko safeguard their rights, irrespectie Of e

teeperiods comuienced before or after the outbreak ef *sjr, shall erg
as having been suspended, for the duration of: the war, in Italian er
on the oue baud. and on the other band iu the terjtory of those UntdN
which grant te Italy, on a reciprocal basis, the benefit of the prvso80
psragraph. These periods shall begin te run again on the coini
of the present Treaty. The provisions et this paragrsph shalhe b. P1

in p.p.rf fi th,. priàqfiv.PA fnr aip ' nrfq1rnfatinn of inftrtic. or dvdn o

Is mRy oe
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ANNEXE XVI

CONTRATS, PRESCRIPTION, EM S DE COMMRCE

A. CONTRATS
1. Sauf exceptions énoncées dans les paragraphes 2 et 3 ci-dessous, toutrat ayant nécessité pour son exécution des rapports entre des parties quidevenues ennemies au sens de la partie D de la présente annexe, sera tenurésilié depuis le moment où l'une quelconque des parties est devenue unmi. Toutefois, cette résiliation s'entendra sans préjudice des dispositionsarticle 81 du présent Traité; elle ne relèvera pas non plus l'une quelconqueparties au contrat de l'obligation de reverser les sommes perçues à titreances ou d'acomptes et pour lesquelles la partie intéressée n'a pas fourni de"e-partie.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les stipulations decontrat qui pourront être dissociées et dont l'exécution ne nécessitait pas deorts entre les parties qui sont devenues ennemies au sens de la partie D de'ésente annexe, ne seront pas résiliées et demeureront en vigueur sans pré-e des droits énoncés à l'article 79 du présent Traité. Si les stipulations d'un,at ne peuvent pas être ainsi dissociées, le contrat sera tenu comme étantralement résilié. Les dispositions qui précèdent s'entendent sous réserve delication des lois, ordonnances et règlements nationaux édictés par telle oudes Puissances Alliées ou Associées de la juridiction de laquelle relève leat ou l'une quelconque des parties au contrat, et sous réserve des stipula-du contrat.
t Aucune disposition de la partie A de la présente annexe ne sera considéréele annulant les transactions légalement effectuées conformément à un con-)assé entre ennemis, si ces transactions ont été exécutées avec l'autorisationouvernement d'une des Puissances Alliées ou Associées.
. Nonobstant les dispositions qui précèdent, les contrats d'assurance etassurance feront l'objet de conventions distinctes entre le Gouvernementuissance Alliée ou Associée intéressée et le Gouvernement italien.

B. PRESCRIPTIoN
Tous les délais de prescription ou de limitation du droit d'engager ouUrsuivre une action judiciaire ou du droit de prendre des mesures conser-nt dans les rapports juridiques intéressant des personnes ou des biens,.en cause des ressortissants des Nations Unies et des ressortissants ita-qui, en raison de l'état de guerre, n'ont pas pu engager ou poursuivre uneJudiciaire, ou accomplir les formalités nécessaires pour sauvegarder leurs, ue ces délais aient commencé à courir avant ou après l'ouverture des, seront considérés comme ayant été suspendus pendant la durée dee sur le territoire italien d'une part, et sur le territoire de celles desne Unies qui, conformément au principe de la réciprocité, accordentcl e bénéfice des dispositions du présent paragraphe, d'autre part. Cesmmenceront à courir dès la date d'entrée en vigueur du présent Traité.sitions du présent paragraphe s'appliqueront aux délais fixés pour lecoupons d'intérêts ou de dividendes ou pour le dépôt, en vue duent, des valeurs sorties au tirage ou remboursables pour tout

u'en raison de l'inexécution d'un acte ou de l'omission d'une for-
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C. NEOowABLE INSTRUMENTS

1. As between enemies, no negotiable instrument made befo-re the
shail be deemned to have become invalid by reason only of failure wil
the required time to present the instrument for acceptance or payment,
to give notice of non-acceptance or non-payment to drawers or endors
or to protest the instrum~ent, nor by reason of faîlure to complete any forma
diiring the war.

2. Where the period within whieh a negotiable instrument shouId h
been presented for accept&ioe or for payment, or wîthin which notice of ri

accptaceor non-payment shoucd have been given to the drawer or endor
or within which the instrument should have been protested, has elapsed du
the war, and the party who should have presented or protested the istritE
or have given notice of non-acceptance or non-paymerit has f ailed to de~
duing the war, a period of not less than three months from the eoming i

fre of the present Trealiy shail be allowed within which presentation, no
of inon-aceeptance or non-payment, or protest may be made.

~3. If a person has, either before or during the war, inourred olgt
udra ngtable intumn i osqence of an undertaking gvl

him by a person who has subsequently become an enemy, thelatr.
rmn liable to ihidemuify the formner in respect of thesqe obligations, not'

system of the United States of%rd to
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C. EFFETS DE COMMERCE
1. Dans les relations entre ennemis, aucun effet de commerce souscrit
it la guerre ne sera considéré comme n'étant plus valable pour la seule
n qu'il n'a pas été présenté à l'acceptation ou à l'encaissement dans les

ýs prescrits, ou que le tireur ou l'endosseur n'a pas été avisé dans ces
s que l'effet en question n'a pas été accepté ou payé, ou qu'il n'a pas
protesté dans lesdits délais, ou qu'une formalité quelconque a été omise
ant la guerre.
2. Si le délai au cours duquel un effet de commerce aurait dû être présenté
cceptation ou à l'encaissement, ou dans lequel un avis de non-acceptation
e non-paiement aurait dû être donné au tireur ou à l'endosseur, ou durant
Il l'effet aurait dû être protesté, est arrivé à expiration pendant la guerre,
la partie qui aurait dû présenter ou protester l'effet ou aviser du défaut

ýeptation ou du défaut de paiement a omis de le faire pendant la guerre,
a accordé un délai de trois mois au moins, à partir de la date d'entrée en
ýur du présent Traité, pendant lequel il sera possible de présenter ou de
'ster ledit effet ou de donner avis de son défaut d'acceptation ou de son
it de paiement.

Si une personne s'est obligée, soit avant, soit pendant la guerre, au paie-
d'un effet de commerce, à la suite d'un engagement pris envers elle, par

lutre personne devenue ultérieurement ennemie, celle-ci reste tenue, malgré
erture des hostilités, de garantir la première des conséquences de son
ation.

D. DIsPoSITIoNS SPÉCIALES
Aux fins de la présente annexe, les personnes physiques ou morales seront

dérées comme étant devenues ennemies à partir de la date où tout com-
e entre elles est devenu illégal, aux termes des lois, ordonnances ou règle-
e auxquels ces personnes ou le contrat étaient soumis.

Etant donné le système juridique des Etats-Unis d'Amérique, les dispo-
1s de cette annexe ne s'appliqueront pas aux relations entre les Etats-Unis
1rique et l'Italie.

ANNEXE XVII

TRIBUNAUX DE PRIS ET JUGEMENTS

A. TRIBUNAUX DE PRIsES
Chacune des Puissances Alliées ou Associées se réserve le droit d'exa-
Conformément à une procédure qu'elle fixera, toutes décisions et or-
es des Tribunaux de prises italiens rendues à la suite de procès mettant

les droits de propriété de ses ressortissants et de recommander au
ement italien de faire procéder à la révision de celles de ces décisions

ances qui pourraient n'être pas conformes au droit international.
Gouvernement italien s'engage à communiquer copie de tous les d

et pièqes de ces procès. v compris les décisions nri8es et les ordonnan-
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B. JUDGMENTS

The Italian Government shall take the necessary measures to enal
nationals of any of the United Nations at any time within one year fromn 1
eoming into force of the present Treaty to submit to the appropriate Itali
authorities for review any judgment given by an Italian court between June
1940, and the coming into force of the present Treaty in any proceeding i whi
the United Nations national was unable to make adequate presentation of '
case either as plaintiff or defendant. The Italian Government shalI provide thi
where the United Nations national hias suffered injury by reason of any su
judgnient, hie shall be restored in the position in which hie was before 1
judgment was given or shail be afforded such relief as may be just and equital
in the circunistances. The terni "United Nations nationals" includes corporati<
or associations organized or eonstituted under the laws of any of the UTnit
Nations.
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B. JUGEMENTS
Le Gouvernement italien prendra les mesures nécessaires pour permettre
ressortissants de l'une quelconque des Nations Unies, à tout moment dans

lélai d'un an à compter de la date d'entrée en vigueur du présent Traité,
ýenter devant les autorités italiennes compétentes une action en révision,out jugement rendu par un tribunal italien entre le 10 juin 1940 et la

d'entrée en vigueur du présent Traité dans tout procès dans lequel le>rtissant d'une des Nations Unies n'a pas été à même d'exposer sa cause
e manière satisfaisante, soit en qualité de demandeur, soit en qualité dendeur. Le Gouvernement italien prendra les mesures nécessaires pour que,
lu'un ressortissant d'une des Nations Unies a subi un préjudice du fait de
Jugement de cette nature, ce ressortissant soit rétabli dans la situation

I se trouvait avant le prononcé du jugement ou reçoive telle compensation
Pourra, en la circonstance, être juste et équitable. L'expression "ressortis-
s des Nations Unies" comprend les sociétés ou associations organisées outituées conformément à la législation de l'une quelconque des Nations




